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Новые  жильцы. 


—  Пожалуйста,  сударыни,  —  сказалъ^  .|Олосъ 
слуги  откуда-то  изъ-за  двери,— въ  номей*  третій 
въѣзж&ютъ. 

Двѣ  даленькія  старыя  леди,  сндѣвшія  за  іето- 
&омъ  одна  иротизъ  другой,  вскочили  на  ноги  съ 
восклицаніями,  выражавшими  иитересъ,  и  броси- 
лись къ  окну  гостиной. 

—  Осторожнѣе,  дорогая  Моника,- — сказала  одна 
щъ  нихъ,  прячась  въ  складкахъ  занавѣси;  — нехо- 
рошо, если  они  насѣ  увидятъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  Берта.  Мы  не  должны  давать  имъ 
Ьоводъ  говорить,  что  ихъ  сосѣди  любопытны.  Но 
й  думаю,  что  мы  будемъ  въ  безопасности,— если 
встанемъ  вотъ  такъ. 

Открытое  окно  выходило  на  покатую  лужайку, 
хорошо  подстриженную  и  веселую,  съ  розовыми 
кустами  и  вырѣзанной  въ  формѣ  звѣзды  клумбой 
турецкой  гвоздики.  Она  была  обнесена  низкикъ' 
деревяннымъ  заборомъ,  отдѣлявшимъ  ее  отъ  ши- 
рокой, не  вой,  только-что  вымощенной  дороги.  По 
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другой  сторонѣ  дороги  стояли  три  больщія  ОТДѢЛЬ" 
ныя  массивныя  виллы  съ  остроконечными  краями^ 
крышъ  и  маленькими  деревянными  балконами;  кажі 
дая  изъ  нихъ  была  окружена  маленькимъ  еквером:ь',1 
полнымъ  зелени  и  цвѣтовъ.  Всѣ  три  были  одинан 
кѳво  новы,  но  номера  первый  и  второй  были  снаб- 
жены занавѣсями  и  имѣли  жилой  видъ,  тогда  какъ: 
номеръ  третій  съ  зіяющей  дверью  й  необрцбота  ь 
нымъ  еадомъ  былъ,  повидимому,  только  обжебли- 
рованъ  и  приготовленъ  для  жильцовъ.  Еъ  вор  р- 
тамъ  его  подъѣхалъ  экипажъ,  на  который  стар] 
леди,  выглядывая,  какъ  птицы  изъ-за  занавѣсей, 
направили  свой  зоркій  и  вопрѳшающій  взглядъ.  « 

Извозчикъ  слѣзъ  съ  козелъ,  а  пассажиры,  си-1 
дѣвшіе  внутри,  стали  передавать  ему  вещи,  про  | 
ся  снести  ихъ  въ  домъ.  Онъ  стоялъ,  раскраснѣв- 
шись  и  щуря  глаза,  вытянувъ  свои  кривыя  рукиі 
въ  то  время,  какъ  мужская  рука,  высовывавшаяся 
изъ  окна  экипажа,  наваливала.  ,на  него  рядъ  ве~* 
щей,  видъ  которыхъ  наполнилъ  сердца  любопыт  | 
ныхъ  старыхъ  леди  недоумѣніемъ. 

—  Господи,  помилуй! — воскликнула  Моника,  са-. 
мая  маленькая,  сухая  и  морщинистая  изъ  нихъ. — 
Что  это,  по  вашему,  Берта?  По  моему  это  похо- 
же на  четыре  пуддинга. 

—  Эти  предметы  молодые  люди  употребляютъ, 
когда  боксируютъ  другъ  съ  другомъ,  —  сказал  і 
Берта  съ  самодовольнымъ  видомъ  человѣка,  обла- 
дающего высшимъ  знаніемъ  свѣта. 

—  А  тѣ? 

Два  большихъ,  имѣвшихъ  форму  бутылки,  кус 
ка  блестящаго  желтаго  дерева  были  взвалены  н< 
извозчика. 


—  О,  я  не  знаю,  что  это  такое,— призналась 
Берта,  Никогда  до  сихъ  поръ  ничто  подобное  не 
вторгалось  въ  ихъ  мирное,  женское  существо 
ваніе. 

За  этими  таинственными  вещами  слѣ довали,  од- 
нако, другія,   болѣе  доступныя  ихъ  понимаиію — 
пара  гимнастическихъ  гирь,  пурпуроргтй  мѣшокъ* 
для  крокета,  коллекція  палокъ  для  игры  въ  гофъ 
и  отбойникъ  для  тенниса.  Наконедъ,  когда  извоз- 
чикъ,  нагруженный  до  нельзя,  шатаясь  пошелъ  по 
дорожкѣ  сада,  изъ  юеба  весьма  неторопливо  вы- 
лезъ  толстый,  крѣпко  сложенный  молодой  чело- 
вѣкъ  съ  щенкомъ  бульдогомъ  подъ  мышкой  и  ро- 
зовой спортивной  газетой  въ  рукѣ.  Онъ  сунулъ 
і  газету  въ  карманъ  своего  легкаго  желта^о  пальто 
и  про  тянул  ъ  руку,  какъ  бы  для  того,  чтобы  по- 
мочь кому-то  выйти  изъ  экипажа.  Однако  къудив- 
вленію  обѣихъ  старыхъ  леди,  единственнымъ  ре- 
зультатомъ  его  стараній  былъ  жестокій  шлепокъ 
по  его  открытой  ладони;  и  вслѣдъ  за  тѣмъ  изъ 
■  кеба  вышла  безъ  всякой  помощи  высокая  леди. 
Царственнымъ  движеніемъ  головы  она  сдѣлала  мо- 
і  лодому  человѣку  знакъ  идти  къ  двери,  а  затѣмъ, 
подбоченившись,  стояла  въ  безпечной,  лѣнивой  по- 
зѣ  у  воротъ,  постукивая  коскомъ  башмака  о  стѣ- 
^ну  и  разсѣянно  ожидая  возвращенія  извозчика. 

Когда  она  медленно  обернулась  и  солнце  освѣ- 
твло  ея  лицо/ любознательныя  леди  сѣ  удивленіемъ 
увидѣли,  что  эта  очень  живая  и  энергичная  леди 
была  далеко  не  первой  молодости,  причемъ  на- 
столько не  первой,  что  навѣрное  прошло  много 
лѣтъ  съ  тѣхъ  поръ,  какъ  она  переступила  въ  пер- 
вый разъ  эту  пограничную  черту  въ  жизненномъ 


путешествіи.  На  ея  прекрасно  изваянномъ,  изящ- 
но очерченномъ  лицѣ  съ  чѣмъ  -  то  напоминаю- 
щимъ  краснокожаго  индѣйца  въ  твердо  очерчен- 
номъ ртѣ  и  рѣзко  обозначенныхъ  скулахъ,  даже 
на  такомъ  разстояніи  видны  были  слѣды,  наложен- 
ные на  него  временемъ.  И  тѣмъ  не  мѣнѣе  она 
была  очень  красива.  Че*рты  ея  лица  дышали  твер- 
достью и  спокойствіемъ,  какъ  черты  греческаг> 
бюста,  а  ея  болыпіе,  темные  глаза  были  обрам- 
лены такими  черными,  такими  густыми  и  такъ 
изящно  изогнутыми  брцвями,  что  глаза  зрителя 
отвращались  отъ  болѣе  грубыхъ  деталей  ея  лица, 
чтобы  подивиться  сочетанію  граціи  и  силы  въ 
очертаніи  ея  бровей.  У  нея  была  также  необык- 
новенно стройная  фигура,  можетъ-  быть,  нѣсколь- 
ко  тучная,  но  съ  великолѣпными  формами  отчасти 
скрытыми,  отчасти  же  подчеркнутыми  ея  стран» 
нымъ  костюмомъ.Ея  волосы,  черные,  но  съ  силь- 
ною просѣдью,  были  гладко  зачесаны  назадъ  и 
собраны  иодъ  маленькой  круглей  войлочной  шля- 
пой, похожей  на  мужскую/  съ  однимъ  лишь  ие- 
ромъ  на  боку,  въ  видѣ  уступки  ея  полу.  Двух- 
бортный  жакетъ  изъ  какой-то  темной,  похожей  на 
байку,  матеріи  плотно  облегалъ  ея  фигуру,  меж- 
ду тѣмъ  какъ  прямая  синяя  юбка,  неотдѣланная 
и  безъ  сборокъ,  была  тазъ  коротка,  что  ея  изящ- 
но выточенйыя  ноги  были  ясно  видны  подъ  нею, 
оканчиваясь  парою  ншрокихъ,  плоскихъ  башма- 
ковъ  съ  низкими  каблуками  и  четырехъугольными 
носками.  Такова  была  леди,  которая  небрежно 
стояла  у  воротъ  нумера  третьяго  подъ  любопыт- 
ными взорами  свѳихъ  двухъ,  живущихъ  насуиро- 
тивъ  сосѣдокъ. 


Но  если  ея  поведете  и  наружность  уже  нѣ« 
сколько  шокировали  ихъ  ограниченный  и  мелочный 
^чонятія  о  прилнчіяхъ,  то  что  должны  были  онѣ 
|  подумать  о  слѣдующей  подробности  въ  этой  жи- 
Івой  картинѣ?  Извозчикъ,  красный  и  запыхавшійся, 
[вернулся,  окончивъ  свою  *работу,  и  протянулъ  ру- 
|.-ку  за  платой.  Леди  дала  ему  монету,  послѣ  чего 
[въ  теченіе  момента  они  что-то  бормотали  и  же- 
стикулировали, а  затѣмъ  внезапно  она  схватила 
его  обѣими  руками  за  красный  галстукъ,  кото- 
рыми была  повязана  его  шея и  начала  трясти  его, 
какъ  террьеръ  трясетъ  крысу.  Она  протащила  егб 
черезъ  тротуаръ,  и  толкнувъ  къ  колесу,  стукну- 
ла его  три  раза  головою  о  край  его  собственна- 
го  экипажа. 

—  Мод^я _  бщ^  полезенъ, 
тетушка? — спр осиль  высокій  юноша,  показываясь 
въ  откріітыхъ  дверях^Ѵ  | 


яренная  Леди.—  Атштшй  "негодяй]  я  выучу  вас  ъ, 
какъ  гов^рдоь  дерзо<щ^$ед#Рь 

Извозчіік^  безпомощно  огдадаваіся  вокругъ  рас- 
терянньшк,  Шдоумѣвающймъ.  вІга|домъ,  какъ  че- 
.ловѣкъ,  ф>  которкімъ  бдншъ  йзі  всего  человѣ- 
ческаго  рЬда^  случил  ось  тшстг  йёслыханная  и  не- 
обыкновенная вещь.  Затѣмъ,  потирая  голову,  онъ 
немедленно  взобрался  на,  козлы  и  уѣхалъ  съ  при- 
поднятой рукой,  какъ  бы  апеллирующей  къ  мірув 
Леди  разгладила  свое  платье,  запихала  волосы  подъ 
свою  маленькую  войлочную  шляпу  и  вошла  въ 
домъ  черезъ  дверь  въ  сѣняхъ,  которая  заперлась 
за  нею.  Когда  ея  короткія  юбки  быстро  исчезли 
въ    темнотѣ,  обѣ  зрительницы — миссъ  Берта  и 
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миссъ  Моника  Вилльямсъ — продолжали  еидѣть,  гля- 
дя  другъ  на  друга  въ  безмолвномъ  изумленіи.  Въ 
теченіе  пятидесяти  лѣтъ  онѣ  смотрѣли  въ  это 
маленькое  окно,  черезъ  этотъ  нарядный  садъ,  но 
никогда  еще  подобное  зрѣлище  не  представлялось 
имъ  возмущеннымъ  глаз&мъ. 

—  Я  хотѣла  бы,  —  сказала,  наконецъ,  Моника, 
чтобы  мы  сохранили  за  собою  поле. 

—  Да,  я  тоже  хотѣла  бы  этого, —  отвѣтила  ея 
( естра.  у 


ГЛАВА.  II. 

Ледъ  сломанъ. 

Коттеджъ,  изъ  оконъ  котораго  смотрѣли  миссъ 
Вилльямсъ,  стоитъ  и  стоялъ  въ  теченіе  многихъ 
лѣтъ  въ  томъ  веселомъ  пригородномъ  екругѣ,  ко- 
торый лежитъ  между  Норвудомъ,  Анерлеемъ  и  Фо- 
рестъ  Хиллемъ.  Задолго  до  того,  какъ  явилась 
мысль  о  превращеніи  его  въ  городской  округъ, 
когда  метрополія^была  еще  на  большемъ  разстоя- 
ніи,  старый  м-ръ  Вилльямсъ  жилъ  въ  „Терноьни- 
кѣ",  какъ  былъ  прозванъ  этотъдомъ,и  былъ  соб- 
ственникомъ  всѣхъ  полей,  окружавшнхъ  его. 
Шесть  или  восемь  такихъ  коттежей,  разсѣянныхъ 
на  холмистой  мѣстности,  были  здѣсь  единственны- 
ми домами  въ  началѣ  столѣтія.  Издали,  когда  дулъ 
сѣверный  бризъ,  былъ  слышенъ  глухой,  низкій 
ревъ  великаго  города,  подобный  грохоту  прилива 
жизни,  между  тѣмъ  какъ  на  горизонтѣ  можно  бы- 
ло видѣть  густую  занавѣсь  дыма,  ужасную  пѣну, 


которую  вскидывалъ  приливъ.  Однако.,  постепен- 
но, по  мѣрѣ  того,  какъ  шли  годы,  Сити  выбрасы- 
вало здѣсь  и  тамъ  длинныя  кирішчныя  щу пальцы, 
изгибающіяея,  протягивавшіяся  впередъ  и  еплетав- 
шіяся,  пока,  наконецъ,  маленькіе  коттеджи  не  были 
сжаты  кругомъ  этими  красными  щупальцами  и  не 
были  вынуждены  уступить  мѣсто  современнымъ 
вилламъ.  Поле  за  полемъ  имѣніе  стараго  м-ра 
Вилльямса  продавалось  спекуляторамъ-строителямъ 
и  давало  богатые  урожаи  уютныхъ  пригородныхъ 
домовъ,  располеженныхъ  въ  формѣ  изогнутаго  по- 
лумѣсяцаи  окруженныхъ  аллеями  деревьевъ.  Отецъ 
умеръ  раньше,  чѣмъ  "его  коттеджъ  былъ  совер- 
шенно окруженъ  каменными  зданіями,  но  его  двѣ 
дочери,  къ  которымъ  перешло  помѣстье,  дожили 
до  того,  что  увидѣли,  какъ  исчезъ  на  ихъ  гла- 
захъ  послѣдній  признакъ  деревни.  Втеченіе  дол- 
гихъ  лѣтъ  онѣ  цѣплялись  за  одно  поле,  на  кото- 
торое  выходили  ихъ  окна,  и  только  послѣ  мно- 
гихъ  споровъ  и  сердечныхъ  волненій  согласились, 
наконецъ,  чтобы  оно  раздѣлило  участь  остальныхъ 
полей.  Широкая  дорога  была  *  проведена  черезъ 
тихое  владѣніе,  мѣсто  было  переименовано  въ 
„Пустыню"  и  три  четырехъугольныхъ,  прилич- 
ныхъ  виллъ  начали  отстраиваться  на  другой  сто- 
ронѣ  дороги.  Съ  *  тяжелымъ  сердцемъ  двѣ  за- 
стѣнчивыя  маленькія  старыя  дѣвушки  смот- 
рѣли,  какъ  онѣ  постепенно  отстраивались,  раз- 
мышляя о  томъ,  какого  рода  сосѣдей  случай  по- 
галетъ  имъ  въ  этотъ  маленькій  уголокъ,  который 
всегда  былъ  ихъ  собственными 

Наконецъ,  всѣ  три  виллы  были  окончены.  Къ 
нимъ  были  придѣланы  деревянные  балконы  и  ви- 
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сячіе  карнизы,  и  затѣмъ  было  напечатано  объ- 
явленіе,  гласившее,  что  три  удобный  виллы  въ 
швейцарскомъ  стилѣ,  съ  шестнадцатью  комната- 
ми, электрическими  звонками,  горячей  и  холодной 
водой  и  всѣми  современными  удобствами,  включая 
общій  лаунъ-теннисъ,  отдаются  въ  наемъ  за  100 
фунтовъ  стерлингов^  въ  годъ  или  продаются  за 
1.500  фунтовъ»  Такое  заманчивое  предложеніе  не 
могло  долго  оставаться  открытымъ.  Черезъ  нѣ- 
сколько  недѣль  объявленіе  было  снято  съ  нумера 
перваго  п  стало  извѣстно,  что  адмиралъ  Хэй  Ден« 
веръ  съ  м-ссъ  Хэй  Денверъ  и  единственнымъ  сы- 
номъ  собираются  нереѣхать  въ  виллу.  Эта  но- 
вость внесла  миръ  въ  сердца  сестеръ  Вилльямсъ. 
Ояѣ  жили  въ  твердомъ  убѣжденіи,  что  какая-ни- 
будь дикая,  невозможная  колонія.  какое-нибудь 
крикливое,  пѣвучее  семейстр  ^едшихъ  на- 

рушить ихъ  покой.  Эти  т'  ы^сінты  по  крайней 
мѣрѣ  были  безупречны,  оцравка  въ  „Современни- 
кахъ"  показала  имъ,  что  адмиралъ  Хэй  Денверъ 
былъ  самый  превосходный  офицеръ,  начавшій  свою 
карьеру  въ  Бомарзундѣ,  а  окончивши!  ее  въ  Але- 
ксандры, выказавшій  себя  въ  теченіе  промежутка 
времени  между  этими  двумя  событіями  такимъ 
опъгагамъ  служакой,  какъ  любой  офицеръ  его 
лѣтъ.  Отъ  фортовъ  Таку  и  шанноской  бригады  да 
Занзибара  не  было  разновидности  морского  дѣла, 
которая  ,  не  была  упомянута  въ  его  послуж- 
номъ  спискѣ,  между  тѣмъ  какъ  крестъ  Викторіи 
и  медаль  Альберта  за  спасеніе  погибающихъ  сви~ 
дѣтельствовали  о  томъ,  что  въ  мирное  время,  какъ 
и  на  войнѣ,  его  мужество  было  также  неиоддѣль- 
но.  Очевидно,  это  былъ  очень  хорошій  сосѣдъ. 
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тѣмъ  болѣе,  что  управляющій  имѣніемъ  конфиден- 
ціально  увѣрилъ  сестёръ,  что  м-ръ  Гарольдъ 
Денверъ,  сынъ,  былъ  самый  спокойный  молодой 
джентльменъ  -  и  что  онъ  былъ  занятъ  съ  утра  до 
вечера  на  бнржѣ. 

Едва  Хэй  Денверы  переѣхали  на  виллу,  какъ 
съ  нумера  второго  также  сняли  объявленіе,  и  опять 
леди  нашли,  что  имъ  не  было  основанія  быть  не» 
довольными  своими  сосѣдями.  Докторъ  Бальтазаръ 
Уокеръ  былъ  хорошо  извѣстенъ  въ  медицинскомъ 
мірѣ,  Развѣ  его  дипломы,  названія  учрежденій,  гдѣ 
онъ  состоялъ  члеиомъ,  и  списокъ  его  сочиненій 
отъ  маленькой  записки  о  „Предрасположеніи  къ 
подагрѣ"  до  громадного  трактата  о  „Болѣзняхъ 
сосудо-двигательной  системы",  не  наполнили  длин- 
ный полустолбецъ  въ  „Медицинскомъ  Указателѣ"? 
Его  удачная  медицинская  карьера,  вѣроятно,  закон- 
чилась бы  званіемъ  президента  факультета  и  ти~ 
туломъ  баронета^,  если  бы  ее  не  пресѣкло  неожи- 
данное полученіе  въ  наслѣдство  отъ  благодарнаго 
паціента  значительной  суммы,  которая  едѣлала  его 
независимымъ  на  всю  жизнь  и  дала  ему  возмож- 
ность устремить  свое  внимавіе  на  научную  сто- 
рону его  профессіи,  которая  всегда  имѣла  для 
него  больше  привлекательности,  чѣмъ  ея  иракти 
ческая  и  коммерческая  сторона.  Съ  этою  цѣлью 
онъ  отказался  отъ  своего  дом^  въ  Уэймутъ-Стри- 
тѣ  и  воспользовался  случаемъ,  чтобы  переселиться 
съ  своими  инструментами  и  двумя  прелестными 
дочерьми  (онъ  овдовѣлъ  нѣсколько  лѣтъ  тому  на- 
задъ)*въ  болѣе  спокойную  атмосферу  Норвуда. 

Такимъ  образомъ  оставалась  незанятой  только 
одна  вилла  и  ничего  удивительнаго  не  было  въ 
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томъ,  что  двѣ  незамужнія  леди  наблюдали  съ  силь- 
ньшъ  интересомъ,  перешедшимъ  въ  ужасный 
страхъ,  за  любопытнымъ  инцидентомъ,  ознамено- 
вавшимъ  прибытіе  новыхъ  жнль1і;овэь.  Он#ѣ  уже 
узнали  отъ  приказчика,  что  семейство  состояло 
только  изъ  двухъ  членовъ,  м-ссъ  Уэстмакоттъ, 
вдовы,  и  ея  племянника,  Чарльза  Уэстмакотта. 
Какъ  просто  и  какъ  прилично  это  звучало!  Кто 
могъ  вывести  изъ  этого  ужасныя  предзиаменова- 
нія,  которыя,  казалось,  грозили  внести  въ  среду 
обитателей  „Пустыни"  буйство  и  разладъ?  Опять 
двѣ  старыя  дѣвушки  воскликнули  прочувствован- 
нымъ  хоромъ,  что  онѣ  жалѣютъ,  *іто  продали  свое 
поле.  * 

—  Но,  во  всякомъ  случаѣ,  Моника, — замѣтила 
Берта,  когда  онѣ  сидѣли  послѣ  обѣда  за  чаемъ, — 
какими  бы  странными  ни  были  эти  люди,  нашъ 
доуъ  быть  съ  ними  настолько  же  вѣжливыми, 
какъ  съ  другими. 

—  Несомяѣнно,—  согласилась  ея  сестра. 

—  Такъ  какъ  мы  заходили  къ  м-ссъ  Хэй  Ден- 
веръ  и  къ  м-ссъ  Уокеръ,  то  мы  должны  зайти 
также  къ  м-ссъ  Уэстмакоттъ. 

— =-  Конечно,  дорогая.  Пока  онѣ  живутъ  на  на- 
шей землѣ^  я  чувствую,  что  они  въ  нѣкоторомъ 
смыслѣ  какъ  бы  наши  гости  и  что  нашъ  долгъ  ра- 
душно встрѣтить  ихъ. 

—  Въ  такомъ  олучаѣ  мы  зайдемъ  къ  нимъ  завтра, -і- 
рѣшительно  сказала  Берта. 

—  Да,  дорогая,  мы  зайдемъ.  Но,  ахъ ,  я  хотѣла 
бы,  чтобы  это  уже  было  кончено! 

На  слѣдующій  день  въ  четыре  часа  обѣ  втарыя 
дѣвушки  отправились  въ  свое  гостеиріимное  стран- 


ствованіе.  Въ  жесткихъ  шуршащихъ  черныхъ 
шелковыхъ  платьяхъ,  въ  жакетахъ,»  вышитыхъ 
стеклярусомъ,  съ  маленькими  рядами  цилиндриче- 
скихъ  сѣдыхъ  локоновъ^  ниспадающихъ  до  обѣимъ 
сторонамъ  черныхъ  шяяпокъ ,  онѣ  выглядѣли  какъ 
двѣ  старомодныя  гравюры,  поиавшія  не  въ  то  де- 
сятилѣтіе.  Сгорая  наполовину  отъ  любопытства, 
наполовину  отъ  страха,  онѣ  постучались  въ  дверь 
номера  третьяго,  которая  была  немедленно  от- 
крыта рыжеволосымъ  мальчике мъ. 

Да,  м-ссъ  Уэстмакоттъ  была  дома.  Онъ  ввелъ 
ихъ  въ  комнату  окнами  на  улицу,  меблированную % 
какъ  гостиная,  гдѣ,  несмотря  на  прекрасную  ве- 
сеннюю погоду,  пылалъ  въ  каминѣ  большой  огонь. 
Мальчикъ  взялъ  ихъ  карточки,  а  затѣмъ,  когда 
онѣ  сѣли  рядомъ  на  канапе,  онъ  заставилъ  ихъ 
содрогнуться  отъ  ужаса,  съ  рѣзкимъ  крикомъ  бро- 
сившись за  занавѣсъ  и  толкая  дто-то  ногой.  Буль- 
догъ,  котораго  онѣ  видѣли  наканунѣ,  выскочилъ 
изъ  своего  убѣжища  и,  огрызаясь,  поспѣшно  вы- 
бѣжалъ  изъ  комнаты. 

—  Онъ  побѣжалъ  къ  Элизѣ,— сказалъ  мальчикъ 
конфиденціальньімъ  шопотомъ. — Хозяинъ  говоритъ, 
что  она  славно  задастъ  ему. 

Онъ  привѣтливо*  улыбнулся  двумъ  маленькимъ 
жесткимъ  фигурамъ  и  отправился  въ  поиски  за 
свЬей  госпожой.  • 

, —  .Что?  что  онъ  сказалъ?— задыхаясь,  сказала 
Ёерта. 

-  Что-то  о...  О,  Боже!  О,  Берта!  О,  мило- 
сердное небо!  О,  помогите,  помогите,  помогите, 
помогите! — Обѣ  сестры  вскочили  на  канапе*и  сто- 
яли на\немъ  съ  вытаращенными  глазами  и  подо- 
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бранными  юбками,  наполняя  весь  домъ  своим 
криками.  Изъ  высокой  плетеной  корзины,  стояв- 
шей возлѣ  огня,  поднималась  плоская  ромбоидаль- 
ная голова  съ  злыми  зеленными  глазами,  которая 
колеблясь  поднималась  кверху,  тихо  качаясь  сбоку 
на  бокъ,  пока  не  стала  видна  на  футъ  или  боль- 
ше глянцевитая  чешуйчатая  шея.  Медленно  под- 
нималась, раскачиваясь  въ  воздухѣ,  отвратитель- 
ная голова  и  при  каждомъ  ея  золебаніи  съ  канапе 
раздавался  новый  взрывъ  криковъ. 

—  Что  за  чертовщин&І  —  раздался  чей-то  го- 
лось,  и  вт  дверяхъ  показалась  хозяйка  дома.  Сперва 
она  увидѣла  только,  что  двѣ  незнакомки  стоятъ, 
визжа,  на  ея  красной  плисовой  софѣ.  Одяакб  ей 
стоило  только  взглянуть  на  каминъ,  чтобы  понять 
причину  ихъ  страха,  и  она  разразилась  громкимъ 
смѣхомъ. 

—  Чарли, — крикнула  она, — Элиза  опять  дурно 
ведетъ  себя. 

—  Я  успокою  ее, — отвѣтилъ  мужской  голосъ  и 
молодой  человѣкъ  бросился  въ  комнату.  Въ  ру- 
кахъ  у  него  была  черная  попона,  которую  онъ 
набросилъ  на  корзину,  закрѣпляя  ее  кускомъ  шн\р- 
ка  такъ  чтобы  дѣйствительно  запереть  обитатель- 
ницу корзины,  въ  то  время  какъ  его  тетка  про- 
шла черезъ  комнату  къ  своимъ  посѣтительницамъ, 
чтобы  успокоить  ихъ. 

—  Это  всего  только  змѣя, —  объяснила  она. 

—  О,  Берта!  О,  Моника! — задыхаясь  шепгали 
бѣдныя  измученныя  барышни. 

—  Она  снесла  нѣсколько  яицъ.  Вотъ  почему  у 
насъ  топится  каминъ.  Элиза  всегда  ведешь  себя 
лучше,  когда  ей  тепло.  Это  нѣжное,  крткое  со- 
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зданіе,  но  безъ  сомнѣнія  она  подумала,  что  у  васъ 
есть  какіе-нибудь  злые  умыслы  относительно  ея 
яйцъ.  Я  думаю,  что  вы  не  трогали  ни  одного  изъ 
нихъ? 

—  О,  уйдемъ  прочь,  Берта!— воскликнула  Мо- 
ника, съ  отвращеніемъ  всдлеснувъ  тонкими  руками 
въ  черныхъ  перчаткахъ. 

*  —  Не  прочь,  а  въ  сосѣднюю  комнату,  —  ска- 
зала миссъ  Уэстмакоттъ  съ  видомъ  человѣка,  слово 
котораго  законъ. — Сюда,  пожалуйста!  Здѣсь  не 
такъ  жарко.— Она  провела  ихъ  въ  очень  красиво 
обставленную  библіотеку  съ  тремя  большими  книж- 
ными шкапами  и  длиянымъ  тяжелымъ  столомъ,  на 
которомъ  въ  безпорядкѣ  лежали  бумаги  и  физи- 
ческіе  приборы.  -Сядьте  здѣсь,  а  вы  тамъ,— про- 
должала она. — Такъ.  Теперь  скажите  мнѣ,  кто  изъ 
васъ  миссъ  Вялльямсъ  и  кто  Берта  Вилльямсъ? 

—  Я  миссъ  Вилльямсъ,— сказала  Моника,  все 
еще  дрожа  и  украдкою  оглядываясь,  боясь  какого- 
нибудь  новаго  ужаса. 

—  И  вы  живете,  какъ  я  предполагаю,  на  той 
сторонѣ  въ  красивожъ  маленькомъ  коттеджѣ.  Это 
очень  мило  съ  вашей  стороны,  что  вы  пришли 
такъ  скоро.  Я  не  думаю ,  чтобы  мы  сошлись ,  но 
все-таки  и  намѣреніе  хорошая  вещь.-  Она  зало * 
жила  ноту  за  вогу  и  прислонилась  спиной  къ  мра- 
морной доскѣ  надъ  каминомъ. 

— ■  Мы  думали,  что,  можетъ-быть,  могли  бы  чѣмъ- 
нибудь  помочь  вамъ,— робко  сказала  Берта. — Если 
мы  можемъ  сдѣлать  что  нибудь,  чтобы  вы  больше 
чувствовали  себя  какъ  дома. 

—  0>  благодарю  васъ,  я  слишкомъ  старая  пу- 
тешественница, чтобы  не  чувствовать  себя  какъ 
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дома  всюду,  куда  бы*я  ни  пріѣхала.  Я  только  чт< 
вернулась  послѣ  пребыванія  въ  теченш  нѣеколь 
кихъ  мѣсяцевъ  на  Маркизскихъ  островахъ,  гдѣ  я 
очень  нріятно  провела  время.  Это  тамъ  я  и  прі- 
обрѣла  Элизу.  Во  многихъ  отношеніяхъ  Маркиз- 
скіе  острова  теперь  первенств уютъ  въ  мірѣ. 

—  Господа!— воскликнула  миссъ  Вилльямсъ,— 
въ  какомъ  отношеніи? 

—  Въ  смыслѣ  отношеній  между  полами.  Они 
разработали  великую  проблему  вполнѣ  своеобраз- 
но и  ихъ  изолированное  географическое  полозке  - 
ніе  помогло  вмъ  придти  къ  вполнѣ  оригинальному 
заключенію.  Женщина  тамъ,  какъ  это  и  должно 
быть,  во  всѣхъ  отношеніяхъ  абсолютно  равна 
мужчинѣ.  Войди,  ^Чарльзъ,  и  сядь.  Все  ли  благо- 
получно съ  Элизой? 

—  Все  благополучно,  тетушка. 

—  Это  наши  сосѣцки,  миссъ  Вилльямсъ.  Мо- 
жетъ-быть,  онѣ-выпьютъ  портеру.  Принесите  пару 
бутылокъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  благодарю  васъ!  Мы  не  ста- 
немъ  пить!  —  горячо  закричали  обѣ  посѣтитель- 
ницы. 

—  Нѣтъ?  Я  жалѣю,  что  не  могу  предложить 
вамъ  чаю.  Я  считаю,  что  подчиненное  положеніе 
женщины  въ  значительной  мѣрѣ  зависотъ  отъ  того, 
что  она  предо ставляетъ  питательные  напитки  и 
укрѣпляющіи  упражненія  мужчинѣ.  Я  не  дѣлаю 
ни  того,  ни  другого. — Она  подняла  пару  штнад- 
цатифунтовыхъ  гимнастическихъ  гирь  еъ  полу 
возлѣ  камина  и  стала  свободно  размахивать  ими 
надъ  головой. — Вы  видите,  ч,то  можно  сдѣлать  въ 
этомъ  направленін,- — сказала  она.  ( 
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!  —  Но  не  думаете  лп  вы,  —  робко  намекнула 
старшая  миссъ  Вилльямсъ,  —  не  думаете  ли  вы, 
что  у  женщины  есть  своя  собственная  миссія? 

Хозяйка  дома  бросила  гири,  которыя  съ  грохо- 
томъ  упали  на  полъ. 

—  Старый  предразсудокъ! — воскликнула  она. — 
Старый  лозунгъ!  Какая  миссія  предоставлена  жен- 
щинѣ?  Все  то,  что  скромно,  что  низко,  что  уби- 
ваетъ  душу,  что  такъ  презрѣннх)  и  плохо  оплачи- 
вается, что  никто  другой  не  захочетъ  прикоснуть- 
ся къ  нему.  Все  это  составляетъ  миссію  женщи- 
ны. А  кто  наложилъ  на  нее  эти  ограниченія?  Кто 
заключилъ  ее  въ  эту  узкую  сферу?  .  ІІровидѣніе? 
Природа?  Нѣтъ,  это  хитрый  врагъ.  Это  муж- 
чина. 

—  О,  позвольте,  тетушка! — протянулъ  ея  пле- 

МЯННШСЪ  . 

—  Это  мужчина,  Чарльзъ.  Это  вы  и  ваши 
друзья;  Я  утверждаю,  что  женщина— ^колоссальный 
монументъ  эгоизму  мужчины.  Что  такое  это  хва- 
леное рыцарство — эти  прекрасный  слова  и  туман- 
ныя  фразы?  Куда  дѣвается  все  это,  когда  у  насъ* 
является  желаніе  подвергнуть  ихъ  испытанно  на 
дѣлѣ.  Мужчина  въ  абстракціи  сдѣлаетъ  все,  что- 
бы помочь  женщивѣ.  Конечно.  Какъ  же  это  осу- 
ществляется тта  дѣлѣ,  когда  затронуты  интересы 
его  кармана?  Куда  дѣвается  тогда  его  рыцарство? 
Л омогутъ  ли  ей  доктора  получить  дипломъ?  По- 
моі  "  ли  ей  адвокаты  вступить  въ  ряды  ихъ  со- 
рдовіяѴ  Потерпитъ  ли  духовенство  ея  прис^тствіе 
вт  г  ей  средѣ?  О,  тогда  вы  смыкаете  свои  ряды 
и  сь", лаете  бѣдную  женщину  къ  ея  миссіи!  Ея 
ні  с    !  Довольствоваться,  мѣдными  монетами  и  не 

За  гоѵ-^домъ.  2 
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мѣшать  мужчинамъ  бороться  нзъ-за  золота,  по- 
добно свиньямъ  около  корыта,— таково  толкованіе 
мужчинами  миссіи  женщины.  Вы  можете  сидѣть) 
здѣсь,  Чарльзъ,  и  скалить  зубы,  глядя  на  свою 
бѣдную  жертву,  но  вы  знаете,  что  все  это  правдъ, 
что  каждое  слово,  сказанное  мною,  правда. 

Какъ  ни  были  обѣ  барышни  устрашены  этимъ 
внезапнымъ  потокомъ  словъ,  оиѣ  не  могли  не 
не  улыбнуться  при  видѣ  этой  пылкой,  по- 
велительной жертвы  и  толстаго,  примир  ите  л  ь  наг  о 
представителя  мужского*  пола,  который  сидѣлъ, 
добродушно  неся  на  себѣ  всѣ  грѣхи  своего  пола. 
Леди  зажгла  спичку,  схватила  изъ  ящика,  стояв- 
шаго  на  доскѣ  надъ  каминомъ.  сигаретку  и  начала 
втягивать  дымъ*  въ  свои  легкія. 

— -  Я  нахожу,  что  это  очень  успокаиваете,  ко- 
гда нервы  у  меня  совсѣаіъ  разстроены,™ объявила 
она» — Вы  не  курите?  Ахъ,  вы  лишаете  себя  одного 
изъ  чистѣйшихъ  удовольствій — одного  изъ  немш;- 
гихъ  удовольствій,  не  влекущнхъ  за  собой  ре- 
акціи. 

Миссъ  Вилльямсъ  разгладила  складки  своего  чер- 
наго  шелковаго  ялітья. 

—  Мы  съ  Бертой, — сказала  она  съ  нѣкоторымъ 
поползновеніемъ  къ  самозащитѣ, — слишкомъ  ста- 
ры, чтобы  прибѣгнуть  къ  этому  удовольствие* 

—  Безъ  сомнѣнія.  Вѣроятно,  вамъ  сдѣлалось  бы 
очень  нехорошо,  если  бы  вы  сдѣлали  попытку  ко- 
рить. Кстати,  надѣюсь,  что  вы  придете  на  ол&шъ 
мзъ  митинговъ  нашего  общества.  Я  позабо  чусь  о 
томъ,  чтобы  билеты  были  посланы  вамъ. 

—  Вашего  общества? 

—  Оно  еще  не  образовано,  но  я,  не  теряй  вре- 
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мени,  устрою  комитета.  Это  мое  обыкновеніе  учре- 
ждать вѣтвь  Эманоипаціоннаго  Общества,  всюду 
куда  бы  я  ни  пріѣхала.  Въ  Анерлеѣ  живетъ  миссъ 
Оаундерсонъ,  которая  уже  принадлежишь  къ  числу 
эмансипироваиныхъ ,  такъ  что  у  меня  есть  ядро. 
Только  посредствомъ  оргаеизоваігааго  сопротивле- 
нія,  миссъ  Вилльямсъ,  мы  можемъ  надѣяться  бо- 
роться за  свои  права  съ  себялюбивымъ  поломъ. 
Вамъ  пора  уходить? 

—  Да 5  намъ  нужно  отдать  еще  нѣсколько  визи- 
товъ,— сказала  старшая  сестра. — Я  увѣрена,  что 
вы  извините  насъ.  Я  надѣюсь,  что  вы  найдете 
Норвудъ  иріятнымъ  мѣ  стопр  ебывавіемъ . 

—  Всѣ  мѣста  для  меня  просто  поле  битвы, — 
отвѣтила  она,  сжимая  сперва  руку  одной,  потомъ 
другой  сестры  пожатіемъ,  которое  чуть  не  разда- 
вило имъ  маленькіе,  тонкіе  пальцы,— Дни  для  ра- 
боты и  здоровыхъ  упражненіЯ,  вечера,  посвящен- 
ные Браунингу  и  возвышаю  щимъ  душу  разгово- 
рамъ,  не  такъ  ли  Чарльзъ?  Прощайте!— Она  про- 
водила ихъ  до  дверей  и  когда  онѣ  оглянулись  на- 
задъ,  то  увидѣли  ее  все  еще  стоящею  тамъ  съ 
тяжелымъ  щенкомъ  на  рукахъ  и  съ  тонкой  голу- 
бой струйкой  дыма  отъ  сигаретки,  поднимающейся 
иръ  ея  рта. 

—  О,  что  за  страшная,  страшная  женщина! — про- 
шептала Берта  въ  то  время,  какъ  онѣ  торопливо 
шли  по  улицѣ. — Слава  Богу,  что  это  кончилось. 

—  Но  она  отдастъ  намъ  визитъ,  —  отвѣтнла 
другая.  —  Я  думаю,  что  намъ  лучше  будетъ  ска- 
зать Мери,  что  насъ  нѣтъ  дома. 


2* 
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ГЛАВА  III. 

Обитатели  „Пустыни". 

Какъ  глубоко  вліяютъ  на  нашу  судьбу  самыя 
ничтожныя  причины!  Если  бы  неизвѣстный  стро- 
итель,   построивши!    и  вступившій  во  владѣніе 
этими  новыми  виллами,  удовлетворился  бы  просто, 
тѣмъ,  что  окружшгь  бы  каждую  своимъ  собствен- 
нымъ  садомъ,  то,  вѣроятно,   эти  три  маленькія 
группы  людей  почти  не  подозрѣвали  бы  о  суще- 
ствования другъ  друга  и  не  было  бы  повода  къ 
тѣмъ  взаймо-оіношеніямъ,  о  которыхъ    здѣсь  ве- 
дется разсказъ.  Но  между  ними  (шла  общая  связь, 
соединявшая  ихъ.  Чтобы  выдѣлиться  изъ  среды 
всѣхъ  остальныхъ  Норвудскихъ  строителей,  вла- 
дѣлецъ  придумалъ  и  отдѣлалъ   общую  площадку 
для  лаунъ -тенниса,  которая  тянулась  за  домами 
съ  туго  натянутой  сѣтыо,  гладко  остриженными 
газотюмъ  и  далеко  разстилающимися  выбѣленными 
линіями.  Сюда,  въ  поискахъ  за  тѣмъ  здоровымъ 
моцІономъ,  который  также  необходимъ  англійскому 
темпераменту,  какъ  воздухъ  или  пища,  приходилъ, 
освободившись  отъ  своей  работы  въ  Сити,  моло- 
дой Хэй  Денверъ;  сюяа  приходили  также  д-ръ 
Уокеръ  ~и  его  двѣ  прекрасныя  дочери,  Клара  и 
Ида;  и  сюда  же  приходили  чэмпіоны  лаунъ-тен- 
ниса    мускулистая  вдова  въ  своихъ  короткихъ 
юбкахъ  и  ея  атлетическіп  племякникъ.  Прежде 
чѣмъ  кончилось  лѣто,  они  такъ  хорошо  узнали 
другъ  друга  въ  этомъ  тихомъ  уголкѣ,  какъ  имъ 
не  удалось  бы  сдѣлать  послѣ  цѣлыхъ  годовъ  бо~ 
лѣе  прннужденнаго  и  церемонного  знакомства. 
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Но  особенную  цѣну  эта  болѣе  тѣсная  интим- 
ность и  товарищество  имѣли  для  адмирала  и  док- 
тора. Въ  жизни  каждаго  была  пустота,  какъ  и 
должно  быть  со  всякимъ  мужчиной,  который  еще 
полный  силъ  покидаетъ  свое  поприще,  во  кото- 
рый своимъ  обществомъ  могъ  помочь  сосѣду  на- 
полнить пустоту  въ  его  жизни.  Правда,  что  ме- 
жду ними  было  мало  общаго,  но  часто  это  скорѣе 
сиособствуетъ,  чѣмъ  мѣшаетъ  дружбѣ  Каждый 
относился  *съ  энтузіазмомъ  къ  своей  ирофессіи  и 
сохранилъ  весь  свой  интересъ  къ  ней.  Докторъ 
все  еще  прочитывалъ  отъ  доски  до  доски  сьой 
«Данцетъ"  и  „Медицинскій  журналъ",  присутство- 
вать на  всѣхъ  нрофессіональныхъ  собраніяхъ, 
внадалъ  поперемѣнно  то  въ  состояніе  экзальта- 
ціи,  то  въ  состояніе  угяетенія  но  поводу  резуль- 
татовъ  выборовъ  на  медицинскія  должности  и  со- 
хранялъ  для  себя  свою  собственную  лабораторію, 
въ  которой  передъ  рядами  маленькихъ  круглыхъ 
бутылокъ,  наиолненныхъ  глицериномъ,  канадскимъ 
бальзамомъ  и  окрашивающими  реактивами  онъ  все 
еще  производилъ  сѣченія  микротомомъ  и  загляды- 
валъ  черезъ  свой  длинный,  мѣдный  старинный  ми- 
кроскопъ  въ  тайны  природы.  Съ  своимъ  типич- 
нымъ  лицомъ,  чисто  выбритымъ  надъ  верхней  гу- 
бой и  на  подбородкѣ,  твердымъ  ртомъ,  крупною 
челюстью,  увѣреннымъ  взглядомъ  и  двумя  малень- 
кими бѣлыми  клочками  бакенбардъ,  онъ  не  могъ 
быть  принятъ  ни  за  кого  кромѣ  того,  чѣмъ  былъ 
въ  дѣйствительности,  а  именно  за  высокопробного 
британскаго  врача  въ  возрастѣ  пятидесяти  лѣтъ 
или  годомъ  или  двумя  старше. 

Докторъ  въ  дни  своей  дѣятельности  былъ  хлад- 
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нокровенъ  по  отношепію  и  къ  важньшъ  вещамъ, 
но  теперь  въ  своезъ  уедииеніи  онъ  волновался 
изъ-за  пустяковъ,  Человѣкъ5  дѣлавшій  операцию, 
не  дрогнувъ  пальцемъ,  когда  была  поставлена  на 
ставку  не  только  жизнь  его  паціента,  но  и  его 
собственная  репутація  и  будущее,  теперь  вьшь 
дилъ  изъ  себя  нзъ  за  положенной  не  на  свое  мѣ- 
сто  книги  или  небрежности  служанки.  Онъ  замѣ- 
чалъ  это  самъ  и  зналъ  причину  этого.  „Когда 
Мери  была  жива,— товорилъ  онъ,- — она  стояла 
между  мною  и  мелкими  заботами,  Я  могъ  посвя- 
тить себя  только  однимъ  кругшымъ.  Мои  дѣвочки 
хороши,  какъ  только  могутъ  быть  хороши  дѣвоч- 
ки,  но  кто  можетъ  знать  человѣка  такъ,  какъ  его 
знаетъ  его  жена?"  Затѣмъ  его  память  воскрешала 
передъ  иимъ  прядь  темныхъ  волосъ  и  бѣлую  тон- 
кую руку,  лежащую  на.  одѣялѣ,ионъ  чувствовалъ, 
какъ  всѣмъ  намъ  приходилось  чувствовать,  что 
если  мы  не  б'удемъ  жить  и  не  узнаемъ  другъ  дру- 
га иослѣ  смерти,  то  значитъ  насъ  обманули  и 
измѣнили  намъ  всѣ  благоразумнѣйшія  надежды  и 
утоиченнѣйшія  интуиціи  нашей  природы. 

Доктору  была  дана  возможность  получать  ком- 
иенсацію  за  его  потерю.  Великія  чашки  вѣсовъ 
Судьбы  уравновѣпгавались  для  него;  гдѣ  во  всемъ 
громадномъ  Лондонѣ  можно  было  найти  двухъ  бо- 
лѣе  милыхъ  дѣвушекъ,  болѣе  любящихъ,  интелли- 
гентныхъ  и  снмпатдчныхъ,  чѣмъ  Клара  и  Ида 
Уокеръ?  Онѣ  были  такъ  блестящи,  такъ  живы, 
такъ  интересовались  всѣмъ  тѣмъ,  что  интересо- 
вало его,  что  если  возможно  для  человѣка  полу- 
чить вознаграждение  за  потерю  доброй  жены,  то 
Бальтазаръ  Уокеръ  могъ  претендовать  на  это. 
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Клара  была  высока  ростомъ,  тонка  и  гибка,  съ 
граціозной,  женственной  фигурой.  Было  что-то 
величественное  и  взысканное  въ  ея  внѣшности; 
ея  друзья  называли  ее  королевой,  тогда  какъ  'ея 
критики  изображали  ее  скрытной  н  надменной. 
Какъ  бы  то  ни  было,  однако,  это  было  ея  отли- 
чительной чертой,  такъ  какъ  съ  самаго  дѣтства 
она  всегда  выдѣлялабь  изъ  среды  окружавшихъ 
ее.  Въ  ея  натурѣ  не  было  ничего  стаднаго.  #Она 
думала  своимъ  собствепнымъ  умомъ,  смотрѣла 
своими  собственными  глазами,  дѣйствовала  по  сво  - 
имъ собствешшмъ  побуждевіямъ.  Ея  лицо  было 
бдѣдно,  скорѣе  привлекательно,  чѣмъ  красиво,  но 
съ  парой  болышіхъ  череыхъ  глазъ,  такихъ  иытли- 
выхъ,  такихъ  быстрыхъ  въ  переходѣ  отъ  радости 
къ  горю,  такъ  живо  отзывающихся  на  каждое 
слово  или  поступокъ  окружаю щихъ,  что  одни  эти 
глаза  были  для  многихъ  привлекательнѣе  всея 
красоты  ея  младшей  сестры.  У  нея  была  сильная, 
спокойная  душа  и  едоею  твердою  рукою  она  взяла 
на  себя  обязанности  своей  покойной  матери, 
^управляла  домомъ,  сдерживала  слугъ,  утѣшала 
'отца,  поддерживала  свою  болѣе  слабую  сестру  съ 
того  дня,  какъ  ихъ  постигло  то  большое  не- 
счастіе. 

Ида  Уокеръ  была  на  ширину  ладони  ниже  Кла- 
ры, но  нѣсколько  иолнѣе  лицомъ  и  фигурой,  У 
рея  были  свѣтло -золотистые  волосы,  лукавые  го- 
лубые глаза  съ  веселымъ  огонькомъ,  всегда  искря- 
щимся въ  глубинѣ  ихъ,  и  большимъ  прекрасно 
сф^рмированнымъ  ртомъ,  съ  тѣмъ*  легкимъ  изги- 
бомъ  уголковъ  кверху,  который  свидѣтельствуетъ 
о  тонкомъ  пониманін  музыки,  напоминая  даже  въ 
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покоѣ  о  скрытой  улыбкѣ,  всегда  прячущейся  на 
краяхъ  губъ.  Она  носила  все  самое  модное  вплоть 
до  подошвъ  своихъ  изящныхъ  маленькихъ  башма- 
ковъ  на  выеокихъ  каблукахъ,.  была  откровенно 
влюблена  въ  платья  и  удоволытвія,  обожала  тея- 
нисъ  и  комическую  оперу,  съ  увлеченіемъ  танцо- 
вала,  хотя  по  ея  мнѣнію  слишкомъ  рѣдко  жаждала 
всегда  какого  нибудь  новаго  возбужденія  и  однако 
несмотря  на  всю  эту  болѣе  легкую  сторону  своего 
характера,  была  вполнѣ  хорошей  здравомыслящей 
англійской  дѣвушкой,  жизнью  и  душой  дома  и 
идоломъ  своей  сестры  и  своего  отца.  Таково  было 
семейство,  жившее  во  второмъ  номерѣ.  Бросимъ 
взглядъ  на  остающуюся  виллу,  и  наше  встуиленіе 
будетъ  кончено, 

Адмиралъ  ХэйДенверъ  не  принадлежалъ  къ  той 
цвѣтущей  сѣдовласой,  чистосердечной  школѣ  мор- 
скихъ  волковъ,  которая  чаще  встрѣчается  въ  про- 
изведеніяхъ  фантазіи,  чѣмъ  въ  спискахъ  флота. 
Напротивъ,  онъ  былъ  предст^вителемъ  гораздо  бо- 
лѣе  обыкиовеннаго  типа,  являющагося  антитезой 
условному  моряку.  Это  былъ  тонкій  человѣкъ  съ 
рѣзкими  чертами  лица,  съ  аскетической,  птичьей 
физіономіей,  сѣдоватый  съ  впалыми  щеками,  глад- 
ко выбритый  за  исключеніемъ  самыхъ  тонкихъ 
изогнутыхъ  клочковъ  бакенбардъ  пепельнаго  цвѣ- 
та.  Наблюдатель,  привыкшій  классифицировать 
людей,  могъ  бы  принять  его  за  каноника  со  склон- 
ностью къ  свѣтскому  костюму  и  деревенской  жиз- 
*  ни  или  за  учителя  большой  публичной  школы, 
нмѣющаго  обыйиовеніе  присоединяться  къ  свои**  ^ 
ученика* ъ  въ  ихъ  играхъ  на  свѣжемъ  воздухѣ.  У 
него  были  плотно  сжатыя  губы,  выдающійся  под 
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бородокъ,  суровый,  строгій  взглядъ  и  натянутый, 
церемонный  видъ.  Сорокъ  лѣтъ  суровой  дисцип- 
лины сдѣлали  его  сдержапкымъ  и  молчаливымъ. 
Тѣмъ  не  менѣе,  когда  онъ  имѣлъ^  дѣло  съ  рав- 
нымъ  себѣ  и  чувство валъ  себя  непринужденно, 
онъ  могъ  легко  усвоить  ссбѣ  менѣе  оффаціальный 
тонъ  и  имѣлъ  запасъ  маленькихъ  язвительныхъ 
разсказовъ  о  свѣтѣ  и  его  обычаяхъ,  которые  бы- 
ло интересно  послушать  изъ  устъ  того,  кто  такъ 
много  видѣлъ  въ  жизни.  Его  можно  было  видѣть 
каждый  день,  сухого  и  худощаваго,  тощаго,  какъ 
жокей  и  гибкаго,  какъ  плеть,  размахивающаго 
малаккской  тростью  и  идущаго  по  иригороднымъ 
дорогамъ  тѣмъ  же  размѣреннымъ  шагомт,  какимъ 
онъ  имѣлъ  обыкновеніе  ходить  но  кормѣ  своего 
флагманского  „корабля.  Его  служба  оставила  у  не- 
го на  щекѣ  хорошій  слѣдъ,  такъ  какъ  одна  щека 
у  него  была  обезображена  въ  томъ  мѣстѣ,  куда 
ударился  гравій,  взбитый  пушечнымъ  ядромъ  трид- 
цатъ  лѣтъ  тому  назадъ,  когда  онъ  сл ужиль  въ 
Ланкастерской  пушечной  батарей.  Тѣмъ  не  ме- 
нѣе  онъ  былъ  бодръ  и  здоровъ  и  хотя  пятнад- 
цатью годами  старше  своего  друга  доктора,  онъ 
могъ  показаться  моложе  его. 

Жизненный  путь  миссъ  Хэй  Денверъ  былъ  очень 
тернистъ  и  ея  исторія  на  сушѣ  представляла  боль- 
шую сумму  терпѣиія  и  само цожертвованія ,  чѣмъ 
его  на  морѣ.  Они  жили  вмѣстѣ  въ  теченіё  четы- 
рехъ  мѣсяцевъ  послѣ  свадьбы,  а  затѣмъ  поелѣдо- 
валъ  пробѣлъ  въ  четыре  года,  въ  теченіе  кото- 
рыхъ  онъ  плавалъ  между  св.  Еленой  и  Ойлъ  Ри- 
версомъ  на  канонерской  лодкѣ.  Затѣмъ  настуидлъ 
благословенный  годъ  мира  и  домашней  жизни,  за 
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которымъ  иослѣдовали  девять  лѣтъ  разлуки  —  съ 
перерывомъ  только  въ  три  мѣсяца — изъ  нихъ  пять 
лѣтъ  въ  тихомъ  океанѣ  и  четыре  года  въ  Остъ- 
Индіи,  Послѣ #  этого  послѣдовала  передышка  въ 
видѣ  пятилѣтняго  пребываній  въ  Ламаншскхш  эс- 
кадрѣ  съ  періодическими  поѣздками  домой,  азатѣмъ 
опять  опъ  уѣхалъ  въ  Средиземное  море  на  три 
года  и  въ  Галифаксъ  на  четыре.  Тѣмъ  не  менѣе 
теперь,  наконецъ,  эта  старая  морская  чета,  въ  ко- 
торой мужъ  съ  женой  были  все  еще  почти  чужды 
другъ  другу,  соединилась  въ  Норвудѣ,  гдѣ,  если 
ихъ  короткій  день  былъ  постоянно  ирерываемъ, 
вечеръ  по  крайней  мѣрѣ  обѣщалъ  быть  тихимъ  я 
пріятнымъ.  Что  касается  до  наружности  миссъ 
Хэй  Денверъ,  то  она  была  высока  ростомъ  ииод^ 
на,  съ  яснымъ,  круглымъ,  румяными  лицомъ,  все 
еще  красивым?»  изящною  красотою  матроны.  Вся 
ея  жизнь  была  посвящена  чувствомъ  преданности 
и  любви,  который  она  раздѣляла  между  своимъ  му- 
жемъ  и  своимъ  единственнымъ  сыномъ  Гароль- 
домъ.  (Ь 

Изъ  за  этого  сына  они  и  жили  по  сосѣдству  съ 
Лондономъ,  такъ  какъ  адмиралъ  по  прежнему 
страстно  любилъ  корабли  и  соленую  воду  и  былъ 
также  счастливъ  подъ  парусами  двухтонной  яхты, 
какъ  на  мостикѣ  своего  шестнадцати  узлового  мо- 
нитора. Если  бы  онъ  не  былъ  связанъ,  онъ  вы- 
бралъ  бы  конечно  Девонширскій  или  Гэмпширскій 
берегъ.  Тѣмъ  не  менѣе  Гарольдъ  и  его  интересы 
были  ихъ  главной  заботой.  Гарольду  было  въ  то 
время  двадцать  четыре  года.  Три  года  тому  на- 
задъ  опъ  былъ  принятъ  въ  дѣло  знакомымъ  сво- 
его отца,  главою  значительной  маклерской  фирмы. 
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и  удачно  игралъ  на  биржѣ.  Когда  его  триста  ги- 
ней вступительная  взноса  были  заплочены,  три 
поручителя  на  іштьсотъ  фунтовъ  каждый  найдены, 
его  имя  было  одобрено  комитетомъ  и  всѣ  другія 
формальности  были  исполнены,  онъ  увидѣлъ  себя 
въ  качествѣ  незначительной  единицы,  крутящимся 
въ  водоворотѣ  мірового  денежная  рынка.  Здѣсь 
подъ  руководствомъ  пріятеля  своего  отда?  онъ 
былъ  посвященъ  въ  тайны  спекуляцій  на  новы- 
шеніе  и  пониженіе  фондовъ,  въ  странные  обычаи 
биржи,  въ  запутанный  операціи  переводовъ  и  не 
реносовъ.  Онъ  научился  узнавать,  куда  помѣщать 
деньги  .своихъ  кліентовъ,  который  изъ  маклеровъ 
заплатитъ  хорошо  за  „Ново-Зеландскія"  и  который 
не  прикоснется  ни  къ  чему  кромѣ  американскихъ 
желѣзно  дорожныхъ ,  которому  можно  довѣрять  и 
котораго  с лѣдуетъ  избѣгать.  Всѣмъ  этимъ  и  еще 
многимъ  другимъ  онъ  овладѣлъ  и  нритомъ  на- 
столько, что  скоро  началъ  преуспѣвать,  сохра- 
нять кліентовъ,  которые  были  рекомендованы  ему, 
и  привлекать  новыхъ.  Но  эта  работа  была  ему 
неиріятна.  Онъ  унаслѣдовалъ  отъ  своего  отца  его 
любовь  къ  воздуху  и  "открытому  горизонту,  его 
строгость  къ  мужественному  и  естественному  су- 
ществованію.  Дѣйствовать  въ  качествѣ  посред- 
ника между  тѣмъ.  кто  стремится  къ  богатству,  и 
богатствомъ,  къ  которому  онъ  стремится,  или  сто- 
ять, какъ  человѣкъ  -  барометръ,  отмѣчая  новы- 
шенія  и  пониженія  великаго  давленія  мамоны  на 
рынки,  это  была  не  такого  рода  работа,  для  ко- 
торой Провидѣніе  приставило  широкія  плечи  и 
сильные  члены  къ  его  хорошо  сложенному  туло- 
вищу. Его  смуглое  открытое  лицо  съ  прямымъ 
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греческимъ  носомъ,  большими  темными  глазами  и 
круглая  голова  съ  черными  вьющимися  волосами 
также  принадлежали  человѣку,  созданному  для  дѣ- 
ятельной  жизни,  требующей  расхода  физическихъ 
силъ.  Между  тѣмъ,хотя  онъ  бы лъ  нон уляренъ  ме- 
жду своими  товарищами  маклерами,  уважаемъ  сво- 
ими кліентами  и  любимъ  домашними,  онъ  не  на- 
ходилъ  душовнаго  сиокойствія  и  въ  душѣ  посто- 
янно протестовалъ  цротивъ  окружающей  чреды. 

—  Знаете,* Вилли, — сказала  однажды  вечеромъ 
миссъ  Хэи  Денверъ,  .  стоя  за  кресломъ  своего 
мужа,  съ  рукой,  положенной  на  его  плечо,  —  я 
думаю  иногда,  что  Гарольдъ  не  вполнѣ  счаотливъ. 

—  Онъ .  выглядитъп  счастливымъ,  молодой  без- 
дѣльникъ,  —  отвѣтилъ  адмиралъ,  указывая  вдаль 
своей  сигарой.  Было  поолѣобѣденное  время  и  въ 
открытое  французское  окно  столовой  можно  было 
хорошо  видѣть  площадку  для  тенниса  и  играющихъ. 
Партія  только  что  кончилась  и  молодой  Чарльзъ 
Уэстмакоттъ  поддавалъ  мячи  такъ  сильно,  какъ 
только  могъ,  направляя  ихъ  въ  центръ  площадки, 
Докторъ  Уокеръ  и  миссъ  Уэстмакоттъ  прохажива- 
лись взадъ  и  впаредъ  по  луж^йкѣ,  причемъ  леди 
взмахивала  своимъ  отбойникомъ,  подчеркивая  этимъ 
движеніемъ  свои  замѣчанія,  а  докторъ  слушалъ  ее 
съ  наклоненной  на  бокъ  головой,  слегка  кивая  въ 
знакъ  согдасія.  У  изгороди  на  бдижнемъ  концѣ 
сЧгоялъ  Гарольдъ  въ  своемъ  фланелевомъ  костюмЬ, 
нагнувшись  къ  двумъ  сестрамъ,  которыя  стояли, 

'слушая  его,  и  ихъ  длинный  темныя  тѣни  падали  на 
лужайку  позади  них'ъ.  На  дѣвуіпкахъ  были  надѣгы 
одинаковыя  темныя  юбки,  легкія  розовыя  блузы 
для  тенниса  и  соломенныя  шляпы  съ  розовыми 
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лентами,  такъ  что  когда  онѣ  стояли  съ  лицами ? 
окрашенными  нѣжнымъ  красноватымъ  свѣтомъ  за- 
ходящаго  солнца,  Клара,  сдержанная  и  спокойная, 
Йда,  лукавая  и  смѣлая,  это  была  группа,  которая 
могла  бы  доставить  удовольствіе  взгляду  болѣе 
требовательная  критика,  чѣмъ  старый  морякъ. 

—  Да,  онъ  выглядитъ  счастливымъ ,  матушкаг — 
иовторилъ  онъ  смѣясь,— Не  такъ  давно  и  мы  съ 
вами  стояли  также  и  я  не  помню,  чтобы  мы  были 
очень  несчастливы.  Въ  наше  время  это  былъ  кро- 
кета,,  и  леди  еще  не  носили  такихъ  плотно  обтя- 
нуГыхъ  іобокъ.  Въ  которомъ  году  это  могло  быть? 
Какъ  разъ  передъ  плаваніемъ  „Пенелопы". 

Миссъ  Хэй  Денверъ  провела  рукой  по  его  сѣ- 
дѣквдимъ  волосамъ. 

—  Это  было,  когда  вы  вернулись  на  „Анти- 
лопѣ". 

—  А,  старая  „Антилопа",!  Что  это  былъ  за 
клипперъ!  Она  могла  идти  быстрѣе  всякаго  дру- 
гого военнаго  судна  ея  экипажа*  Вы  помните  ее, 
матушка.  Вы  видѣли  ее  входящею  въ  Плимутскую 
бухту.  Развѣ  не  красавица  она  была? 

—  Да,  она  была  дѣйствительно  красавица,  до- 
рогой мой.  Но  когда  я  говорю,  что  я  думаю,  что 
Гарольдъ  несчастливъ,  я  разумѣю  его  въ  его  еже- 
дневной жизни.  Развѣ  васъ  никогда  ^не  поражало, 
какъ  задумчивъ  и  какъ  разсѣянъ  онъ  бываетъ  по 
временамъ? 

—  Онъ  можетъ  быть  влюбленъ,  молодой  без» 
дѣльникъ.  Онъ,  кажется,  рѣшилъ  ошвартоваться  те- 
перь во  что  бы  то  ни  стало. 

—  Я  думаю,  что  вѣроятно  вы  правы,  Вилли,— - 
отвѣтила  мать  серьезно. 


—  Но  съ  которой  изъ  нихъ? 

—  Я  не  могу  сказать, 

—  Ну,  обѣ  онѣ  весьма  очаровательный  дѣву- 
іпки.  Но  пока  онъ  колеблется  въ  выборѣ  между 
ними,  это  не  можетъ  быть  серьезнымъ.  Въ  коицѣ 
концовъ  мальчику  двадцать  четыре  года  и  онъ  за- 
работалъ  пятьсотъ  фунтовъ  въ  прошломъ  году.  Онъ 
имѣетъ  больше  возможности  жениться,  чѣмъ  я, 
когда  я  былъ  лейтенаитомъ. 

—  Я  думаю,  что  мы  можемъ  догадаться  теперь, 
которая  это  изъ  нихъ  5 — замѣтила  наблюдательная 
мать.  Чарльзъ  Уэстмакоттъ  пересталъ  отбивать 
мячи  и  болталъ  съ  Кларою  Уокеръ,  въ  то  время 
какъ  Ида  и  Гаролъдъ  Денверъ  все  еще  разговари- 
вали у  изгороди,  по  временамъ  разражаясь  взры- 
вами смѣха,  Въ  скоромъ  времени  образовалась 
новая  партія  к  докторъ  Уокеръ,  не  имѣвшій  пары, 
вышё'лъ  изъ  игры,  прошелъ  черезъ  калитку  и  на- 
правился по  садовой  дорожкѣ. 

—  Добрый  вечеръ,  миссъ  Хэй  Денверъ,-  ека- 
залъ  онъ,  приподнимая  свою  широкую  соломенную 
шляпу.— Могу  я  войти? 

—  Добрый  вечеръ,  докторъ!  Пожалуйста  захо- 
дите! 

—  Попробуйте  одну  изъ  этихъ  сигаръ, — сказал  г 
адмиралъ,  протягивая  ящикъ  съ  сигарами. — Я  прі- 
обрѣлъ  ихъ  на  Москитскомъ  берегу,  Я  хотѣлѵ 
сигнализировать  вамъ,  но  вамъ,  казалось,  было 
тамъ  такъ  хорошо. 

—  Миссъ  Уэстмакоттъ  очень  умная  женщяна, — 
сказалъ  докторъ,  закуривая  сигару. — Кстати,  вы 
только  что  упомянули  о  Москитскомъ  берегѣ.  Ча~ 
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сто  ли  вамъ  приходилось  віГдѣть  „Гилу%  когда 
вы  были  тамъ? 

—  Такого  названія  нѣтъ  во  флотѣ,— рѣшительно 
сказалъ  морякъ. — Есть  „Гидра",  башенный  корабль 
береговой  обороны,  но  она  никогда  не  нокидаетъ 
отечественныхъ  водъ. 

Доктор ь  разсмѣялся, 

—  Мы  съ  вами  живемъ  въ  разяичныхъ  мірахъ,— 
сказалъ  онъ,— „Гмла" — маленькая  зеленая  древес- 
ная лягушка,  и  Биль  основалъ  нѣкоторые  изъ  сво~ 
ихъ  взглядовъ  на  протоплазму  на  внѣшнемъ  видѣ 
ея  нервныхъ  клѣтокъ.  Это  предмета,  которымъ  я 
интересуюсь. 

—  Въ  лѣсахъ  тамъ  были  всевозможные  гады. 
Когда  я  былъ  на  рѣчной  службѣ,  я  слышалъ  ночью 
ихъ  шумъ,  подобный  шуму  въ  машинномъ  отдѣле- 
ніи  на  разстояніи  мили^отъ  ваеъ.  Невозможно  за- 
снуть отъ  писка,  кцаканья  и  крііка.  Чортъ  возьми! 
Что  это  за  женщина!  Она  перебѣжала  черезъ  лу- 
жайку въ  три  прыжка.  Ее  бы  можно  было  сде- 
лать урядникомъ  на  форъ-марсѣ  въ  старыя  вре- 
мена. 

—  Очень  замѣчательная  женщина. 

—  Очень  здоровая  женщина. 

—  Очень  умная  въ  нѣкоторыхъ  отношеніяхъ, — 
замѣтила  миссъ  Хэй  Девверъ. 

—  Обратите  внимаігіе  на  это!  —  воскликнул^ 
адмиралъ,  тыкая  пальцемъ  по  направленію  къ  док- 
тору.— Замѣтьте  мои  слова,  Уокеръ,  если  мы  не 
будемъ  на  сторожѣ,  эта  женщина  подниметъ  мя- 
тежъ  своею  проповѣдью.  Вотъ  моя  жена  уже  не 
довольна  и  съ  вашими  барышнями  будетъ  то  же. 
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Мы  должны  принять*  мѣры,  мой  милый,  или  наста- 
нетъ  конецъ  всякой  дисциплинѣ. 

—  Безъ  сомнѣнія  у  нея  нѣсколько  крайніе  взгля- 
ды,— сказалъ  докторъ, — но  въ  главномъ  я  согла» 
сенъ  съ  нею. 

—  Браво,  ^окт^оръ! — восклукнула  леди. 

—  Какъ*  коварный  предатель  своего  пола! 
Мы  предадимъ  васъ  военному  суду,  какъ  дезер- 
тира! 

— ■  Она  совершенно  права.  Профессіоналышй 
трудъ  не  достаточно  доступенъ  для  женщинъ.  Ояѣ 
все  еще  слишкомъ  ограничены  въ  выборѣ  закя- 
тій.  Онѣ  слабы?  вти  женщины,  которымъ  нужно 
работать  изъ*за  куска  хлѣба — жалкія,  неоргаяи- 
зованныя,  робкія,  принимающія,  какъ  милость,  то, 
чего  они  могутъ  требовать,  какъ  своего  црава. 
Вотъ  почему  ихъ  дѣло  такъ  мало  обращаете»  на 
себя  вниманіе  публики,  такъ  какъ,  если  бы  ихъ 
крикъ  объ  улучшеніи  своего  "положенія  былъ  бы 
также  силенъ,  какъ  велика  ихъ  обида,  онъ  напол- 
нилъ  бы  міръ  и  заглуши лъ  бы  собою  всѣ  другіе 
крики.  Это  очень  нетрудно  для  насъ,  быть  любез- 
ными съ  богатыми,  утонченными  женщинами,  съ 
тѣми,  для  которыхъ  жизнь  уже  сдѣлалась  легкой. 
Это  простая  манера  обращенія,  Если  бы  мы  дѣй- 
ствительно  по  рыцарски  относились  къ  же  ищи  - 
намъ,  тб  мы  нагнулись  бы,  чтобы  приподнять  ба- 
рахтающихся женщинъ,  когда  онѣ  дѣйствительнэ 
нуждаются  въ  нашей  помощи,  когда  вопродъ  жизни 
или  смерти  для  нихъ  —получатъ  онѣ  ее  илинѣтъ. 
И  потомъ  говорить,  что  это  неженственно — ра~ 
ботать  въ  болѣе  интеллигентныхъ  отрасляхъ  тру- 
да. Умирать  съ  голоду  это  достаточно  женствен- 
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но,  но  неженственно  употреблять  въ  дѣло  умствен- 
ный способности,  который  Богъ  далъ  имъ.  Развѣ 
это  не  чудовищное  протиаорѣчіе? 
Адмиралъ  разсмѣялся. 

—  Вы  похожи  на  одияъ  изъ  этихъ  фоногра- 
фовъ,  Уокеръ,— сказалъ  онъ;— все  это  сказали 
въ  васъ  и  теперь  вы  извергаете  это  наружу.  Это 
настоящій  мятежъ,  все  что  вы  говорите,  такъ 
какъ  у  мужчины  есть  свои  обязанности,  а  у  жен- 
щины свои,  но  онѣ  такъ  же  различны,  какъ  ра$- 
личны  ихъ  натуры.  Я  думаю,  что  въ  скоромъ  вре- 
мени мы  увидимъ  женщину  поднимающею  свой 
флагъ  на  флагманскомъ  кораблѣ  и  принимающею 
командованіе  ламаншской  эскадрой. 

—  Однако  мы  видимъ  женщину  на  тронѣ,  по- 
велѣвающею  цѣлымъ  народомъ,  — -  замѣтила  его 
жена, — и  всѣ  согласны  въ  томъ,  что  онадѣлаетъ 
это  лучше,  чѣмъ  кто-либо  изъ  мужчинъ. 

Адмиралъ  пришелъ  въ  нѣкоторое,  замѣшатель- 
ство  отъ  этого  чувствительнаг®  удара. 

—  Это  совсѣмъ  другая  вещь,— сказалъ  онъ. 

—  Вы  должны  придти  на  ихъ   слѣдующій  ми-  - 
тингъ.  Я  буду  председательствовать.  Я  обѣщалъ 
миссъ  Уэстмакоттъ  сдѣлать  это .  Но  стало  холодно 

и  барышнямъ  пора  идти  домой.  Доброй  ночи!  Я 
буду  ждать  васъ  послѣ  завтрака,  чтобы  прогу- 
ляться для  здоровья,  адмиралъ. 

Старый  морякъѵ  подмигнувъ,  посмотрѣлъ  вслѣдъ 
своему  другу. 

—  Сколько  ему  лѣтъ,  матушка? 

—  Около  пятидесяти,  я  думаю. 

—  А  миссъ  Уэстмакоттъ? 

Я  слышала,  что  ей  сорокъ  три  года. 

За  горедчмъ.  *  .  з 
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Адмиралъ  иотиралъ  руки  и  трясся  отъ  смѣха. 

—  Мы  увидимъ  на  этихъ  дняхъ,  какътриидва 
еоетавятъ  единицу.  Держу  съ  вами  объ  этомъ  пари 
на  новую  шляпу,  матушка. 


ГЛАВА  IV. 
Тайна  сестры. 

—  Скажите,  миссъ  Уокеръ,  вы  понимаете  эта 
вещи.  Какую  профессію  вы  нашли  бы  подходящей 
для  молодого  человѣка  двадцати  шести  лѣтъ  безъ 
особеннаго  образованія  и  не  очень  дѣятельнаго  по 
натур ѣ? — Такъ  говорилъ  Чарльзъ  Уэстмакоттъ  въ 
тотъ  самый  лѣтній  вечеръ  на  площадкѣ  тенниса, 
хотя  уже  темнѣло  и  игра  была  оставлена. 

Дѣвушка  взглянула  на  него;  вопросъ  показался 
ей  забавнымъ  и  удивилъ  ее. 

—  Вы  подразумѣваете  самого  себя? 

—  Именно. 

—  Но  почемъ  я  знаю! 

—  У  меня  нѣтъ  никого,  ""кто  бы  могъ  дать  мнѣ 
совѣтъ,  Я  думаю,  что  вы  могли  бы  сдѣлать  это 
лучше  всякаго  другого.  Я  питаю  довѣріе  къ  ва- 
шему мнѣнію. 

—  Это  очень  лестно  для  меня.  —  Она  опять 
взглянула  на  его  серьезное,  вопрошающее  лицо, 
съ  саксонскими  глазами  и  ниспадающими  бѣлоку- 
рыми  усами,  смутно  подозрѣвая,  что  онъ,  можетъ- 
быть,  шутитъ.  Совершенно  напротивъ:  все  его 
вниманіе,  казалось,  было  устремлено  на  ея  от- 
вѣтъ. 


—  Вы  знаете,  какъ  сильно  это  зависитъ  отъ 
ігого,  что  вы  можете  дѣлать.  Я  недостаточно  знаю 
васъ,  чтобы  быть  въ  состояніи  сказать,  какого,  рода 
природными  способностями  вы  обладаете.  —  Они 
шли  медленно  черезъ  лужайку  въ  направленіи  къ 
дому. 

—  У  меня  нѣтъ  никакихъ  способностей.  То- 
есть  никакихъ,  о  которыхъ  стоило  бы  упоминать, 
У  меня  совсѣмъ  нѣтъ  памяти  и  я  очень  тупъ. 

—  Но  вы  очень  сильны. 

—  О,  если  это  стоитъ  чего-нибудь.  Я  могу 
Ііоднять  сто-фунтовую  полосу  желѣза  и  удержать 
ше  такъ  до  дальнѣйшихъ  приказаній;  но  какого 
^рода  это  иризваніе? 

I  Желаніе  слегка  подшутить  надъ  иимъ,  сказавъ 
[что  его  призваніе  къ  судебной  дѣятельности  *),  про- 
мелькнуло въ  го  ювѣ  миссъ  Уокеръ,  но  ея  спут- 
^шкъ  говорилъ  такъ  серьезно,  что  она  подавила 
Ыъ  себѣ  желаніе  посмѣяться. 

—  Я  могу  очень  быстро  бѣгать,  но  чѣмъ  это 
можетъ  помочь  мнѣ?  Я  могу  быть  црофессіональ- 
рымъ  игрокомъ  въ  крокетъ,  но  это  не  особенно 
[достойное  положеніе.  Не  то  чтобы  я  особенно  за- 
ботился о  положеніж,  вы  понимаете,  но  я  не  хо- 
тѣлъ  бы  оскорбить  чувства  старой  леди. 

—  Вашей  тетушки? 

—  Да,  моей  тетки.  Вы  знаете,  что  мои  роди- 
тели были  убиты  во  время  мятежа,  когда  я  былъ 
малюткой  и  съ  тѣхъ  поръ  она  заботилась  обо  мнѣ. 
Она  была  очень  добра  ко  мнѣ.  Мнѣ  жаль  разста- 
іваться  съ  ней! — Онѣ  дошли  до  садовой  калитки  и 

*)  Въ,  подлинникѣ  непереводимая  игра  шговъ. 
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дѣвушка  прислонила  свой  отбойникъ  къ  верхней 
части  ея  и  смотрѣла  съ  серьезнымъ  интересомъ 
»  на  своего  крупнаго  собесѣдника  въ  костюмѣ  изъ 
бѣлой  фланели. 

—  Это  Броунингъ, — сказалъ  ояъ.  * 

—  Что? 

—  .Не  говорите  моей  теткѣ,  что  я  сказалъ  это, — 
онъ  понизилъ  свой  голосъ  до  шепота,  —  я  нена- 
вижу Броунинга. 

Клара  Уокеръ  разразилась  такимъ  весельтмъ 
взрывомъ  смѣха,  что  онъ  забьтлъ  тѣ  страданія, 
которыр  ему  причинилъ  поэтъ  и  также  расхохо- 
тался. 

—  Я  не  могу  понять  его,  —  сказалъ  онъ,  — Я 
стараюсь,  но  его  не  одолѣешь.  Нѣтъ  сомнѣнія,  что 
это  глупо  съ  моей  стороны*,  я  не  отрицаю  этого. 
Но  разъя  не  могу,  безполезно  притворяться,  будт^ 
я  могу.  А  она  конечно  обижается  щі  §то,  такъ  какъ 
ощ  безъ  ума  отъ  него  и  любитъ  читать  его  вслухъ 
по  вечерамъ.  Она  читаетъ  теперь  одну  его  вещь  , 
и  увѣряю  васъ,  миссъ  Уокеръ,  что  я  даже  не  по- 
нимаю ея  заглавіе.  Вы  должны  считать  меня  ужас- 
нымъ  дуракомъ. 

— -  Но  конечно  онъ  совсѣмъ  не^гакъ  непонятенъ 
для  васъ? — сказала  она,  йьітаясь  ободрить  его. 

—  Я  очень  плохо  понимаю  его.  У  него  есть  нѣ~ 
которыя  вещи,  вы  знаете,  которыя  очень  хороши. 
Эта  прогулка  трехъ  голландцевъ  и  нѣкоторыя  дру 
гія  его  произведенія;  они  превосходны.  Но  вотъ 
та  вещь,  которую  мы  читали  на  прошлой  недѣлѣ. 
Первая  строчка  заставила  споткнуться  мою  тетку, 
а  это  много  значитъ,  такъ  какъ  она  очень  хорошо 
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ѣздитъ.  „Сетебосъ  и  Сетебосъ*.  Такова  была  эта 
строчка. 

щ  1_  Это  звучитъ  очаровательно. 
I  —  Нѣтъ,  это  имя  джентльмена.  Троихъ  джеятль- 
меновъ,  думалъ  я  сперва,  но  тетка  говорить,  что 
одного.  Затѣмъ  дальше  продолжается  такъ:  „дума- 
емъ,  что  онъ  пребываетъ  въ  лунномъ  свѣтѣ*,  это  ^ 
,$ыла  очень  трудная  вещь. 

Кдара  Уокеръ  опять  засмѣялась. 
)  —  Вы  не  должны  думать  о  томъ,  чтобы  оста- 
вить свою  тетку,— сказала  она.— Подумайте  о  томъ, 
^какъ  одинока  она  будетъ  безъ  васъ. 
I  —  Ну  да,  я  думалъ  объ  этомъ.  Но  вы  должны 
помнить,  что  моя  тетка  во  всѣхъ  отношеніяхъ  едва 
среднихъ  лѣтъ  и  очень  представительная  особа. 
Я  не  думаю,  чтобы  ея  отвращеніе  къ  мужчинамъ 
простиралось  на  стдѣльныхъ  индивид  у  удовъ.  Она 
можетъ  завязать  новыя  связи,  и  тогда  я  буду  пя- 
тымъ  колесомъ  въ  каретѣ.  Это  все  было  очень 
хорошо,  пока  я  былъ  еще  мальчикомъ,  когда  былъ 
ршвъ  ея  нервый  мужъ. 

—  Но,  Боже  милостивый,  не  хотите  же  вы  ска- 
зать, что  миссъ  Уэстмакоттъ  собирается  опять 
выйти   замужъ?  —  съ   удивленіемъ  прошептала 
|Елара7 

Молодой  человѣкъ  вопросительно  взглянулъ  на 
нее. 

—  О,  это  только  отдаленная  возможность,  вы 
понимаете, — сказалъ  онъ. — Однако  само  собою  ра- 
вужѣется,  это  можетъ  случиться  и  я  хотѣлъ  бы 
знать,  за  какую  работу  мнѣ  слѣдуетъ  взяться. 

—  Хотѣла  бы  быть  въ  соетояніи  помочь  вамъ, — 
сказала  Клара.— Но  я  дѣйствительно  очень  мало 
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понимаю  въ  этихъ  вещахъ.  Во  всякомъ  случаѣ  я 
могу  поговорить  со  своимъ  отцомъ,  который  очень 
хорошо  знаетъ  жизнь. 

—  Я  хотѣлъ#бы,-  чтобы  вы  поговорили  съ 
нимъ.  Я  былъ  бы  такъ  радъ,  если  бы  вы  сдѣ- 
лали  это. 

—  Тогда,  конечно,  к  поговорю.  А  теперь  я 
должна  пожелать  вамъ  доброй  ночи,  м-ръ  Уэет- 
макоттъ,  такъ  какъ  папа  будетъ  удивляться,  куда 
я  пропала. 

: —  Доброй  ночи,  миссъ  Уокеръ.  — ■  Онъ  снялъ 
свою  фланелевую  шапочку,  и  его  удаляющаяся  фи- 
гура мало-но-малу  исчезла  въ  сгущающейся  темнотѣ 
ночи. 

Клара  воображала,  что  онѣ  были  послѣдними  на 
лужайкѣ,  но,  оглянувшись  назадъ  со  ©туиенекъ,  ко- 
торый вели  къ  французскимъ  окнамъ,  она  увидѣла 
двѣ  темныя  фигуры,  идущія  черезъ  лужайку  по 
направленію  къ  дому.  Когда  онѣ  подошли  ближе, 
она  могла  различить,  что  это  были  Гарольдъ  Ден- 
вер ъ  и  ея  сестра  Ида.  До  ея  ушей  донесся  шумъ 
ихъ  голосовъ,  а  затѣмъ  музыкальный,  словно  дѣт- 
скій  смѣхъ,  который  она  такъ  хорошо  знала. 

—  Я  въ  такомъ  восторгѣ,  —  говорила  ея  се- 
стра.—Такъ  довольна  и  такъ  горда.  Я  совсѣмъ  не 
думала  объ  этомъ.  Ваши  слова  такъ  удивили  и 
обрадовали  меня.  О,  я  такъ  рада. 

—  Это*  ты,  Ида? 

—  О,  это  Клара.  Я  должна  идти  домой,  м-ръ 
Денверъ.  Доброй  ночи! 

Затѣмъ  во  тьмѣ  послышался  шопотъ,  смѣхъ 
Иды  и -„доброй  ночи,  миссъ  Уокеръ".  Клара  взяла 
сестру  подъ  руку  и  оиѣ  *  прошли  вмѣстѣ  черезъ 


—  39 


длинное  створчатое  окно.  Докторъ  ушелъ  въ  свой 
рабочій  кабинетъ,  и  столовая  была  пуста.  Свѣтъ 
единственной  маленькой  лампы  съ  краснымъ  кол- 
накомъ  на  буфетѣ  удесятерялся  блескомъ  серебря- 
ной посуды  около  нея  и  краснымъ  деревомъ  подъ 
нею,  хотя  ея  единственная  сѣѣтильш  лишь  слабо 
освѣщала  большую  комнату^  въ  отдаленныхъ  углахъ 
которой  сгустились  мрачныя  тѣни.  Ида  бросилась 
къ  большой  ламиѣ,  находившейся  иосрединѣ  ком- 
наты, но  Клара  задержала  ея  руку  въ  своей. 

—  Мнѣ  больше  нравится  этотъ  спокойный 
свѣтъ, — сказала  она,— Почему  бы  намъ  не  побол- 
тать? —  Она  сѣла  въ  болырое  красное  плисо- 
вое кресло  .  доктора,  я  ея  сестра  прикорнула 
на  скамейкѣ  у  ея  ногъ,  смотря  на  свою  старшую 
сестру  съ  улыбкой  на  губахъ  и  лукавымъ  блес- 
комъ въ  глазахъ.  На  лицѣ  Клары  лежала  тѣнь  за» 
боты,  которая  исчезла,  когда  она  заглянула  въ 
правдивые  голубые  глаза  своей  сестры. 

—  Есть  у  тебя  что-нибудь  сказать  мнѣ,  доро- 
гая?— спросила  она, 

Ида_сдегка  надула  губки  и  пожала  плечами. 

— -  Итакъ,  генералъ-прокуроръ  приступилъ  къ 
обвинительному  акту,— сказала  она,— Ты  намѣре- 
ваешься  подвергнуть  меня  перекрестному  допросу, 
Клара,  не  отпирайся,  Мнѣ  хотѣлось  бы,  чтобы 
твое  сѣрое  фуляровое  птатье  было  готово.  Съ  не- 
большой отдѣлкой  и  новымъ  бѣлымъ  жилето$г%^ 
оно  выглядѣло  бы  такъ  же  красиво,  какъ  ориги- 
нально у  а  это  платье  очень  безвкусно. 

—  Ты  очень  долго  задержалась  на  лужайкѣ, — 
сказала  безжалостная  Клара. 

Да,  я  нѣсколько  задержалась.  И  ты  также. 
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Есть  у  тебя  что  -нибудь  сказать  мнѣ? — Она  разра- 
зилась своимъ  веселымъ  музыкальнымъ  смѣхомъ. 

—  Я  разговаривала  съ  м-ромъ  Уэстмакоттомъ. 

—  А  я  разговарилала  съ  м-ромъ  Денверомъ. 
Кстати,  Клара,  признайся  мнѣ  по  правдѣ,  что  ты 
думаерь  о  м~рѣ  Денверѣ?  Нравится  ли  онъ  тебѣ? 
Сказки  откровенно! 

—  Да,  онъ  мнѣ  очень  нравится.  Я  считаю  его 
самымъ  прнличяымъ,  самымъ  скромнымъ,  -самымъ 
мужественнымъ  молодымъ  человѣкомъ,  какого  я 
когда-либо  знала.  Итакъ,  дорогая,  тебѣ  нечего 
разсказать  мнѣ? 

-  Клара  пригладила  золотистые  волосы  своей  се- 
стры материнскимъ  жеетомъ  и  нагнула  голову, 
чтобы  выслушать  ожидаемое  иризыаніе.  Она  не 
желала  ничего  лучшаго,  какъ  чтобы  Ёлара  кла- 
лась женою  Гарольда  Денвера,  а  послѣ  словъ,  ко- 
торый она  нечаянно  услышала  въ  то  время,  какъ 
она  покинула  лужайку,  она  не  могла  сомнѣвать- 
ся,  что  между  ними  было  какое  то  соглашеніе. 

Но  никакого  признанія  со  стороны-  Иды  не  по- 
слѣдовало.  Только  та  же  самая  .лукавая  улыбка 
блуждала  на  ея  губахъ,  да  глубокіе  голубые  глаза 
свѣтщшсь  тѣмъ  же  веселымъ  блескомъ. 

—  Это  сѣрое  фуляровое  платье... — начала  она. 

—  Ахъ,  ты  маленькая  дразнила!  Ну,  такъ  я  спро- 
шу у  тебя  то  .же,  что  ты  только  что  спросила  у 
меня.  Нравится  ли  тебѣ  Гарольдъ  Данверъ? 

*    —  О,  онъ  душка! 

—  Ида!  *    ѵ- .  ' 

—  Вѣдь  ты  же  спросила  меня:  Это  то,  что 
й  думаю  о  немъ.  А  теперь,  моя  дорогая,  любо- 
пытная старушка,  ты  ничего  больше  не  узнаешь 
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отъ  меня,  такъ  что  тебѣ  придется  ждать  и  не  быть 
слишкомъ  любопытной.  Пойду  посмотрю,  что  дѣ- 
лаетъ  папа. 

Она  вскочила  ца  ноги,  обвила  руками  шею  , 
сестры,  обняла  ее*  въ    послѣдній  разъ   и  ушла,  , 
Мотивъ    хора    изъ    я01іуге11еа,    который^  она 
напѣвала  своимъ  чистымъ  контральто,  слышался 
все  глуше  и  глуше,  пока  не  хлопнула  гдѣ-то  да- 
леко дверь  и  не  наступила  тишина. 

Но  Клара  «У  океръ  все  еще  сидѣла  въ  плохо  - 
освѣщенной  комнатѣ,  подперевъ  руками  подбора- 
дркъ  и  глядя  мечтательными  глазами  въ  сгущаю- 
щейся мракъ  ночи.  Ей  приходилось  играть  роль 
матери— вести  другую  по  пути,  по  которому  еще 
не  ступали  ея  собственные  ноги.  Съ  тѣхъ  иоръ 
какъ  умерла  ея  мать,  она  ни  разу  не  подумала  о 
себѣ,  всѣ  ея  мысли  были  направлены  на  отца»  и 
сестру.  На*  свой  собственный  взглядъ  она  была 
очень  неинтересна  и  знала,  что  у  нея  -часто  былъ 
неизящный  ѣщъ  въ  то  время,  когда  она  больше 
всего  желала  быть  изящной.  Она  видѣла  свое  ли- 
цо въ  отражены  зеркала,  но  она  не  видѣла  из- 
мѣнчивой  игры  выраженія,  составлявшей  его  оча- 
рованіе,— игры,  въ  которой  смѣнялись  одно  дру- 
гимъ  выраженія  безконечной  жалости,  сочувствія, 
нѣжной  женственности,  который  -привлекали  къ 
ней  всѣхъ  тѣхъ,  кто  былъ  въ  сомнѣніи  и^безио- 
койствѣ,  подобно  тому,  какъ  они  привлекали  &ъ 
ней  въ  этотъ*  вечеръ  бѣднаго  неповоротлаваго 
Чарльза  Уэстмакотта.  Ей  казалось,  что  любовь  со- 
здана не  для  нея.  Совсѣмъ  другое  дѣло  Ида,  ве- 
селая, маленькая,  остроумная,  сіяющая  Ида.  Она 
была  рождена  для  любви.  Это  было  ея  прирожден- 
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ное  право.  Но  она  была  молода  и  невинна.  Ей 
нельзя  было  позволять  углубляться  слишкомъ  да- 
леко безъ  поддержки  въ  эти  опасныя  воды.  Ка- 
кое-то соглашеніе  было  между  нею  и  Гарольдомъ 
Денвер омъ.  Въ  глубинѣ  души  Клара,  какъ  всѣ 
добрыа  женщины,  любила  устраивать  браки  и  уже 
выбрала  Денвера  нзъ  всѣхъ  мужчинъ,  какъ  чело- 
вѣка «  которому  она  могла  бы  съ  наибольшею  бе- 
зопасностью ввѣрить  Иду.  Онъ  не  одинъ  разъ  го- 
вори лъ  съ  ней  о  серьезныхъ  жизненныхъ  в  о  про- 
с&хъ,  о  своихъ  стремленіяхъ,  о  томъ^  что  могъ 
человѣкъ  сдѣлать  съ  своей  стороны  для  улучше- 
нія  міра.  Она  знала,  что  онъ  былъ  человѣкъ  съ 
благороднымъ  характеромъ,  великодушный  и 
серьезный.  И  однако  ей  не  нравилась  эта  тайна, 
это  нежеланіе  со  стороны  такой  откровенной  и 
честной  дѣвушки,  какъ  Ида,  разсказать  ей  о  томъ, 
что  произошло.  Она  будетъ  ждать,  и  если  завтра 
представится  благопріятный  случай,  она  наведетъ 
самого  Гарольда  Денверъ  на  разговоръ  на  эту  тему  . 
Возможно,  что  ей  удастся  узнать  отъ  него  все  то, 
что  ея  сестра  отказалась  сказать  ей. 


ГЛАВА  V. 

Морская  хюбѣда. 

У  доктора  и  адмирала  было  обыкновеніе  совер « 4 
шать  вмѣстѣ  прогулку  между  утреннемъ  чаемъ  и 
завтракомъ.  Обитатели  усаженныхъ  деревьями  до- 
рогъ  привыкли  видѣть  эти  двѣ  фигуры— длиннаго, 
тонкаго,  суровагп  моряка  и  коротенькаго,  суетли- 


ваго  доктора  проходящими  и  возвращающимися  съ 
регулярностью  часового  механизма.  Адмиралъ  дѣ- 
лалъ  два  шага  въ  то  время ,  какъ  его  спутникъ 
дѣлалъ  три,  но  младшіі  былъ  живѣе  и  оба  оди- 
наково свободно  дѣлали  четыре  съ  половиной  мили 
въ  часъ. 

Былъ  „прекрасный  лѣтній  день,  слѣдовавшій  за 
событіями,  которые  мы  только-что  описали.  По 
темно  голубому  небу  лѣниво  плыли  немногочислен- 
ныя  клочковатыя  облака  и  воздухъ  былъ  напол- 
*ненъ  тидимъ  жужжаніемъ  насѣкомыхъ,  среди  ко- 
тораго  по  временамъ  слышалась  болѣе  рѣзкая  нота, 
когда  пчела  или  большая  муха  проносились  мимо 
съ  своимъ  дрожащимъ,  медлительнымъ  жужжані- 
емъ?  похожимъ  на  камертонъ  хора  насѣкомыхъ. 
Когда  друзья  взобрались  на  послѣдяюю  мзъ  воз- 
вышенностей, ведущихъ  къ  Хрустальному  дворцу, 
они  могли  видѣть  скучныя  лондонскія  тучи,  про- 
стирающаяся вдоль  сѣверной  линіи  горизонта 
со  шпицемъ  или  куполомъ  тамъ  и  сямъ,  пробиваю- 
щимися сквозь  низко  стелящійся  туманъ.  Адмиралъ 
былъ  въ  хорошемъ  настроены  духа,  такъ  какъ 
•утренняя  почта  принесла  иріятныя  извѣстія  его 
сыну.  4 

— .Это  удивительно,  Уокеръ,  —  сказалъ  онъ,— 
положительно  удивительно,  какъ  далеко  мой  маль- 
чугакъ  подвинулся  впередъ  втеченіе  этихъ  лослѣд- 
нихъ  трехъ  лѣтъ,  Сегодня  мы  получили  письмо 
отъ  Пирсона.  ІІирсонъ,  вы  знаете,  это  старшій 
компаньонъ,  а  мой  мальчикъ— млад шій,  фирма  Пир- 
сонъ  и  Денверъ.  Этотъ  Пирсонъ  —  ловкій  старый 
песъ,  хитрый  и  пронырливый,  какъ  бразильская 
акула.  Тѣмъ  не  менѣе  онъ  уѣзжаетъ  въ  отлускъ 


на  двѣ  недѣли,  даетъ  моему  мальчику  полную  до- 
вѣренность,  поручая  ему  всѣ  эти  громадный  дѣла 
и  предоставляя  ему  полную  свободу  дѣйствовать  на 
<5вой  рлскъ.  Не  правда  ли,  какое  это  довѣріег,  а 
юнъ  вѣдь  всего  только  три-  года  на  биржѣ? 

—  Всякій  можетъ  положиться  на  него.  Его  лицо 
это  сама  честность, — сказалъ  докторъ. 

—  Продолжайте,  Уокеръ! — Адмиралъ  толкнулъ 
его  локтемъ.  —  Вы  знаете  мою  слабую  струну. 
Тѣмъ  не  менѣе  это  все  равно;  правда,  Вогъ  бла- 
гословилъ  меня  доброй  женой  и  добрымъ  еыномъ* 
и,  можетъ-быть,  я  люблю  ихъ  еще  болѣе* потому, 
что  такъ  долго  былъ  лиіпенъ  щ;ъ.  У  меня  есть 
за  что  быть  благодарнымъ! 

—  То  же  самое  и  со  мной.  Мои  дочери  превос- 
хо'дныя  дѣвушки.  Клара  настолько  изучила  меди- 
цину, что  могла  бы  получить  дипломъ,  просто  для 
того,  чтобы  быть  въ  созтояніи  сочувствовать  ЦЕ*Ѣ 
въ  моей  работѣ.  Но,  кто  это  тамъ  идетъ? 

—  Вотъ-то  ходъ!  — - закричалъ  адмиралъ. —Че- 
тырнадцать узловъ,  право  не  меньше.  Клянусь  свя- 
тымъ  Георгіемъ,  это  та  женщина! 

Крутящееся  облако  желтой  пыли  поднялось  на 
поворотѣ  дороги  и  изъ  середины  этого  облака  по- 
явился трехколесный  ведосипедъ,  несшійся  съ  голо- 
воломною быстротою.  На  переднемъ  сидѣньи  си- 
дѣла  М'ССъ  Уэстмакоттъ,  одѣтая  въ  суконную  ма- 
тросскую куртку  цвѣта- вереска,  юбку,  которая 
только,  только  доходила  до  колѣнъ,  и  пару  тол- 
стыхъ  штиблетъ  изъ  того  же  самаго  матеріала. 
*  Подъ  мышкой  у  нея  былъ  большой  свертокъ  крас- 
ныхъ  бумагъ;  изъ  каждаго  кармана  Чарльза,  си- 
дѣвшаго  сзади,  одѣтаго  въ  норфольскую  куртку  и 
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штаны,  высосывалось  по  такому  же  свертку.  Какъ 
разъ  въ  это  время  они  уменьшили  ходъ,  леди  со- 
скочила съ  велосипеда,  прикрѣпила  одну  изъ  сво- 
изъ  афищъ  къ  рѣшеткѣ  сада,  прилегавшаго  къ 
•порожнему  дому,  и  затѣмъ,  вскочивъ  опять  на 
сидѣнье,  намѣревалась  спѣшить  дальше,  когда  ея 
племянникъ  обратилъ  еявниманіе  на  двухъ  джентль- 
меновъ,  стоявшихъ  на  тропинкѣ^для  пѣшеходовъ. 

—  Ахъ,  я  въ  самомъ  дѣлѣ  не  замѣтила  васъ, — 
сказала  она,  дѣлая  нѣсколько  оборотовъ  педалью 
и  направляя  велосипедъ  въ  ихъ  сторону.  —  Не 
правда  ли,  какое  прекрасное  утро? 

—  Восхитительное, — отвѣчалъ  доктЬръ. — Выу 
кажется,  очень  заняты. 

.  — "  Сейчасъ  я  очень  занята.  —  Она  показала  на 
цвѣтную  бумагу,  которая  все  еще  развѣвалась  съ 
забора.— Вы  видите,  мы  распространяли  нашу  про- 
паганду, Чарльзъ  и  я  занимались  этимъ  съ  семи 
часовъ  утра.  Она  касается  нашего  митинга.  Я*хо~ 
тѣла  бы,  чтобы  онъ  имѣлъ  больпщй  успѣхъ.  Смо- 
трите!—Она  разгладила  одну  изъ  афишъ  и  докторъ 
прочиталъ  свое  собственное  имя, напечатанное  боль- 
шими черными  буквами  въ  нижней  части  афиши. 

—  Вы  -видите,  мы  не  забыли  нашего  иредсѣда- 
теля.  Народу  бѵдетъ  много.  Эти  двѣ  мильш  ма- 
ленькія  старыя  -  дѣвушкиѵ  живущія  напротивъ, 
Вилльямсы,  не  сдавались  нѣкоторое  время,  но  те- 
перь я  взяла  съ  нихъ  слово.  Адмиралъ,  я  увѣ~ 
рена,  что  вы  желаете  намъ  добра? 

*—  Гмъ!  Я  не  желаю  вамъ  зла,  сударыня. 

—  Вы  выступите  на  каѳедрѣ? 

—  Я...  чортъ..,  Нѣтъ,  я  не  думаю,  чтобы  я 
могъ  сдѣлать  это. 
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—  Но  вы  придете  на  нашъ  митднгъ? 

—  Нѣтъ,  сударыня;  я  не  выхожу  послѣ  обѣда. 

—  О,  да,  вы  придете.  Если  мнѣ  будетъ  можно, 
я  зайду  къ  вамъ  и  поговорю  съ  вами  относи- 
тельно этого,  когда  вы  вернетесь  домой.  Мы  еще 
не  завтракали.  Прощайте! — Колеса  завертѣлись  и 
желтое -облако  опять  показалось  по  дорогѣ.  Адми- 
ралъ  почувствовалъ,  что  какимъ-то  чудомъ  въ  его 
правой  рукѣ  оказалась  одна  изъ  ненавистныхъ 
афишь.  Онъ  смялъ  ее  въ  камокъ  и  бросилъ  на  * 
дорогу. 

—  Пусть  меня  иовѣсятъ,  если  я  пойду,  Уокеръ, — 
сказалъ  онъ,  зашагавъ  снова.- — Меня  еще  никогда 
не  удавалось  заставить  сдѣлать  что-нибудь  противъ 
моей  воли,  ш  мужчинѣ,  ни  жёнщинѣ. 

—  Я  не  охотникъ  до  пари,— отвѣтилъ  докторъ, —  . 
но  я  скорѣе  думаю,  что  больше  шансовъ^  что  вы 
пойдете. 

Едва  адмиралъ  вернулся  домой  и  только  -  что 
усѣлся  въ  своей  столовой,  какъ  атака  на  него  была 
возобновлена.  Медленно  и  съ  любовью  развернувъ 
„Тітез",  онъ  только  приготовился  къ  долгому 
чтенію,  которое  должно  было  продолжаться  до  зав- 
трака, и  уже  успѣлъ  надѣть  пенснэ  на  свой  тон- 
кій  носъ  съ  большою  горбинкою,  какъ  услышалъ, 
какъ  гравій  захрустѣлъ  подъ  чьими-то  шагами,  и, 
выглянувъ  изъ-за  своей  газеты,  увидѣлъ  м^ссъ  Уэст- 
макоттъ,  идущую  по  дорожкѣ  сада.  Она  была  все  еще 
одѣта  въ  свой  оригинальный  костюмъ,  оскорбляв- 
шій  старомодный  понятія  моряка  о  иридичіяхъ,  но 
глядя  на  нее,лѳнъ  не  могъ  отрицать,  что  она  была 
очень  красивая  женщина.  Онъ  видѣлъ "много  жен- 
щинъ  въ  различныхъ  странахъ,  различныхъ  типовъ 
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и  возрастовъ,  но  никогда  ему  не  приходилось  ви- 
дѣть  болѣе  правильнаго,  красиваго  лица  и  болѣе 
стройной,  гибкой  и  женственной  фигуры.  Его 
взглядъ  смягчился  и  морщины  разгладились  на  его 
суровомъ  лбѣ, 

—  Могу  я  войти?— сказала  она,  показываясь  въ 
открытомъ  окнѣ  на  фонѣ  зеленаго  газона  и  голу» 
бого  неба. — Я  чувствую  себя/,  какъ  завоеватель, 
вторгающійся  въ  непріятельскую  страну. 

—  "Это  очень  желательное  нашествіе,  суда- 
рыня,—сказалъ  онъ9  прочищая  горло  и  оправляя 
свой  высокій  воротникъ,  —  Возьмите  это  садовое 
кресло.  Чѣмъ  могу  служить  вамъ?  Долженъ  я  по- 
звонить и  дать  знать  м-ссъ  Денверъ,  что  вы 
здѣсь? 

—  Пожалуйста,  не  безпокойтесь,  адмиралъ.  Я 
только  на  минутку  заглянула  къ  вамъ  по  поводу 
нашего  маленькаго  разговора  сегодня  утромъ.  Я 
хотѣла  бы,  чтобы  вы  оказали  с^вою  могуществен- 
ную поддержку  нашему  будущему  митингу  для 
улучшенія  положенія  женщины. 

—  Нѣтъ,  сударыня.  Я  не  могу  сдѣлать  этого.— 
Онъ  сжалъ  губы  и  покачалъ  своею  сѣдѣющей  го- 
ловой. 1 

—  Но  почему  же  нѣтъ? 

—  Это  противъ  моихъ   принципов^  сударыня. 

—  Но  почему  же? 

—  Потому  что  у  женщины  есть  свои  обязан- 
ности, а  у  мужчины  свои.  Я  могу  показаться  от- 
сталымъ,  но  таі^овъ  мой  взглядъ.  Только  вчера 
вечеромъ  я  говорйлъ  доктору  Уокеру,  что  потомъ 
женщина  захочетъ  командовать  Ламаншской  эс- 
кадрой. 
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—  Это  одна  изъ  немногихъ  профессій,  которыя 
не  могутъ  быть  использованы,  —  сказала  м-ссъ 
Уэстмакоттъ,  съ  своей  самой  пріятной  улыбкою.— 
Бѣдная  женщина  еще  должна  обращаться  къ  муж- 
чинѣ  за  защитой. 

—  Мнѣ  не  нравятся  эти  новомодныя  идеи,  су- 
дарыне "Скажу  откровенно,  онѣ  мйѣ  не  нравятся. 
Я  люблю  дисциплину  и  думаю,  что  она  полезна 
всѣмъ.  Женщины  достигли  многаго,  чего  онѣ  не 
имѣли  въ  дни  нашихъ  отцовълМнѣ  говорили,  что 
всѣ  университеты  доступны  имъ,  и  я  слышалъ, 
что  есть  женщины  съ  докторскими  дипломами. 
Чего  еще  онѣ  могутъ  желать? 

—  Вы  морякъ,  а  моряки  всегда  отличаются  ры- 
царскимъ  отношеніемъ  къ  женщинамъ.  Если  бы  вы 
могли  составить  понятіе  о  томъ,  какъ*въ  дѣйстви- 
тельности  обстоитъ  дѣло,  вы  измѣнили  бы  свое 
мнѣніе.  Какого  рода  дѣятельность  предоставляется 
бѣдняжкамъ  женщинамъ?  Ихъ  такъ  много,  а*  такъ 
мало  дѣла,  за  которое  онѣ  могутъ  взяться.  Гу- 
вернантки? Но  этихъ  мѣстъ  такъ  мало.  Музыка 
и  рисованіе?  Но  и  у  одной  шзъ  пятидесяти  нѣтъ 
спеціальнаго  таланта  въ  этомъ  нацравленіи.  Меди- 
цина? Она  все  еще  сопряжена  съ  различными  пре» 
пятствіями  для  женщинъ  и,  чтобы  получить  право 
на  занятіе  ею,  нужно  много  лѣтъ  времени  и  не- 
большое состояніе.  Няньчить  дѣтей?  Это  трудная, 
плохо  оплачиваемая  работа  и  только  самыя  силь- 
ныя  могутъ  выдерживать  ее.  *Что  же  вы  хотѣли 
бы,  чтобы  онѣ  дѣлали,  адмиралъ?  Сидѣли  бы  и 
умирали  съ  голоду? 

—  Фи,  фи!  Дѣло  вовсе  не  такъ  плохо? 

—  Нужда  ужасна.  Напечатайте  объявленіе,  что 


—  49 


нужна  компаньонка  для  леди  за  десять  шиллинговъ 
въ  нѳдѣлю,  а  это  меньше,  чѣмъ  жалованье,  кото- 
рое платятъ  повару,  и  вы  увидите,  сколько  отвѣ- 
товъ  вы  получите.  Нѣтъ  никакой  надежды,  ника- 
кого просвѣта  для  этихъ  борящихся  за  свое  суще- 
ствованіе  тысячъ.  Жизнь  для  отхъ  "тяжелая,  уни- 
зительная борьба,  приводящая  къ  печальной  ста™ 
роста.  Тѣмъ  не  менѣе,  когда  мы  пытаемся  оза- 
рить ихъ  хоть  какимъ-нибудь  маленькимъ  лучомъ 
надежды,  дать  имъ  хоть  какой-нибудь  шансъ,  хотя 
бы  отдаленный,  на  что-то  лучшее,  по  рыцарски  от- 
носящееся къ  жснщинѣ  мужчины  говорятъ  намъ , 
что  помочь — это  противъ  ихъ  принципов^ . 

На  лицѣ  адмирала  выразилась  нерѣшительность , 
но  онъ  покачалъ  головой  въ  знакъ  нёсогласія» 

—  Банки,  судъ ,  ветеринарное-  дѣдо,  правитель- 
ственныя  учрежденія ,  частная  служба,  по  меньшей 
жврѣ  ко  всему  этому  долженъ  бы  быть  свободно 
открыть  доступъ  женщипамъ,  если  у  нихъ  доста- 
точно способностей,  чтобы  усиѣшно  комкурмро- 
ровать  въ  этихъ  отрасляхъ  труда.  Если  бы  жен- 
щины оказались  неспособными,  это  было  бы  ихъ 
собственной  виной  и  большинство  населееія  этой 
страны  не  могло  бы  болѣе  жаловаться,  что  оно 
живетъ,  подчиняясь  инымъ  законамъ,  чѣмъ  мень- 
шинство, и  что  его  держатъ  въ  бѣдности  и  рабствѣ, 
закрывая  отъ  него  всѣ  дорога  къ  независимости. 

—  ^іто  же  вы  предлагаете  сдѣлать,  сударыня? 

—  Уничтожить  самыя  -очевидныя^  несправедли- 
вости и  тѣмъ  подготовить  путь  для  реформы.  Те- 
перь посмотр  іте  на  этого  человѣка,  копагощагося 
въ  нолѣ.  Я  знаю  его.  Онъ  не  умѣетъ  ни  читать, 
ни  писать,  весь  нропитанъ  виски  и  у  него  столько 

За  городомъ,  ^ 


же  ума,  сколько  у  картофеля,  который  онъ  копа- 
етъ.  Однако,  онъ  пользуется  правомъ  голоса,  мо- 
жетъ  какъ  -  никакъ  вліять  на  исходъ  выборовъ  и 
оказывать  извѣстное  давленіе  на  направленіе  по- 
литики этой  имперіи.  Теперь,  возьмемъ  ближайшій 
примѣръ,  возьмемъ  меня,  женщину  получищпую 
нѣкоторое  образованіе,  путешествовавшую  и  изу- 
чившую учреждены  многихъ  странъ.  Я  владѣю 
значительною  собственностью  и  плачу  больше  го- 
сударственныхъ  носатей,  чѣмъ  этотъ  человѣкъ  тра- 
тить на  виски,  а  этимъ  много  сказано,  и  однако, 
я  могу  оказать  на  распредѣленіе  этихъ  денегъ, 
которыя  я  плачу,  не  больше  прямого  вйіянія,  чѣмъ 
вонъ  та  муха,  ползущая  но  стѣнѣ.  Справедливо  ли 
это?  Хорошо  ли  это? 

Адмиралъ  безпокойно  задвигался  въ_  своемъ 
кресяѣ. 

—  Вашъ  случай  исключительный,— сказалъ  онъ. 

—  Но  ни  одна  женщина  не  имѣетъ  права  го- 
лоса. Примете  въ  соображеніе,  что  женщины  со- 
ставляют большинство  націи.  Однако,  если  бы 
встретился  такой  законодательный  вопросъ,  по  ко- 
торому всѣ  женщины  были  бы  на  одной  сторонѣ. 
а  всѣ  мужчины  на  другой,  то  показалось  бы,  что 
было  рѣшено  едіщогдасно,  когда  больше  половиньг 
населенія  было  бы  въ  оппозиціи.  Справедливо  ли 
это? 

Адмиралъ  опять  задвигался  въ  своемъ  .креслѣ. 
Галантный  морякъ  чувствовалъ  себя  въ  очень  не- 
ловкое ъ  ноложеніи,  ймѣя  своимъ  оппонентомъ  кра- 
сивую женщину,  бомбардировавшую  его  вопросами, 
ни  на  одинъ  изъ  которыхъ  онъ  не  могъ  найти  от- 
вета. 


„Не  могъ  даже  вынуть  пробокъ  изъ  своихъ 
Іушекъ",  какъ  объясиялъ  онъ  дѣло  доктору  въ 
ікотъ  вечеръ. 

I  —  Таковы  въ  дѣйствительности  тѣ  пункты,  сущ- 
ность которыхъ  мы  изложимъ  на  митингѣ.  Свобод- 
ой и  ничѣвдэь  неограниченный  доступъ  ко  веѣмъ 
Ірофессіямъ,  окончательная  отмѣна  всякихъ  огра- 
ррчешй  и  политнческія  права  всѣмъ  жешщшамъ, 
Ікоторыя  ялатятъ  крролевскія  подати  въ  размѣрѣ, 
^евышающемъ  опредѣленную  сумму.  Въ  этомъ,не- 
Емнѣнно,  нѣтъ  ничего  безразсуднаго.  Ничего,  что 
жгло  бы  оскорбить  ваши  принципы,  У  насъ  бу- 
д|гтъ  представители  медицины,^  права  и  церкви, 
іфторые  всѣ  соберутся  въ  этотъ  вечеръ  для  за- 
щиты женщины.  Будетъ  ли  мореплаваніе  един- 
ственною отсутствующею  профессіею? 
ЁАршралъ,  чуть  не  выругавшись,  вскочилъ  съ 
своего  кресла, 

I  —  Постойте,  постойте,  сударыня,  —  закричалъ 
Щъ. —Остановитесь  на  минутку.  Я  довольно  с.ту- 
ДОлъ.  Вы  убѣдили  меня  въ  одномъ  или  двухъ  иунк- 
■хъ.  Я  не  буду  отрицать  этого,  Но  остановитесь 
дока.  Я  подумаю. 

*  —  Конечно,  адмиралъ,  мы  не  будемъ  порицать 
шсъ  съ  вашимъ  рѣшеніемъ.  Тѣмъ  не  мепѣе  мы 
Шѣемся  видѣть  засъ  въ  рядахъ  нашей  партіи. 
і  Она  встала  изначала  съ  своей  л-ѣнивой  мужской 
^нерой  переходить  отъ  картины  кѣ  картинѣ,  такъ 
Ёркъ  стѣны  были  густо  увѣшаны  воспоминаніями 
I  путепіествіяхъ  адмирала. 

I  —  Д! — сказала  Она.— Навѣрное  этотъ  корабль 
Юралъ  бы*  всѣ  свои  нижніе  паруса  и  зарифилъ 
>Ь|  свои  марсели,  е#ли  бы  онъ  очутился  на  подвѣт- 
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ренномъ  берегу  съ  вѣтромъ  съ  своей  кормовс 
части. 

—  Конечно,  онъ  сдѣлалъ  бы  это.  Художник 
никогда  не  переѣзжалъ  Грэвсенда,  клянусь  ваш 
Это  „Пенелопа",  какою  она  была  14іюня  1857г, 
въ  одномъ  изъ  нроливовъ  Банка,  еъ  островом', 
Банка  съ  правой  стороны  и  Суматрой  слѣва.  Оз: 
нарисовалъ  ее  по  описанію,  но,  конечно,  какъ  з 
весьма  разумно  замѣтили,  все  было  лрикрѣплен 
внизу,  были  поставлены  штормовые  паруса  и  вдв< 
нѣ  зарифлены  марсели,  такъ  какъ  дулъ  циклен 
съ. юго-востока.  Поздравляю  васъ,  сударыня, 
самомъ  дѣлѣ  поздравляю! 

—  О,  знаете,  я  сама  немного  плавала  по  мо 
столько,  сколько  только  могла  бы  пожелать  ж» 
щина.  Это  бухта  Фенчель.  Что  за  красивый 
гатъ! 

—  Красивый,  вы  говорите!  Ахъ,  онъ  былъ  ю 
сивъ!  Это  „Андромеда".  Я  былъ  младшимъ  шт? 
мавомъ  на  ней  —  субъ-лейтенантомъ  по  тепер 
нему,  хотя^мнѣ  больше  нравится  старое  назвав 

—  Какой  красивый  уклонъ  у  ея  мачтъ  и  в 
красиво  изогнутъ  ея  носъ.  Она,  должно-быть,  Ста 
клипер омъ. 

Старый  морякъ  потиралъ  руки;  глаза  его  Щ 
кали.  Въ  его  симпатіяхъ  его  корабли  тѣсно  т 
мыкали  къ  его  женѣ  и  сыну. 

—  Я  знаю  Фенчель, — небрежно  сказала  леді. 
Года  два  тому  назадъ  у  меня  была  семи-тош 
яхта  съ  одной  мачтой,  „Фея",  и  мы  нереѣзяал 
на  ней  на  Мадеру  изъ  Фальмута. 

—  Вы,  сударыня,  на  семи-тонной  яхтѣ" 

—  Съ. двумя  корнваллійскими.  юношам 


—  53  — 


вСтвѣ  команды.  О,  это  было  замечательно!  Двѣ 
едѣли  въ  открытом*  морѣ,  безъ  надоѣдливыхъ 
риставаній,  безъ  писемъ,  безъ  гостей,  безъ  низ- 
енныхъ  мыслей,  съ  одними  лишь  великими  созда- 
іями  божшми  —  волнующимся  моремъ  и  громад- 
ымъ  безмолвнымъ  небомъ  Говорятъ  о  верховой 
,здѣ  и  действительно,  я  очень  люблю  лошадей;  но 
агое  можетъ  быть  сравненіе  съ  полетомъ  малень- 
аго  еѵдна,  когда  оно  стремительно  спускается  по 
линному  крутому  валу  и  затѣмъ  съ  тою  дрожью 
і  прыжкомъ,  съ  которыми  оно  бросается  опять 
[аверхъ?  О,  если  бы  наши  души  могли  нересе- 
шться,  я  хотѣла  бы  быть  чайкой  скорѣе,  чѣмъ 
гакой-нибудь  другой  птицей!  Но  я  задерживаю 
ів.съ,  адмиралъ.  До  свиданья! 

Старый  морякъ  былъ  такъ  восхищенъ,  что  не 
иогъ  сказать  ни  слова.  Онъ  м@гъ  только  пожать 
вя  широкую  мускулистую  руку.  Она  прошла  уже 
половину  пути  по  садовой  дорожкѣ,  когда  услы- 
шала, что  онъ  зоветъ  ее,  и  увидѣлаего  сѣдѣющую 
голову  и  загрубѣвшее  отъ  морского  вѣтра  лицо 
выглядывающими  изъ-за  зановѣсокъ. 

—  Вы  можете  считать  меня  членомъ  своей 
партіи,  —  закричалъ  онъ,  и  въ  смущеніи  скрылся 
за  своимъ  „Таймсомъ",  гдѣ  его  жена  нашла  его, 
когда  настало  время  завтракать. 

—  Я  слышала,  что  у  васъ  былъ  очень  длинный 
разговоръ  съ  м-ссъ  Уэстмакоттъ! — сказала  она. 

—  Да,  и  я  думаю,  что  она  одна  изъ  самыхъ 
умныхъ  женщинъ,  которыхъ  я  когда-либо  зналъ. 

—  Разумѣетея  за  исключеніемъ  вопроса  о  ира- 
вахъ  женщины. 

—  О,  я  не  знаю.  Пѳ  этому  поводу  она  также 
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наговорила  много  въ  свою  защиту.  ДѣйствительноІ 
мать,  я  взялъ.  билетъ  на  ея  митингъ. 


ГЛАВА  VI. 

Старая  исторія. 

Но  это  не  былъ  единственный  замѣчательный  по 
евоимъ  результатамъ  разговоръ,  который  м-ссъ  і 
Уэстмакоттъ  имѣла  въ  этотъ  день,  н  адмиралъ  не  ' 
былъ  едннственнымъ  въ  „Пустынѣ",  которому  было 
суждено  значительно  измѣнить  .свой  взглядъ.  Два'! 
сосѣднихъ  семейства,  Уинслоу  изъ  Анерлея  и  Кем- 
бербечъ  изъ  Джинси  Хилля,  были  приглашены^ 
м-ссъ  Уэстмакоттъ  на  теннисъ,  и  площадка  въ  этотъ 
вечерь  оживилась  свѣтлыми  костюмами  молодыхъ  5 
людей  и  яркими  платьями  дѣвувзекъ.   Для  стар- 
шихъ,  сидѣвшихъ  кругомъ  на  плетеныхъ  садовыхъ 
стульяхъ,  занускающія  мячъ,  нагибающіяся,  пры- 
гающая бѣлыя  фигуры,  развѣвающіяся  юбки,  мель-  , 
кающіе  парусиновые  башмаки,  трескъ  отбойниковъ  ' 
и  рѣзкій  свистъ  мячей,  постоянные  крики  мар- 
кера: „пятнадцать  и  ничего— пятнадцать  и- все-'',  . 
представляли  забавную  и  веселую  картину.  Вядъ 
ихъ  сыновей  и  дочерней,  тагахъ  раскраснѣвшихся, 
веселыхъ  и  счастливыхъ,  въ  свою  очередь  застав-  ' 
лялъ  покрываться  ихъ  щеки  румянцемъ  и  трудно 
было  сказать,  кто  получалъ  брльше  удоводьствія 
отъ  игры—играющіе  или  зрителя. 

М  -ссъ  Уэстмакоттъ  только  что  кончила  нартію, 
когда  увидѣла  Клару,  одиноко  сидящую  въ  отда- 
ленномъ  углу  площадки.  Она  пробѣжала  по  пло- 
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щадкѣ,  перескочила  черезъ  сѣтку  къ  изумленію 
зрителей  и  сѣла  рядомъ  съ  ней.  Сдержанную  ж 
утонченную  натуру  Клары  нѣсколько  пугали  шум- 
ная откровенность  и  странныя  манеры  вдовы  и, 
однако,  ея  женскій  инстиыктъ  подсказалъ  ей,  что 
нодъ  всѣми  ея  особенностями  скрыто  много  доб- 
раго  и  бяагороднаго.  Ятакъ,  она  улыбнулась  ей  и 
привѣтливо  кивнула  головой. 

—  Почему  же  вы  не  играете?  Не  дѣлайтесь, 
ради  Бога,  вялой  барышней.  Отказываясь  отъ  спор- 
та, вы  Отказываетесь  отъ  юности. 

—  Я  сыграла  партію,  м-ссъ  Уэстмакоттъ. 

—  Это  правда,  моя  дорогая,  — Она  сѣла  возлѣ 
нея  и  слегка  ударила  ее*  по  рукѣ  своимъ  отбой- 
никомъ.  —Вы  мнѣ  нравитесь,  дорогая  моя,  и  я  хочу 
называть  васъ  просто  Кларой.  Вы  не  такъ  энер- 
гичны, какъ  я  хотѣла  бы  этого,  Клара,  но  все- 
таки  я  очень  люблю  васъ.  Знаете,  самопожертво- 
вание очень  хорошая  вещь,  но  его  скорѣе  слиш- 
комъ  много  съ  нашей  стороны  и  желательно  было 
бы  немного  побсГлыпе  съ  другой.  Что  вы  думаете 
о  моемъ  племяиникѣ  Чарльзѣ? 

*  Вопросъ  бьмъ  предложенъ  такъ  внезапно  и  такъ 
неожиданно^  что  Клара  такъ  и  подскочила  на  сво- 
емъ  стулѣ, — Я-я-я...  едва  ли  думала  когда-нибудь  о 
вашемъ  племянникѣ  Чарльзѣ. 

—  Нѣтъ?  О,  вы  дслжны  хорошенько  подумать 
о  немъ,  такъ  какъ  мнѣ  нужно  поговорить  съ  вами 
о  немъ. 

—  Со  мною?  Но  почему? 

—  Это  казалось  мнѣ  очень  щекотливымъ  дѣломъ. 
Видите  тііара,  какъ  обстоитъ  дѣло.  Очень  воз- 
можно  скоро  'окажусь  въ  совершенно  но- 
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вой  жизиеной  сферѣ,  которая  наложить  на  меня 
новыя  обязанности  и  сдѣлаетъ  для  меня  невозмож- 
ны мъ  держать  въ  своемъ  домѣ  Чарльза. 

Клара  съ  изумлееіемъ  взглянула  на  нее.  Значило 
ли  это,  что  она  намѣревается  опять  выйти  замужъ? 
Что  другое  она  могла  подразумѣвать? 

—  Слѣдовательно,  Чарльзъ  долженъ  имѣть  свое 
собственное  хозяйство.  Это,  очевидно.  Я  же  не 
одобряю  образа  жизни  холостяковъ*  Какъ  смотрите 
на  это  вы? 

—  Право,  м-ссъ  Уэстмакоттъ,  я  никогда  не  ду- 
мала объ  этомъ. 

—  Ахъ  вы  маленькая,  хитрая  кошечка!  Была 
ли  когда-нибудь  на  свѣтѣ  дѣвушка,  которая  ни- 
когда не  думала  объ  этомъ?  Я  думаю,  что  молодой 
человѣкъ  двадцати  шести  лѣтъ  долженъ  быть 
женатъ. 

Клара  чувсфовала  себя  очень  неловко.  Ужасная 
мысль  пришла  ей  въ  голову,  что  м-ссъ  Уэсма- 
коттъ  пришла  къ  ней  въ  качествѣ  уполномоченной 
съ  предложеыіемъ  замужества,  Но  какъ  это  могло 
быть?  Она  говорила  съ  ея  племянникомъ  не  больше 
трехъ,  четырехъ  разъ  и  знала  о  немъ  не  больше 
того,  что  онъ  самъ  ей  разсказалъ  наканунѣ  ве~ 
черомъ.  Слѣдовательно,  это  было  невозможно.  Й 
•тѣмъ  не  менѣе,  какую  цѣль  преслѣдовала  его 
тетка,  заводя  разговоръ  о  его  личішхъ  дѣлахъ? 

—  Не  приходило  ли  вамъ  самой  въ  голову,— 
настаивала  м-ссъ  Уэстмакоттъ,  что  молодому  чело  ■ 
вѣку  въ  двадцать  шесть  лѣтъ  лучше  жениться? 

—  Мнѣ  кажется,  что  онъ  настолько  взрослый, 
чтобы  самому  рѣшать  за  себя. 

—  Да,  да.*  Онъ  такъ  и  сдѣлалъ.  Но  Чарльзъ 
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немного  застѣнчивъ,  немного  нерѣшнтелёнъ,  когда 
нужно  объясняться.  Я  думаю,  что  могу  подгото- 
вить "для  него  почву.  Двѣ  женщины  гораздо  лучше 
могутъ  устроить  эти  вещи,  Мужчинамъ  иногда  трудно 
высказаться. 

—  Право,  я  съ  трудомъ  понимаю  васъ,  м-ссъ 
Уэстмакоттъ, — вскричала  Елара  въ  отчаяніи. 

—  У  него  нѣтъ  никакой  профессіи.  Но  у  него 
изысканные  вкусы.  Каждый  вечеръ  онъ  читаетъ 
Броунинга.  И  онъ  изумительно  силенъ.  Я  назна- 
чила бы  ему  пятьсотъ  фунтовъ  въ  годъ^  чего  было 
бы  достаточно  для  начала. 

—  Моя  дорогая  м-ссъ  Уэстмакоттъ, — восклик- 
нула Клара, — увѣряю  васъ,  что  я  совершенно  не 
понимаю,  о  чемъ  вы  говорите. 

—  Какъ  вы  думаете,  пошла  ли  бы  ваша  сестра 
Ида  за  моего  племянника  Чарльза? 

Ея  сестра  Ида?  Положительно  легкая  дрожь  об- 
легченія  и  удовольствія  охватила  ее  при  этой 
мысли.  Ида  и  Чарльзъ  Уэстмакоттъ.  Она  никогда 
не  думала  объ  этомъ.  И,  однако,  они  много  вре- 
мени проводили  вмѣстѣ.  Они  играли  въ  теннйсъ. 
Они  ѣздили  вмѣстѣ  на  трехколесномъ  велосипедѣ. 
Опять  ее  охватила  дрожь  радости  и  вслѣдъ  за  нею 
но  пятамъ  явились  холодные  вопросы  совѣсти.  От- 
куда эта  радость?  Каковъ  былъ  ея  истинный  источ- 
иикъ?  Но  было  ли  причиной  ея  то,  что  тамъ  глу- 
боко въ  самыхъ  затаенныхъ  уголкахъ  ея  души 
притаилась  тайная  мысль,  что  если  сватовство 
Чарльза  будетъ  имѣть  успѣхъ,  то  Гарольдъ  Ден- 
веръ  будетъ  свободенъ?  Какая  низкая,  какая  недо- 
стойная дѣвушки  и  сестры  мысль!  Она  старалась 
подавить  ее,  она  отталкивала  ее,  но  мысль  все- 


таки  приподнимала  свою  злую  маленькую  головку. 
Клара  еокраснѣла  отъ  стыда  при  мысли  о  своей 
низости,  когда  опять  повернулась  лицомъ  къ  своей 
собесѣдницѣ. 

—  Право,  я  не  знаю,— сказала  она. 

—  Она  никому  не  давала  слова? 

—  Нѣтъ,  насколько  я  знаю. 

—  Вы  говорите  нерѣшительно. 

—  Потому  что  я  неувѣрена.  Но  онъ  можетъ 
спросить.  Ей  это  можетъ  только  польстить. 

—  Совершенно  вѣрно.  Я  говорила  ему,  что  это 
самый  лестный  комплиментъѵ  какой  только  муж- 
чина можетъ  сказать  женщинѣ.  Онъ  немного  за- 
стѣнчивъ,  но  когда  онъ  заставитъ  себя  сдѣлать 
что-нибудь,  онъ  сдѣлаетъ  это.  Онъ  очень  влю- 
бленъ  бъ  нее,  увѣряю  васъ.  Эти  маленькія,  живыя 
дѣвушки  всегда  нравятся  неповоротливымъ  я  тя- 
желовѣснымъ  молодымъ  людямъ ,  .что  является 
средствомъ,  которымъ  пользуется  природа  для  ней- 
трализации скучныхъ  людей.  Но  всѣ  идутъ  домой. 
Я  думаю,  если  вы  позволите  мнѣ  это  сказать  ему 
при  случаѣ,  что,  насколько  вы  знаете,  нѣтъ  серьез- 
наго  препятствія  его  намѣреніямъ. 

—  Насколько  я  знаю,— повторила  Клара,  въ  то 
время  какъ  вдова  направилась  къ  мѣсту,  гдѣ  игроки 
группировались  около  сѣтки  или  медленно  брели  къ 
дому.  Она  поднялась,  чтобы  послѣдовать  за  ней,  но  въ 
ея  головѣ  былъ  цѣлый  водоворотъ  новыхъ  мыслей  ъ 
она  опять  сѣла.  Кто  былъ  лучшимъ  женихомъ  для 
Иды,  Гарольдъ  или  Чарльзъ?  Она  обдумывала  это 
съ  такою  заботливостью,  точно»  была  матерью, 
строющею  планы  для  своего  единственная  ребенка. 

Тарольдъ  казался  ей  во  многйхъ  отнопіеніях*  са- 
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мымъ  благороднымъ  и  самымъ  хорошимъ  молодымъ 
человѣкомъ,  какого  она  когда-либо  знала.  Если  бы 
когда-нибудь  она  полюбила  мужчину,  то,  конечно, 
это  былъ  бы  такой  человѣкъ,  какъ  онъ.  Но  она 
не  должна  была  думать  о  самой  себѣ.  Она  имѣла 
основаніе  думать,  что  оба  эти  мрлодыхъ  человѣка 
любили  ея  сестру.  Который  былъ  бы  лучиншъ  му- 
жемъ  для  нея?  Но,  можетъ-быть,  дѣло  уже  было 
рѣніено.  Она  не  могла  забыть  отрывка  разговора, 
который  она  слышала  наканунѣ  вечеромъ,  а  также 
тайны,  которую  ея  сестра  отказалась  довѣрить  ей. 
Если  Ида  не  *  могла  сказать  ей,  былъ  только  одипъ 
человѣкъ,  который  могъ  сдѣлать  это.  Она  подняла 
глаза  и  увидала, Гарольда,  стоявшаго  передъ  нею. 

—  Бы  совсѣмъ  погрузились  въ  свои  мысли,— 
сказадъ^онъ,  улыбаясь.— Надѣюсь,  что  онѣ  пріят- 
наго  свойства0 

—  О,  я  строила  планы,— сказала  она,  вставая. — 
Это  кажется,  какъ  правило,  скорѣе  потеря  вре- 
мени, такъ  какъ  ойстоятельства  обыкновенно  скла- 
дываются какъ  разътакъ,  какъ  этого  всего  меньше 
ожидаешь. 

—  Относительно  чего  же  вы  строили  планы? 

—  Относительно  будущаго* 

—  Чьего? 

—  О,  моего  собственная  и  будущаго  Иды. 

—  А  мнѣ  было  отведено  мѣсто  въ  вашемъ  общемъ 
будущемъ? 

—  Я  думаю,  что  всѣмъ  нашимъ  друзьямъ  было 
.отведено  въ  немъ  мѣсто. 

—  Погодите  идти  въ  домъ,— сказалъ  онъ,  когда 
она  начала  медленно  подвигаться  къдому.— Яхо- 
тѣлъ  поговорить  съ  вами.  Походимъ  по  лужайкѣ. 
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Можетъ-быть,  вамъ  холодно?  Тогда  я  могу  прине- 
сти вамъ  изъ  дому  шаль. 

—  О,  нѣтъ,  мнѣ  не  холодно. 

—  Я  говорилъ  съ  вашей  сестрой  Идой  вчера 
вечеромъ. 

Она  замѣтила,  что  въ  его  голосѣ  была  легкая 
дрожь,  и,  взглянувъ  на  его  смуглое  лицо,  увидѣла, 
что  оно  было  очень  серьезно.  Она  почувствовала, 
что  это  было  рѣшено,  что  онъ  сейчасъ  попроситъ 
у  нея  руки  ея  сестры. 

—  Она  очаровательная  дѣвушка,— сказалъ  онъ 
послѣ  паузы. 

~~  Она  дѣйствятельно  очаровательна,  —  пылко 
воскликнула  Клара. — И  никто,  кто  не  жилъ  съ  нею 
и  не  знаетъ  ее  коротко,  не  можетъ  сказать,  какъ 
она  очаровательна  и  добра.  Она  какъ  солнечный 
лучъ  въ  нашемъ  домѣ. 

—  На  одинъ  человѣкъ,не  обладающій  добрымъ 
сердцемъ,  не  могъ  бы  быть  такъ  абсолютно  счаст- 
ливъ,  какъ,  повидимому,  счастлива  она.  Я  думаю, 
что  высшій  даръ  небесъ  это  умъ  такой  чистый  и 
духъ  такой  возвышенный,  что  онъ  неспособенъ 
даже  видѣть  того,  что  есть  нечистаго  и  злого  на 
свѣтѣ  вокругъ  насъ.  Потому  что  пока  мы  можемъ 
видѣть  это,  какъ  можемъ  мы  быть  дѣйствительно 
счастливыми? 

—  Въ  ея  натурѣ  есть  также  болѣе  глубокая 
сторона.  Она  не  поворачивается  ею  къ  людямъ,и 
это  вполнѣ  естественно,  такъ  какъ  она  очень  мо- 
лода. Но  она  задумывается  и  у  нея  есть  свои  соб- 
ственный стремленія. 

в  —  Вы  не  можете  восхищаться  ею  больше,  чѣмъ 
л.  Въ  самомъ  дѣлѣ,  миссъ  Уокеръ,  я  только  и  же- 
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лаю  одного ,  это  получить  возможность  войти  въ 
болѣе  близкія  отношенія  къ  ней  и  чувствовать,  что 
между  нами  есть  прочная  связь. 

Рѣшительный  моментъ  наконецъ  наступилъ.  На 
одно  мгновеніе  ея  сердце  сжалось,  но  затѣмъири- 
ливъ  любви  къ  сестрѣ  взялъ  верхъ  надъ  всѣми 
другими  чувствами.  Долой  затаенную  мысль,  кото- 
рая все  еще  пыталась  прщіоднять  свою  гнусную 
голову!  Она  повернулась  ісъ  Гарольду  съ  сверка- 
ющими глазами  и  словами  удовольствія  на  устахъ. 

—  Я  "хотѣлъ  бы  быть  близкимъ  и  дорогимъ  обѣ- 
имъ  вамъ, — сказалъ  онъ,  беря  ее  за  руку. — Я  хо~ 
тѣлъ  бы,  чтобы  Ида  была  моей  сестрой,  а  вы  мо- 
ей женой. 

Она  не  сказала  ничего.  Она  только  стояла,  глядя 
на  него  съ  раекрытымъ  ртомъ  и  широко  откры- 
тыми вопрошающими  глазами.  Лужайка,  покатые 
сады,  кирпичныя  виллы,  темнѣющее  небо  съ  по- 
ловинкою блѣдной  луны,  начинавшей  показываться 
надъ  печными  трубами,— все  это  исчезло  изъ  ея 
глазъ.  Все  это  исчезло  и  она  не  видѣла  и  не  слышала 
больше  ничего,  кромѣ  смуглаго,  серьезнаго,  умо- 
ляющаго  лица  и  голоса,  который,  казалось,  зву- 
чалъ  откуда-то  издалека,  голоса  мужчины,  гово- 
рившего женщинѣ,  какъ  онъ  любитъ  ее.  Онъ 
біллъ  несчастливъ,  говорилъ  этотъ  голосъ,  его 
жизнь  была  лишена  содержанія;  только  одно  могло 
спасти  его;  онъ  стоитъ  на  распутьи  —  съ  одной 
стороны  передъ  нимъ  счастье  и  общее  уваже- 
ние все,  что  естьвысокаго  и  благороднаго;съ  дру- 
гой —  убивающая  душу  среда,  одинокая  жизнь, 
низкая  погоня  за  деньгами,  низменныя,  эгоистиче- 
скія  цѣли.  Ему  нужна  только  рука  любимой  жен- 
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щины,  чтобы  пойти  по  лучшему  пути.  А  какъ  онъ 
любнтъ  ее,  покажетъ  его  жизнь.  Онъ  л&битъ  ее 
за  ея  привлекательность,  за  ея  женственность,  за 
ея  мужество.  Онъ  нуждается  въ  ней.  Неужели  она 
не  согласится*  быть  его  женой?  А  затѣмъ,  прислу- 
шиваясь ко  всему  этому,  она  вдругъ  поняла,  что 
мужчина  былъ  Гарольдъ  Денверъ ,  а  женщина  -  она 
и  что  весь  Божій  шръ  былъ  такъ  прекрасенъ.  Она  за-  * 
говорила;  она  едва  сознавала  значеніе  нѣсколькихъ 
сказанныхъ  ею  несвязныхъ  словъ,  но  его  лицо  освѣ-  * 
тилось  радостью,  а  ея  рука  все  еще  лежала  въ  его  • 
рукѣ,  въ  то  время  какъ  они  по  двигалась  впер  едъ 
среди  наступавшихъ  сумерекъ.  Теперь  она  не  го- 
ворила больше  ни  слова,  цо  только  продолжала 
идти  впередъ,  наслаждаясь  ощущеніемъ  взаимной 
близости.  Все  измѣнилось  вокругъ  нихъ,все  было 
близко  знакомо  и  въ  то  же  время  ново,  окращен- 
яо  прелестью  ихъ  собственнаго  вновь  открытаго 
счастья. 

—  Развѣ  вы  не  знали  этого  раньше ! — спросилъ 
онъ. 

—  Я  не  смѣла  думать  объ  этомъ. 

—  Какую  ледяную  маску  я  долженъ  былъ  но- 
сить! Какъ  могъ  человѣкъ  чувствовать  такъ  силь- 
но, какъ  я  чувствовалъ,  не  показывая  этого?  По 
крайней  мѣрѣ  ваша  сестра  знала. 

—  Ида!' 

—  Это  было  вчера  вечеромъ.  Она  начала  хва- 
лить васъ,  я  выеказалъ  свои  чувства,  а  затѣмъ 
въ  одно  мгновеніе  все  вышло  наружу. 

—  Но  что  могли  вы,  что  могли  вы  найти  во 
мнѣ?  О,  молю  Бога,  чтобы  вамъ  не  пришлось  рас- 
каяться въ   этомъ!  —  Радость   ея  благороднаго 


сердца  была  омрачена  мыслью  о  своей  недостой- 
но ети. 

—  Раскаяться  въ  этомъ!  Я  чувствую,  что  я  спа- 
се нъ.  Вы  не  Знаете,  какъ  опошляюще  дѣйствуетъ 
на  человѣка  эта  городская  жизнь,  какъ  лриннжа- 
етъ  и  въ  то  же  время  поглощаетъ  она.  Въ  ушахъ 
вѣчно  стоитъ  звонъ  денегъ,  Вы  не  можете  думать 
ни  о  чемъ  иномъ.  Я  ненавижу  ее  всѣш  силами 
души  и  однако  какъ  могу  я  отказаться  отъ  нея,  не 
нричинивъ  огорченія  своему  милому  старому  отцу? 
Ейть  только  одно  средство,  могущее  спасти  ме^ня 
отъ  нравственнаго  паденія,  это,  если  я  буду  нахо- 
диться подъ  такимъ  чистымъ  и  возвышеннымъ  влі- 
яніемъ  йлизкаго  мнѣ  человѣка,  что  это  дастъ  мнѣ 
силу  сопротивляться  всему  тому,  ч/о  тянета  меня. 
внизъ.*Я  уже  почувствовалъ  это  вліяніе.  Я  знаю, 
что,  когда  я  говорю  съ  вами,  я  лучшій  человѣкъ. 
Вы  должны  раздѣлить  со  мною  мою  судьбу  или  я 
навсегда  останусь  одинъ. 

—  О,  Гарольдъ,  я  такъ  счастлива!  — Они  все 
шце  шли  посреди  спускавшихся  сумерекъ,  въ  то 
зфемя  какъ  звѣзды  одна  за  другой  стали  показы- 

аться  на  темно-голубомъ  небѣ  надъ  ними,  Нако- 
зцъ,  холодный,  ночной  вѣтеръ,  задувшій  съ  восто- 
ка, бернулъ  ихъ  къ  действительности. 
I    —  Вы  должны  войти  въ  домъ.  Вы  озябнете. 

—  Мой  отецъ  будетъ  удивляться,  куда  я  дѣлась. 
Должна  ли  я  сказать  ему  все? 

—  Если  хотите,  моя  дорогая.  Или  я  скажу  утр омъ; 
долженъ  поговорить  съ  моею  матерью  сегодня 

ичеромъ.  Я  знаю  въ  какомъ  восторгѣ  она  бу- 
I  тъ . 

—  Надѣюсь,  что  это  будетъ  такъ. 


—  64  — 


—  Позвольте  мнѣ  проводить  васъ  по  дорожкѣ 
сада.  Такая  темная  ночь.  Ваша  лампа  еще  не  заж- 
жена. Такъ  до  завтра,  мой  ангелъ. 

—  До  завтра,  Гарольдъ. 

—  Моя  безцѣнная! — Онъ  нагнулся  и  ихъ  губы 
встрѣтились  въ  первый  разъ.  Затѣ&ъ,  когда  она 
раскрыла  створчатое  окно,  она  услышала  его  быст- 
рые, твердые  шаги,  удалявшіеся  по  дорожкѣ,  усы- 
панной гравіемъ.  Лампа  была  зажжена,  когда  она 
вошла  въ  комнату,  гдѣ  она  встрѣтила  Иду,  кото- 
рад  принялась  танцевать  передъ  ней  точно  лукавая 
маленькая  фея» 

—  Есть  у  васъ  что-нибудь  сказать  мнѣ? — спро- 
сила она  съ  торжественнымъ  выраженіемъ  лица. 
Затѣмъ,  неожиданно  бросаясь  къ  своей  сестрѣ  на 
шею,  она  сказала: — О,  моя  дорогая,  старая  Клара, 
я  такъ  рада,  я  такъ  рада. 


Г  ЛАВА  VII. 
.лѴепіѣ  ѣапйет  Іеііеіѣаз". 

Ро$|яо  черезъ  три  дня  нослѣ  того,  какъ  докторъ 
и  адмйралъ  поздравили  другъ  друга  съ  заключеніемъ 
ббіѣі  тѣснаго  соша,  который  долженъ  былъ  со- 
единить ихъ  семейства  и  превратить  ихъ  друг— 
въ  нѣчто  болѣе  цѣнное  и  болѣе  задушевное,  ми 
Иди  Уокеръ  получила  письмо,  нѣсколько  удив 
шее  и  сильно  позабавившее  ее.  Оно  было  шщ 
грумомъ  послѣ  завтрака. 

„Дорогая  миссъ  Ида",  такъ  начинался  это 
курьезный  документа  и  затѣмъ  сразу  переходи 
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въ  третье  лицо.  „М~ръ  Чарльзъ  УэстмакоАъ  на- 
дѣется,  что  миссъ  Ида  Уокеръ  доставитъ  ему  край- 
нее удовольстеіе,  согласившись  на  поѣздку  съ  нимъ 
на  его  двухмѣстномъ  велоехшедѣ.  Вы  будете  сидѣть 
впереди.  Искренно  преданный  Вамъ  Чарльзъ  Уэст- 
макоттъ ".Письмо  было  написано  крупнымъ,  неров- 
ными .  ученическнмъ  почеркомъ,  буквы  были  (Яевь 
тонки  вверху  и  очень  толсты  внизу ,  какъ  будто  на 
отдѣлку  ихъ  было  потрачено  много  усилій  и  труда. 

Но  какъ  ни  была  странна  форма  письма,  его 
значеніе  было  довольно  ясно,  такъ  что  Ида  поспѣ- 
шила  въ  свою  комнату  и  едва  уснѣла  надѣть  на 
себя  свой  легкій  сѣрый  коетюмъ  цик листки,  какъ 
уже  увйдѣла  у  двери  велосипеда  съ  его  крупнымъ 
хозяиномъ.  Онъподсадилъ  ее  съ  болѣе  торжествен™ 
нымъ  и  озабочеігаымъ  выраженіемъ  лица,  чѣмъ 
обыкновенно,  и  черезъ  нѣсколько  мгновеній  они 
уже  неслись  по  прекрасной  гладкой  дорогѣ  въ  на» 
іхравленіи  къ  Форестъ-Гиллю.  Тяжелая  машина 
подскакивала  и  вздрагивала  при  каждомъ  оборотѣ 
педалей  подъ  давлеиіемъ  ногъ  атлета,. въ  то  время 
какъ  нѣжная,  одѣтая  въ  сѣрое  платье  фигурка  мо- 
лодой дѣвушки  съ  смѣющимся  лйцомъ  и  золотис- 
тыми локонами,  развѣвающимися  нзъ-подъ  малень- 
кой соломенной  шляпы  съ  розовыми  лентами,  огра- 
ничивалась  тѣмъ,  что  твердо  держалась  на  своемъ 
мѣстѣ  и  предоставляла  педалямъ  вертѣться  подъ 
ея  ногами.  Такъ  они  неслись,  миля  за  милей;  вѣ~ 
теръ  неистово  дулъ  имъ  въ  лицо,  деревья  двумя 
длинными  рядами  по  обѣимъ  сторонамъ  дороги  мель- 
[кали  мимо  нихъ,  пока  они  не  объѣхалн  вокругъ 
Кройдона  и  не  приблизились  опять  къ  Норвуду"  съ 
противоположной  стороны. 

За  городомъ,  5 
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—  Неужели  вы  не  устали? — спросила  она,  огля- 
дываясь на  неіго  черезъ  плечо,  такъ  что  ему  видны 
были  маленькое  розовое  ухо,  пушистый  золотой  ло- 
конъ  и  голубой  тлазъ,  выглядывавшій  изъ-подъ 
полуолущенныхъ  рѣсницъ, 

—  Нисколько. 

—  Развѣ  это  не  удивительно  быть  такимъ  силь- 
нымъ?  Вы  всегда  напоминаете  мнѣ  паровую  ма- 
шину. 

—  Почему  паровую  машину? 

—  Но  потому,  что  она  такъ  сильна,  надежна  и 
безотвѣтна.  Впрочемъ  вы  понимаете,  что  я  не  ду- 
маю, чтобы  вы  были  безотвѣткы,  но...  но...  вы 
знаете,  что  я  хочу  сказать  вамъ.  Что  такое  съ 
вами? 

—  Почему  вы  спрашиваете  это? 

—  Потому,  что  у  васъ  есть  что-то  на  умѣ.  Вы 
еще  ни  разу  не  засмѣялись. 

Онъ  разразился  звонкимъ  хохотомъ. 

—  Я  очень  веселъ,  —  сказалъ  онъ. 

—  О,  нѣтъ,  вы  невеселы.  И  для  чего  вы  напи- 
сали мнѣ  такое  нелѣпое  письмо? 

—  Ну,  вотъ,— воскликнулъ  онъ. — Я  былъ  увѣ- 
ренъ,  что  оно  нелѣпо.  Я  говѳрилъ,  что  оно  ужасно 
нелѣпо. 

—  Тогда  зачѣмъ  было  писать  его? 

—  Я  не  самъ  сочинилъ  его.  * 

—  Кто  же  тогда?  Ваша  тетка? 

—  О,  нѣтъ.  Это  было  лицо  по  имени  Слеттери. 

—  Господи!  Кто  же  онъ? 

—  Я  зналъ,  что  это  обнаружится,  я  чувствовала, 
что  это  будетъ  такъ.  Слышали  ли  вы  о  нисателѣ 
Слеттери? 


—  Никогда. 

—  У  него  удивительный  слогъ.  Ояъ  нашісалъ 
книгу  подъ  заглавіемъ  „Разрѣшенный  секретъ"  или 
„Руководство  къ  составленію  ииеемъ".  Она  даетъ 
образчики  всѣхъ  родовъ  писемъ. 

Ида  расхохоталась. 

- —  Такъ  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  скопировали  одно 
изъ  нихъ? 

—  Это  было  письмо,  приглашавшее  молодую 
[леди  на  пикникъ,  но  я  принялся  за  работу  и  скоро 
рередѣлалъ  его  настолько ,  что  оно  стало  виолнѣ 
тоднымъ.  Олеттери,  кажется,  никогда  не  ириглашалъ 
Дикого  на  поѣздку  на  двухмѣстномъ  велосипедѣ. 
ро  когда  я  написалъ  его,  оно  показалось  мнѣ 
[страшно  нескладньшъ,  такъ  что  мнѣ  пришлось 
ррмдѣлать  къ  нему  маленькое  начало  и  окончаніе 
Ісвоего  собственнаго  сочиненія,  что,  невидимому, 
ючень  измѣнило  его  къ  лучшему. 

— <  Мнѣ  показалось,  что  было  что-то  смѣшное 
Ьъ  началѣ  и  въ  концѣ  письма. 

—  Вамъ  показалось?  Я  думаю,  что  вы  замѣтили 
зазницу  въ  слогѣ.  Какъ  вы  быстро  соображаете! 
І  очень  медленно  соображаю  въ  подобныхъ  ве- 
цахъ.  Я  дрлженъ  былъ  бы  быть  охотникомъ,  еге- 
)емъ  или  чѣмъ-нибудь  въ  этомъ  родѣ.  Я  рожденъ 
(ля  этихъ  профессій.  Но  я  кое-что  нашелъ  те- 
[ерь. 

—  Что  же  зто  такое? 

—  У  меня  есть  товарищъ  въ  Техасѣ  и  онъ  го- 
оритъ,  что  тамъ  чудесная  жизнь.  Я  хочу  войти 
ъ  нимъ  въ  долю.  Всегда  на  открытомъ  воздухѣ, 
трѣльба,  ѣзда  верхомъ  и  спортъ.  Было  ли  бы 

Іамъ  очень  трудно.  Ида,  уѣхать  туда  со  мною? 


Ида  отъ  удивленія  чуть  не  упала  съ  своего  си- 
дѣнья.  „Господи  помилуй! в  только  и  могла  вы- 
говорить она. 

—  Если  бы  это  не  разстроило  вашихъ  плановъ 
и  ни  въ  чемъ  не  измѣяило  вашихъ  видовъ  на  бу- 
дущее. — Онъ  замедлилъ  ходъ  и  выпустил*  изъ  рукъ 
рукоятку  руля,  такъ  что  большая  машина  начала 
безцѣльно  кружиться  по  дорогѣ. — Я  знаю  очень 
хорошо,  что  я  не  могу  назвать  себя  способнымъ 
человѣкомъ  или  чѣмъ-нибудь  въ  этомъ  родѣ,  но 
тѣмъ  не  менѣе  я  сдѣлалъ  бы  все,  что  въ  моихъ 
свлахъ,  чтобы  вы  были  счастливы.  Не  думаете  ли 
вы,  что  современемъ  вы  могли  бы  полюбить  меня 
немного? 

Ида  испуганно  вскрикнула. 

—  Я  не  полюблю  васъ,  если  вы  наѣдете  со 
мной  на  кирпичную  стѣну,— сказала  она,  когда  ве- 
лосипедъ  задѣлъ  за  тумбу.  —  Управляйте  внима- 
тельнѣе. 

—  Хорошо.  Но  скажите  мнѣ,  Ида,  поѣдете  ли 
вы  со  мною! 

—  О,  я  не  знаю.  Это  слишкомъ  глупо.  Какъ 
мы  можемъ  говорить  о  такихъ  вещахъ,  когда  я  не 
могу  видѣть  васъ?  Вы  говорите,  обращаясь  къ  жо 
ему  затылку,  а  мнѣ,  чтобы  отвѣчать,  приходится' 
чуть  не  свертывать  себѣ  шею. 

—  Я  знаю.  Поэтому-то  я  и  написалъ:  „вы  впе- 
реди" въ  своемъ  письмѣ.  Я  думалъ,  что  такъ  бу- 
дете легче  объясниться.  Но  если  вы  хотите,  я  оста- 
новлю машину,  вы  сядете  лицомъ  ко  мнѣ  и  мы  пе- 
реговоримъ  объ  этомъ. 

—  Господи!— воскликнула  Ида.  —  Представьте 
себѣ    такую  картину:  мы  будемъ  сидѣть  другъ 
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противъ  друга  на  неподвижномъ  велосипедѣ  по- 
среди дороги,  а  всѣ  будутъ  смотрѣть  на  насъ  иэъ 
оконъ! 

—  Это  будетъ  забавное  зрѣлище,  не  правда  ли? 
Ну,  въ  такохмъ  случаѣ,  предположите,  что  мы  оба 
слѣземъ  съ  велосипеда  и  будемъ  подталкивать  его 
переда  собою. 

—  О,  нѣтъ  это  будетъ  нисколько  не  лучше, 

—  Или  я  понесу  его* 
Ида  расхохоталась. 

—  Это  было  бы  еще  глупѣе. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  мы  поѣдемъ  потихоньку  и 
я  буду  управлять  велосвпедомъ.  Я  не  буду  гово- 
рить объ  этомъ  совсѣмъ,  если  вы  не  хотите.  Но 
я  дѣйствительно  очень  люблю  васъ,  и  вы  сдѣлали 
бы  меня  счаетливымъ,  если  бы  поѣхали  со  мной 
въ  Техасъ,  и  я  думаю,  что»  можетъ-быть,  черезъ  нѣ- 
которое  время  мнѣ  удалось  бы  также  сдѣлать  васъ 
счастливой. 

—  Но  ваша  тетка? 

—  О,  она  была  бы  очень  довольна.  Я  вполнѣ 
понимаю,  что  вашъ  отецъ  можѳтъ  не  захотѣть  раз- 
стать  ся  съ  вами.  Я  увѣреиъ,  что  будь  я  на  его 
мѣстѣ,  я  также  не  захотѣлъ  бы  этого.  Но  въ  концѣ 
концовъ,  въ  наши  дни  Америка  находится  не  такъ 
ужъ  далеко  и  не  такая  ужъ  дикая  страна.  Мы  взяли 
бы  съ  собою  рояль  и...  и...  экземпляръ  стиховъ 
Вроунинга.  И  Денверъ  съ  женой  пріѣхали  бы  на- 
вѣстить  насъ.  Было  бы  весело. 

Ида  сидѣла,  слушая  запинающіяся  и  неуклюжія 
рѣчи,  которыя  нашептывалъ  ей  сзади  ея  собесѣд- 
никъ,  но  въ  не^клюжихъ  словахъ  Чарльза  Уэст- 
макотта  было  что  то  болѣе  трогательное,  чѣмъ  въ 
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словахъ  самаго  враснорѣчиваго  изъ  адвокатовъ. 
Онъ  останавливался,  заикался,  у  него  захватывало 
дыхавіе  и  онъ  выкладывалъ  *ъ  короткихъ,  топор- 
ныхъ  фразахъ  всѣ  надежды  своего  еердца.  Если 
она  еще  не  полюбила  его,  то  по  крайней  мѣрѣ 
почувствовала  къ  нему  сожалѣніе  и  симпатію,  ко- 
торый близко  сродни  любви.  Ей  казалось  .также 
удивительнымъ,  что  такое  слабое  и  хрупкое  суще- 
ство, какъ  она,  могло  заставить  этого  сильнаго  че- 
ловѣка  такъ  волноваться,  могло  принудить  его  по- 
ставить всю  свою  будущность  въ  зависимость  отъ 
ея  рѣшенш.  Ея  лѣвая  рука  была  на  подушкѣ  си- 
дѣнья.  Онъ  наклонился  впередъ  и  тихо  взялъ  ее 
въ  свою  руку.  Она  не  сдѣлала  попытки  отнять  ее 
у  него. 

—  Могу  я  получить  ее  навсегда?— сказалъ  онъ. 

—  О, правьте  внимэтельнѣе,— сказала  она,  улыб- 
нувшись ему,—  и  не  говорите  ничего  больше  объ 
этомъ  сегодня.  Пожалуйста  не  говорите! 

—  Когда  же  я  тогда  узнаю?  • 

—  О,  сегодня  вечеромъ,  завтра,  я  не  знаю  ко- 
гда. Я  должна  спросить  Клару.  Говорите  о  чемъ- 
нибудь  другомъ. 

И  они  начали  говорить  о  чемъ-то  другомъ;  но 
ея  лѣвая  рука  все  еще  оставалась  въ  его  рукѣ  и 
онъ  зналъ,  не  спрашивая  ея  больше,  что  его"дѣла 
хороши. 

Г  ЛАВ*  А  VIII. 

Большой  митингъ  миссъ  Уэстмакоттъ  по  вопросу 
о  женской  эмансипаціи  окончился  съ  громаднымъ 
успѣхомъ.  Всѣ  дѣвушкя  и  матери  южныхъ  пред- 


мѣстій  собрались  на  ея  зовъ  и  получилось  внуши « 
тельное  србраніе  съ  докторомъ  Бальтазаромъ  въ 
качествѣ  предсѣдателя  и  адмираломъ  Хэй  Денве- 
ромъ  въ  числѣ  его  самыхъ  выдающихся  участии- 
ковъ.  Какой-то  застигнутый  ночью  гуляка,  привле- 
ченный яркимъ  освѣщеніемъ,  забрелъ  на  собраніе 
съ  улицы  и  изъ  дальняго  угла  зала  началъ  осыпать 
насмѣшками  нрисутствующихъ,  но  былъ  иризванъ 
къ  порядку  предсѣдателемъ,  испепеленъ  взглядами 
порабощенныхъ  женщинъ,  окружавшнхъ  его,  и  въ 
заключеніе  выведенъ  изъ  зала*  Чаряьзомъ  Уэстма- 
коттомъ.  Были  рриняты  горячія  реЗолюціи,  который 
было  рѣпіеио  отправить  многимъ  выдающимся  го- 
судар ственнымъ  людямъ,  и  присутствующее  разо- 
шлись, убѣжденные  въ  томъ^  что  въ  пользу  дѣла 
женщинъ  былъ  нанесенъ  сильный  ударъ. 

Но  была  по  крайней  мѣрѣ  одна  женщина,  кото- 
рой йитішгъ  и  все,  что  было  въ  связи  съ  нимъ, 
нринесъ  все,  кромѣ  удовольствія.  Клара  Уокеръ 
смотрѣла  съ  тяжелымъ  сердцемъ  на  дружбу  и  тѣс- 
ную  интимность,  возникшія  между  ея  отцомъ  и  вдо- 
вой. Съ  недѣли  на  недѣлю  эта  дружба  все  возра- 
стала, пока  не  настало  время,  когда  «не  проходило 
дня  безъ  того,  чтобы  они  не  видѣлись.  Предсто- 
явший митингъ  служилъ  оправданіемъ  ихъ  посто- 
яннымъ  встрѣчамъ,  но  митингъ  прошелъ,  а  докторъ 
все  еще  по  каждому  возникавшему  «вопросу  совѣ- 
товался  съ  своей  сосѣдкой.  Онъ  говорилъ  также 
съ  своими  дочерьми  о  силѣ  ея  характера,  о  ея  рѣ- 
шительности  и  о  томъ,  что  имъ  нужно  культиви- 
ровать свое  знакомство  съ  ней  и  слѣдовать  ея 
ііримѣру"  пока,  наконецъ,  это  не  сдѣлалось  самой 
обыкновенной  темой  его  разговоровъ  съ  ними. 
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Все  это  можно  было  объяснить  просто  есте- 
ственнымъ  удовольствіемъ,  которое  пожилой  чело- 
вѣкъ  могъ  находить  въ  обществѣ  интеллигентной 
и  красивой  женщины,  но  были  другія  обстоятель- 
ства, которыя,  какъ  казалось  Кларѣ,  придавали 
этому  болѣе  глубокое  значеніе,  Она  не  могла  за- 
быть, какъ  Чарльзъ  Уэстмакоттъ,  разговаривая  съ 
ней  однажды  вечеромъ,  намекнулъ  на  возможность 
того,  что  его  тетка  опять  выйдетъ  замужъ,  Онъ 
должеыъ  былъ  знать  или  замѣтить  что-нибудь,  что- 
бы говорить  такъ.  А  затѣмъ  сама  м-ссъ  Уэстма- 
коттъ говорила,  что  она  надѣется  скоро  измѣнить 
свой  образъ  жизни  и  взять  на  себя  совершенно 
новый  обязанности.  Что  могло  это  значить  кромѣ 
того,  что  она  надѣется  выйти  замужъ?  За  кого  же? 
Невидимому  она  мало  съ  кѣмъ  видѣлась,  кромѣ 
членовъ  ихъ  собственнаго  мал енькаго  кружка.  Она 
должна  была  намекать  на  ая  отца.  Это  была  не- 
навистная мысль  и,  однако,  съ  нею  нужно  было 
считаться. 

Однажды  вечеромъ  докторъ  нѣсколько  засидѣлся 
у  своихъ  сосѣдей.  Обыкновенно  иослѣ  обѣда  онъ 
ходилъ  къ  адмиралу,  но  теперь  онъ  чаще  уходилъ 
по  другому  направленію.  Когда  онъ  вернулся, 
Клара  сндѣла  одна  въ  столовой,  читая  журналъ. 
Когда  онъ  вошелъ,  она  вскочила  на  ноги,  подви- 
нула ему  кресло  и  нобѣжала  за  туфлями. 

—  Вы  выглядите  немного  блѣдной,  дорогая,— 
замѣтилъ  онъ. 

—  О,  нѣтъ,  папа,  я  совершенно  здорова, 

—  Все  благополучно  у  Гарольда? 

—  Да,  Его  компаньонъ,  м-ръ  Пирсонъ,  все  еще 
въ  отсутствіи  н  онъ  ведетъ  все  дѣло. 
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-—  Превосходно.  Онъ  навѣрное  будетъ  имѣть 
успѣхъ.  Гдѣ  Ида? 

—  Въ  своей  комнатѣ,  я  думаю. 

—  Не  такъ  давно  она  была  Съ  Чарльзомъ 
Уэстмакоттомъ  на  лужайкѣ.  Онъ,  кажется,  очень 
влюбленъ  вънее.  Его  нельзя  назвать  особенно  бле« 
стящимъ  юношей,  но  я  думаю,  что  онъ  будетъ  ей 
хорошимъ  мужемъ. 

>—  Я  увѣреыа  въ  этомъ,  папа.  Онъ  очень  бла- 
городенъ  и  на  него  можно  положиться. 

—  Да,  я  думаю,  что  онъ  не  изъ  такихъ  людей, 
которые  обманеваютъ.  Въ  немъ  нѣтъ  ничего  скрыт- 
наго.  Что  касается  до  его  способностей,  то  это 
въ  сущности  не  имѣетъ  значенія,  такъ  какъ  его 
тетка,  м-ссъ  Уэстмакоттъ,  очень  богата,  гораздо 
богаче,  чѣмъ  вы  могли  бы  заключить  изъ  образа 
ея  жизни,  и  она  хорошо  обезпечила  его, 

—  Я  рада  этому. 

—  Пусть  это  останется  между  нами.  Я  ея  по- 
вѣренный  и  потому  знаю  кое-что  о  еяраспоряже- 
ніяхъ.  А  когда  вы  думаете  обвѣнчаться,  Клара? 

—  О,  папа,  еще  не  такъ  скоро.  Мы  не  назна- 
чали числа. 

—  Но  право,  я  не  вижу,  чтобы  у  насъ  было 
какое-нибудь  основаніе  откладывать  свадьбу.  У 
него  есть  достатокъ,  который  увеличивается  еже- 
годно. Разъ  вы  вгіолнѣ  увѣрены,  что  ваше  рѣпіе* 
ніе  неизмѣнно..Ѵ 

—  О,  папа! 

—  Но  тогда,  я,  право,  не  понимаю,  для  чего 
мед гать.  И  Ида  также  должна  выйти  замужъ  че- 
резъ  нѣ сколько  мѣсяцевъ.  Но  я  хотѣлъ  бы  знать, 
что  я  буду  дѣлать,  когда  обѣ  мои  маленькія  по- 
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други  убѣгутъ  отъ  мен».— Онъ  говорилъ  шутливо, 
но  выраженіе  его  глазъ,  вопросительно  устремлен- 
ныхъ  на  Клару,  было  серьезно. 

—  Дорогой  .папа,  вы  не  останетесь  въ  одинр- 
чествѣ*  Пройдутъ  годы,  прежде  чѣмъ  мы  съ  Га- 
рольдомъ  собиремся  обвѣнчаться,  а  когда  мы  сдѣ- 
лаемъ  это,  вы  должны  пріѣхать  къ  намъ  и  жить 
съ  нами. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  дорогая.  Я  знаю,  что  вы  дѣй- 
ствительно  хотите  этого,  но  я  кое-что  видѣлъ  на 
свѣтѣ  и  знаю,  что  изъ  такихъ  вещей  никогда  не 
выходитъ  толка.  Въ  домѣ  не  можетъ  быть  двухъ 
хозяевъ,  а  мнѣ  въ  моемъ  возрастѣ  крайне  необхо- 
димо сохранить  свою  свободу. 

~  Но  вы  быяи  бы  совершенно  свободны. 

—  Нѣтъ,  дорогая,  нельзя  себя  чувствовать  сво- 
бодным^ гостя  въ  чужомъ  домѣ.  Вы  не  можете 
придумать  никакой  другой  альтернативы? 

—  Мы  останемся  съ  вами. 

—  Нѣтъ,  лѣтъ.  Объ  этомъ  не  стоитъ  говорить. 
Сама  м-ссъ  У  эстмакоттъ  говоритъ,  что  первый 
долгъ  женщины — это  замужество.  Бракъ,  однако, 
долженъ  быть  товариществомъ  на  равныхъ  осно- 
ваніяхъ,  говоритъ  она.  Я  хотѣлъ  бы,  чтобы  вы 
обѣ  вышли  замужъ,  но  тѣмъ  не  менѣе  я  хотѣлъ 
бы,  чтобы  вы  дали  мнѣ  совѣтъ,  Клара,  что  дол- 
женъ дѣлать  я. 

—  Но  торопиться  некуда,  папа.  Подождемъ.  Я 
не  намѣреваюсь  еще  выходить  замужъ. 

Докторъ  Уокеръ  выглядѣлъ  разочарованнымъ. 

- —  Ну; Клара ,— сказалъ  онъ, — если  вы  не  можете 
ничего  посовѣтовать,  то  я  думаю,  что  мнѣ  при- 
дется рѣщать  самому. 
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—  Но  что  же  вы  думаете  сдѣлать ,  папа?— Ода 
съежилась  какъ- человѣкъ,  который  видитъ,  чтѳ  на 
него  сейчасъ  обрушится  ударъ. 

Онъ  посмотрѣяъ  т  нее  и  запнулся. 

—  Какъ  вы  похожи  на  свою  милую  мать,  Клара, — 
воскликнулъ  онъ.— Глядя  щ  васъ  сейчасъ,  я  могъ 
подумать,  что  это  она  вернулась  нзъ  могилы. 

Онъ  нагнулся  къ  ней  и  поцѣловалъ  ее. — Ну7 
бѣгите  къ  своей  сестрѣ,  моя  дорогая,  и  не  безпо- 
койтесь  обо  мнѣ.  Ничего  еще  не  рѣшено,  но  вы 
увидите,  что  все  устроится  какъ  нельзя  лучше. 

Клара  ушла  наверхъ  опечаленная,  такъ  какъ 
теперь  она  б&ла  увѣрена,  что  то,  чего  она  Сня- 
лась, дѣйствительно  было  близко  къ  осуществле- 
нію  ш  что  ея  отецъ  намѣревался  попросить  м-ссъ 
Уэстмакоттъ  быть  его  женой.  Въ  ея  чистой  и 
серьезной  душѣ  память  матери  хранилась  какъ 
святыня  и  мысль,  что  кто  нибудь  могъ  занять  ея 
мѣсто,  казалась  ей  ужаснымъ  святотатствомъ.  Еще 
хуже  однако  былъ  этотъ  бракъ  съ  точки  зрѣнія 
будущности  ея  отца.  Вдова  могла  очаровать  его 
своимъ  знаніемъ  свѣта,  своею  энергіей,  своею 
силой,  своимъ  презрѣніемъ  къ  условностям!»,— всѣ 
эти  качества  Клара  охотно  признавала  за  ней, — - 
но  она  была  убѣждена,  что,  какъ  подруга  жйзни,* 
она  была  бы  невыносима.  Она  достигла*  возраста, 
въ  которомъ  привычки  мѣняются  лишь  съ  трудомъ, 
да  и  вообще  она  была  не  такая  женщина,  чтобы 
сдѣлать  попытку  измѣнить  свои  привычки.  Какъ 
могъ  бы  чувствительный  человѣкъ,  подобный  ея 
отцу,  находиться  въ  постоянномъ  общеніи  съ  та- 
кой женой,  съ  женщиной,  которая  была  вся  рѣши- 
тельность  и  въ  натурѣ  кцторой  не  было  ничего 
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мягкаго  и  нѣжнаго?  Когда  они  слышали  о  томъ, 
какъ  она  пьетъ  портеръ,  курить  сигаретки,  о  ея 
случайныхъ  затяжкахъ  изъ  длинной  глиняной  труб- 
ки, о  томъ,  что  она  наказываетъ  хлыстомъ  пьянаго 
слугу,  о  ея  привязанности  къ  змѣѣ  Элизѣ,  кото- 
рую она  имѣла  обыкновеніе  носить  въ  своемъ  кар- 
манѣ,  то  все  это  сходило  въ  ихъ  глазахъ  за  про- 
стую эксцентричность.  Все  это  сдѣлается  однако 
невыносимымъ  для  ея  отца,  когда  для  него  насту- 
пить моментъ  отрезвиѣнія.  Итакъ,  ради  него  са- 
мого, такъ  же  какъ  ради  памяти  ея  матери,  этому 
браку  нужно  было  помѣщать.  И  однако,  какъ  без- 
сильна  она  была  сдѣлать  это!  Что  могла  она  сдѣ- 
латьо  Иди  Ида?  Но  крайней  мѣрѣ  она  поговорить 
еъ  сестрой  и  увидитъ,  что  та  можетъ  ей  посовѣ- 
товать. 

Ида  была  въ  своемъ  будуарѣ,  маленькой,  окле- 
енной обоями  комнатѣ,  такой  же  чистенькой  и 
изящной,  какъ  она  сама.  Она  сидѣло  въ  низкомъ 
креслѣ  подъ  стоячею  лампою  съ  красиымъ  абажу- 
ромъ,  одѣтая  въ  прозрачное  вечернее  платье  изъ 
шелковой  кисеи;  красноватый  свѣтъ  лампы  окра- 
шивал ъ  ея  нѣжное,  дѣтское  лицо  и  пылалъ  на  ея 
золотистыхъ  локонахъ.  Она  вскочила  на  ноги, 
*  когда  вошла  ея  сестра,  и  обняла  ее, 

—  Милая  старая  Клара!  Иди  и  садись  здѣсь  ря- 
домъ  со  мною.  Я  не  говорила  съ  тобой  въ  тече- 
те нѣсколькихъ  дней.  Но,  что  это,  какое  взвол- 
нованное лицо!  Въ  чемъ  дѣло? — Она  приподняла 
указательный  палецъ  и  разгладила  имъ  лобъ  се- 
стры. 

Елара  взяла  стулъ  и,  сѣвъ  рядомъ  съ  своей  се- 
строй, обняла  ее  за  талйо. — Миѣ  очень  жаль,  что 
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приходится  разстраивать  тебя,  дорогая  Ида, — ска- 
зала она. — Но  я  не  знаю,  что  дѣлать. 

—  Ничего  не  случилось  съ  Гарольдомш? 

—  О,  нѣтъ,  Ида. 

—  Ни  съ  моимъ  Чарльзомъ? 

—  Нѣтъ,  нѣтъ. 

Ида  съ  облегченіемъ  вздохнула.— Ты  очень  на- 
пугала меня,  дорогая, — сказала  она.— Если  бъ  ты 
знала,  какой  у  тебя  торжественный  видъ.  Въ  чемъ 
же  тогда  дѣло? 

—  Я  думаю,  что  напа  хочетъ  сдѣлать  нредло- 
женіе  м-ссъ  Уэстмакоттъ. 

Ида  расхохоталась.— Что  могло  внушить  тебѣ 
подобную  мывдь-,.  Клара? 

—  Къ  еожалѣнію  это  только  правда,  Ида;  я 
пѳдозрѣвала  это  и  раньше,  а  сегодня  вечзромъ 
онъ  самъ  почти  СЁазалъ  мнѣ  это.;  Я  не  думаю , 
чтобъ  это  было  смѣшно. 

—  Право,  я  не  могла  удержаться  отъ  смѣха. 
Если  бы  ты  сказала  мнѣ,  что  эти  двѣ  милыя  ста- 
рый леди,  живущія  напротивъ  насъ,  миссъ  Вил- 
льямсъ,  обѣ  выходятъ  замужъ,  то  ты  не  больше 
удивила  бы  меня.  Право,  это  слишкомъ  забавно. 

—  Забавно,  Ида!  Подумай  только,  что  кто-ни- 
будь займетъ  мѣсто  нашей  дорогой  мамы. 

Ну,  у  ея  сестры  была  болѣе  практичная  и  менѣе 
сентиментальная  натура.— Я  увѣрена,  —  сказала 
она, — что  наша  милая  мама  не  имѣла  бы  ничего 
противъ  того,  что  можетъ  сдѣлать  папу  счастли- 
выми Мы  обѣ  уйдемъ  и  поэтому,  почему  бы  панѣ 
не  поступить  по  своему  желанію? 

—  Но  подумай  о  томъ,  какъ  онъ  будетъ  не- 
счастливъ.  Ты  знаешь,  какъ  регуляренъ  онъ  въ 


своихъ  прнвычкахъ  и  какъ  даже  мелочь  волнуетъ 
яго.  Какъ  будетъ  онъ  жить  съ  женой,  которая 
превратите  его  жизнь  въ  рядъ  сюрпризовъ?  Во- 
образи *себѣ,  какимъ  вихремъ  она  должна  быть 
дома.  Мужчина  его  возраста  не  можетъ  измѣнить 
своихъ  привычекъ.  Я  увѣрена,  что  онъ  былъ  бы 
еесчастливъ. 

Лицо  Иды  сдѣлалось  серьезнѣе;  она  нанѣсколько 
минутъ  погрузилась  въ  размышленія. — Дѣйствитель- 
но,  я  думаю,  что,  какъ  всегда,  ты  права, —сказала 
она,  наконецъ.— Ты  знаешь,  что  я  въ  большоМъ 
восхищены  отъ  тетки  Чарльза  и  что  я  считаю  ее 
очень  полезной  и  доброй  женщиной,  но  я  не  ду- 
маю, чтобы  она  годилась  въ  жены  нашему  спо- 
койному напѣ. 

—  А  онъ,  навѣрное,  сдѣлаетъ  ей  нредложеніе  и 
право  мнѣ  кажется,  что  она  хочетъ  принять  его. 
Тогда  будетъ  уже  поздно  вмѣшиваться.  Въ  нашемъ 
распоряжения,  самое  большее,  нѣсколько  дней.  Но 
что  мы  можемъ  сдѣлать?  Какъ  можемъ  мы  *  надѣ- 
яться  заставить  его  измѣнить  свое  рѣшеніе? 

Опять  Ида  погрузилась  въ  размышленія.  —  Ему 
не  приходилось  испытывать,  что  значнтъ  жить  съ 
властною  женщиной,— сказала  она, — Если  бы  мы 
во-время  могли  заставить  его  почувствовать,  ка- 
ково это.  05  Клара,  я  нашла  средство,  я  нашла 
средство!  Такой  великолѣпный  иланъ!— Она  отки- 
нулась на  спинку  своего  кресла  и  разразилась 
припадкомъ  такого  естественнаго  и  такое  чисто- 
сердечна™ смѣха,  что  Кларѣ  оставалось  только 
забыть  свои  горести  и  присоединиться  къ  ней. 

■—  О,  это  будетъ  велико лѣпно!  —  сказала  ока, 
наконецъ.— Бѣдный  папа!  Какое  время  ему  при- 


Ідется  пережить!  Но  все  это  послужить  къ  его 
собственному  благу,  какъ  онъ  имѣлъ  обыкновеніе 
говорить  намъ,  когда  мы  были  малекькія  и  намъ 
предстояло  наказаніе.  О,  Клара,  я  надѣюсь,  что 
твое  мужество  не  измѣнитъ  тебѣ. 

—  Я  сдѣлаю  все,  чтобы  спасти  его,  дорогая. 
I    —  Такъ.  Ты  должна  вооружиться  этою  мыслью. 

—  Но  въ  чемъ  заключается  твой  планъ? 

—  О,  я  такъ  горжусь  имъ.  Мы  заставимъ  его 
отказаться  навсегда  отъ  вдовы  и  отъ  всѣхъ  эман- 
сшшрованныхъ  женщинъ.  Посмотримъ,  въ  чемъ 
заключаются*  главныя  идеи  м-ссъ  Уэстмакоттъ?  Ты 
больше  слушала  ее,  чѣмъ  я.  Женщины  должны 
меньше  заниматься  хозяйственными  дѣлами.  Это 
одна  изъ  ея  идей,  не  такъ  ли? 

—  Да,  если  онѣ  чувствуютъ,  что  у  нихъ  есть 
способности  къ  болѣе  возвышеннымъ  вещамъ.  За- 
гѣмъ  она  думаеть,  что  всякая  женщина,  обладаю- 
щая досугомъ,  должна  заниматься  изученіемъ  ка- 
кой-нибудь отраслй  знанія  и,  что,  насколько  воз- 
можно, каждая  женщина  должна  подготовить  себя 
къ  какому-нибудь  ремеслу  или  профессіи,  выбирая 
ко  преимуществу  тѣ,  которыя  до  еихъ  поръ  были 
Монополизированы  мужчинами.  Посвящать  же  сзбя 
другимъ  профессіямъ  значило  бы  только  усиливать 

Іуществующую  конкурренцію. 
—  Именно  такъ.  Это  замѣчательно!— Ея  голубыя 
лаза  такъ  и  искрились  л)кавствомъ  и  она  въ  во- 
торгѣ  захлопала  въ  ладоши.— Что  еще?  Она  ду- 
аетъ,  что  все,,  что  можетъ  дѣлать  мужчина,  должно 
ыть  также  позволено  и  женщинѣ.  Не  правда  ли? 
—  Она  говоратъ  такъ. 
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—  А  относительно  платья?  Короткая  юбка. 

—  Ла-  | 

—  Мы  должны  купить  себѣ  какой-нибудь  ма 
теріи  на  платье. 

—  Зачѣмъ? 

—  Мы  должны  каждая  сдѣлать  себѣ  по  платью 
По  совершенно  новому,  освободительному,  эман- 
сипированному платью,  моя  милая.  Развѣ  ты  щ 
понимаешь,  въ  чемъ  состоитъ  мой  планъ?  Мы  бу- 
демъ  дѣйствовать,  сообразуясь  во  всѣхъ  отноше- 
ніяхъ  со  всѣми  взглядами  м  ссъ  Уэстмакоттъ  і 
у  совершенству  емъ  ихъ  но  мѣрѣ  нашвхъ  силъ, 
Тогда  папа  узнаетъ,  что  значитъ  жить  съ  женщи- 
ной, требующей  возстановленія  своихъ  нарушен- 
ныхъ  правъ.  О,  Клара,  это  будетъ  великолѣнно! 

Ея  болѣе  кроткая  сестра  не  сразу  нашлась  что 
сказать  о  такомъ  смѣломъ  проектѣ, — Но  это  будетъ 
нехорошо,  Ида!— воскликнула  она,  наконецъ. 

—  Нисколько.  Этимъ  мы  спасемъ  его. 

—  Я  не  посмѣю. 

—  О,  нѣтъ,  ты  носмѣешь.  Гарольдъ  ііоможетъ. 
Кромѣ  того,  какой  другой  планъ  есть  у  тебя? 

—  Никакого. 

—  Тогда  ты  должна  принять  мой. 

—  Да.  Можетъ  быть,  ты  права.  Мы  дѣйствуемъ 
по  хорошему  побужденію. 

—  Значитъ  ты  согласна  на  это? 

—  Я  не  вижу  никакого  другого  средства. 

—  Ахъ  ты  милая,  дорогая  Клара!..  Теперь  я 
покажу  тебѣ,  что  мы  должны  дѣлать.  Мы  не  долж- 
ны начинать  слишкомъ  внезапно.  Это  могло  бы 
возбудить  подозрѣнія. 
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,  — -  Что  же  мы  будемъ  дѣлать? 

—  Завтра  мы  должны  пойти  къ  м  ссъ  Уэстма- 
соттъ,  сѣсть  у  ея  ногъ  и  познакомиться  со  всѣми 
эя  взглядами. 

;  —  Какими  лицемѣрками  мы  будемѣ  себя  чув- 
ствовать. 

|  —  Мы  -  будемъ  ея  самыми  новыми  и  самыми 
пламенными  послѣдовательницами.  О,  это  будетъ 
гакъ  забавно ,  Клара!  Затѣмъ  мы  составимъ  планъ 
вашихъ  дѣйствій,  пошлемъ  за  тѣмъ,  что  намъ  бу« 
цетъ  нужно ,  и  начнемъ  нашу  новую  жизнь. 

- —  Я  надѣюсь,  что  наі^ь  недолго  придется  про- 
должать это.  Это  кажется  такимъ  жестокимъ  по 
отношенію  къ  дорогому  папѣ. 

—  Жестокимъ!  Это  снасетъ  его! 

—  Я  хотѣла  бы  быть  увѣренной,  что  мы  по- 
ступаемъ  правильно.  И  однако,  что  другое  мы 
можемъ  сдѣлать?  Итакъ,  йда,  жребій  брошенъ  и 
ш  пойдемъ  еавтра  къ  м- ссъ  Уэстмакоттъ. 


ГЛАВА  IX. 

Семейный  аагозоръ. 

Бѣдный  докторъ  Уокеръ,  садясь  на  слѣдующее 
ігтро  завтракать ,  нимало  не  подозрѣвалъ,  что  двѣ 
ммлыя  дѣвуіики,  сидѣвшія  по  обѣимъ  сторонамъ 
ущгли  въ  заговоръ  и  что  онъ,  довѣрчиво 
й  свою  булку,  былъ  жертвой,  противъ  ко- 
лли направлены  ихъ  коварные  планы.  Онѣ 
во  ждали,  пока,  наконецъ,  не  нвдтупилъ 
дій  моментъ  для  начала  кампаніи. 


,омъ. 


І 
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—  Прекрасный  день, — замѣтилъ  онъ,— Это  х| 
рошо  для  м-ссъ  Уэстмакоттъ.  Она  собиралась  т 
кататься  на  велосипедѣ. 

— :  Тогда  мм  должны  пойти  рано.  Мы  обѣ  со- 
бирались навѣстшъ  ее  послѣ  завтрака. 

—  -О*  въ  самомъ  дѣлѣ! — Докторъ  видимо  был 
доволенъ. 

~~~  Знаете,  папа, — сказала  Ида, — ыамъ  кажется 
что  это  въ  самомъ  дѣлѣ  большая  выгода  для  насі 
что  м-ссъ  Уэстмакоттъ  живетъ  такъ  близко. 

—  Почему    такъ,  дорогая? 

—  Вы  понимаете,  она  такая  передовая  же* 
щина.  Если  только  мы  усвоимъ  всѣ  еа  взглядь 
то   мы  сами-  можемъ  также  подвинуться  вперед? 

'  —  Мвѣ  кажется,— заѣѣтщіа  Клара, — что  я  слк 
шала,  какъ  вы  говорили,  что  она  тішъ  женщин: 
будущаго. 

—  Мнѣ  очень  пріятно  слышать,  что  вы  говс 
рите  такъ  разумно,  мои  мялыя.  Я  действительна 
думаю,  что  она  женщина;  которую  вы  смѣло  мс 
жете  взять  за  образеТр*.  Чѣмъ  больше  вы  сбліі 
зитесь  съ  нею,  тѣмъ  пріятнѣе  это  будете  мнѣ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  это  рѣшено,  —  скромн 
сказала  'Клара,  и  разговоръ  перешелъ  на  друг! 
темы. 

Все  утро  двѣ  молодыя  дѣвушки  просидѣли,  т 
влекая  изъ  м-ссъ  Уэстмакоттъ  .  ея  самые  крайні 
взгляды  на  обязанности  одного  пола  и  тираний 
другого,  Абсолютное  равенство  даже  въ  мелочах 
было  ея  идеаломъ  Довольно  этихъ  стереотипных* 
возгласовъ  о  неженственном^.  Это  было  выдуман 
мужчиной,  чтобы  спугнуть  женщину,  когда  он 
елишкомъ  близко  приближалась  къ  отмежеванно; 
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Іжмъ  себѣ  заповѣдной  области.  Каждая  женщина 
1  должна  быть  независимой.  Каждая  женщина  дол- 
Іжна  выучиться  ремеслу.  Ихъ  долгъ  стремиться * 
туда,  гдѣ  ириходъ  ихъ  былъ  меньше  всего  жела- 
теленъ.  Тогда  онѣ  будутъ  мученицами  дѣла  ипіѳ* 
нершами  для  своихь  болѣе  слабыхъ  сестеръ.  По- 
чему лоханка,  иголка  и  прижбдо  расходная  книга 
должны  быть  вѣчно  аттрі  бутами  ихъ  труда?  Развѣ 
онѣ  не  могутъ  проникнуть  въ  высшія  области 
труда— въ  пріемную  врача,  въ  залъ  судебныхъ  за- 
сѣданій  и  даже  на  каѳедру?  Въ  своемъ  рвеніи  къ 
^любимому  предмету  м-ссъ  Уэстмакоттъ  пожертво- 
вала поѣздкой  на  велосипедѣ,  а  ея  двѣ  прекрас- 
■ныя  ученицы  жадно  ловили  каждое  ея  слово  н  от  ■ 
Аіѣчали  каждую  ея  мысль  для  будущаго  уиотребле- 
нія.  Въ  этотъ  день  они  бѣгали  по  магазинамъ  въ 
рондонѣ  и  подъ  вечеръ  въ  дверь  докторскаго 
дома  вносились  какіе-то  странные  тюки.  Заговоръ 
началъ  осуществляться  и  одна  изъ  заговорщицъ 
имѣла  веселый,  ликующій  видъ,  въ  то  время  какъ 
другая  казалась  нервной  и  безпокойной. 

Когда  на  слѣ  дующее  утро  докторъ  спустился  въ 
столовую,  онъ  съ  удивленіемъ  увидѣлъ,  что  его 
[дочери  были  уже  тамъ  нѣкоторое  время.  Ида  по» 
щѣстилась  на  одномъ  концѣ  стола  съ  спиртовою 
киампочкой,  изогнутою  стеклянной)  колбочкою  и  раз- 
личными бутылками,  стоявшими  передъ  ней.  Со- 
держимое колбочки  яростно  кипѣло,  въ  то  время 
какъ  отвратительный  запахъ  распространялся  по 
^комнатѣ.  Клара  сндѣла,  развалившись  въ  креслѣ, 
съ  ногами  положенными  па  другое  кресло,  держа 
въ  рукахъ  книгу  въ  голубой  оберткѣ,  а  на  колѣ- 

б 
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няхъ  у  нея  была  распростерта  громадная  карта 
Британскихъ  острововъ. 

—  Что  это!— воскликнулъ  докторъ,  щурясь  и 
поводя  носомъ;— гдѣ  же  завтракъ? 

—  О,  развѣ  вы  не  приказали  подавать?— спро- 
сила Ида.  I 

—  Я!  Нѣтъ;  зачймъ.  я  буду  приказывать?— Онъ 
позвонилъ. — Почему  вы  не  подали  завтракъ,  Джонъя 

—  Извините,  сэръ,  миссъ  Ида  работала  за  сто» 
ломъ. 

—  О,  конечно,  Джонъ, — сказала  молодая  леди 
спокойно.— Мнѣ  такъ  жаль.  Черезъ  нѣсколысо  ми- 
нутъ  я  кончу  и  уйду. 

—  Но  что  такое  ты  дѣлаеінь.  Ида?— спросилъ 
докторъ. — Запахъ  самый  непріятный.  И  посмотри 
ради  Бога,  чтѳ  ты  надѣлала  на  скатерти!  Ты  про- 
жгла ее  насквозь. 

—  О,  это  кислота,— довольно  отвѣтила  Ида. — - 
М-ссъ  Уэстмакоттъ  говорит^,  что  юна  всегда  про- 
жигаетъ  насквозь. 

Вы  могли  діовѣрить  ей  на  слово,  не  произ- 
водя опытовъ,—  суха  еказалъ  ея  отецъ. 

—  Но  взгляни  сюда,  папа!  Посмотри,  что  го- 
ворить книга:  научный  умя  ничего  не  принимаете 
на  вѣру,  Провѣряйте  все  на  опытѣ.  Я  и  сдѣлала 
это.  ^  Л 

—  Ну,  да.  Ну,  пока  будетъ  готовъ  завтракъ,  я 
просмотрю  Даймсъ".  Не  вндѣли  ли  вы  его? 

—  Таймсъ?  О,  Господи,  это  его  я  положила 
подъ  свою  спиртовую  лампочку.  Боюсь,  что  на 
него  также  попала  кислота  и  что  онъ  немнога 
смоченъ  и  разорванъ.  Вотъ  онъ. 

Докто|>ъ  взялъ  запачканную  газету  съ  плачевной 


изіономіей.— Сегодня,  кажется^  все  не  въ  поряд- 
? — замѣтилъ  онъ. — Что  это  за  внезапный  Ънту- 
азмъ  къ  химіи,  Ида? 

—  О,  я  -стараюсь  жить  согласно  ученію  м-есъ 
эстйакоттъ. 

—  Очень  хорошо!  очень  хорошо!— сказалъ  онъ, 
отя  можетъ-быть  съ  меньшою  искренностью,  чѣмъ 

наканунѣ. — А,  вотъ  наконецъ  и  завтракъ! 
I  Но  все  въ  это  утро  было  неудачно.  Яйца 
іьіли  поданы  безъ  ложекъ,  поджаренный  хлѣбъ 
іодгорѣлъви  былъ,  словно  подошва,  въ  кофе  была 
Іуща.  Сверхъ  всего  этого  въ  комнатѣ  стоялъ  ужас- 
ный запахъ*  пропитавшій  собою  все  и  придавав- 
ши! отвратительный  вкусъ  всякой  ѣдѣ. — Я  не  хочу 
іалагать  запрета  на  твои  занятія,  Ида, — сказалъ 
Уокторъ,  вставая  ихъ  за  стола  послѣ  завтрака,— Но 
я  думаю,  что  было  бы  лучйе,  если  бы  ты  дѣ 
свои  химическіе  опыты  нѣсколько  позже. 

—  Но  м-ссъ  Уэстмакоттъ  говоритъ,  что  ; 
рщны  должны  вставать  рано  и  работать  до  завтр 
л  —  Тогда  онѣ  должны  выбирать  для  свонхъ 
Аятій  другія  комнаты,  а  не  столовую. — Докігоръ 
|ылъ  только  немного  разстроенъ.  Прогулка  на  свѣ- 
Аьемъ  воздухѣ  успокоила  бы  его.  —  Гдѣ  мои  са- 
поги?— спросилъ  онъ. 

Но  ихъ  не  было  на  ихъ  обычномъ  мѣстѣ  возлѣ 
|его  кресла.  Онъ  сталъ  повсюду  разыскивать  ихъ, 
Івъ  то  время  какъ  трое  слугъ  въ  ^вою  очередь  при- 
нялись за  розыски,  нагибаясь  и  заглядывая  подъ 
книжные  шкапы  и  комоды.  Ида  вернулась  къ  сво- 
рмъ  занятіямъ,  а  Клара  къ  своейу  тому  въ  голу- 
рой  оберткѣ  и  обѣ  ййдѣли  поглощенныя  своими 
и  безучастныя  къ  окру  жающему  ихъ  шу- 
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му  и  грохоту.  Наконець,  гулъ  одобрительныхъ  го- 
лосовъ  возвѣстнлъ,  что  поваръ  нашелъ  сапоги  ви- 
сящими между  шляпами  въ  передней.  Докторъ,  весь 
красный  и  разгоряченный,  надѣлъ  ихъ  и  утелъ, 
чтобы  присоединиться  къ  адмиралу  въ  его  утрек  - 
ней  ирогулкѣ. 

Когда  дверь  хлопнула,  Ида  громко  расхохота- 
лась.—- Видишь.  Клара,—  воскликнула  она,— чары 
уже  дѣйствуютъ.  Онъ  иошелъ  въ  иомеръ  первый, 
вмѣсто  номера  третьяго.  О.  мы  одержимъ  большую 
побѣду.  Ты  вела  себя  хорошо,  моя  милая;  я  не 
могла  не  вндѣть,  что  тебѣ  страшно  хатѣлось  по- 
мочь ему,  когда  онъ  искалъ  свои  сапоги. 

—  Вѣдный  папа!  Это  такъ  жестоко.  И  однако 
что  другое  мы  можемъ  сдѣлать? 

—  О,  если  мы  заставимъ  его  теперь  испытать 
нѣкоторыя  неудобства,  то  онъ  тѣмъ  больше  будете 
наслаждаться  комфортомъ.  Какая  ужасная  работа 
эта  химія!  Посмотри  на  мое  платье.  Оно  погибло, 
И  этотъ  ужасный  запахъ! — Она  раскрыла  окно  и 
высуйула  изъ  него  свою  маленькую  головку  съ 
золотыми  локонами.  Чарльзъ  Уэстмакоттъ  работалъ 
заступомъ  по  другую  сторону  садовой  рѣшетки. 

—  Доброе  утро,  сэръ, — сказала  Ида. 

—  Доброе  утро ! — Толстякъ  оперся  на  свой  за- 
ступъ  и  посмотрѣлъ  на  нее.  ■ 

—  Есть  у  васъ  сигаретки,  Чарльзъ? 

—  Конечно,  есть. 

—  Бросьте  мнѣ  двѣ  штуки» 

—  Вотъ  мой  ішртсигаръ.  Сумѣете  ли  вы  пой- 
мать! 

Портсигаръ  изъ  тюленьей  кожи  съ  легкимъ  сту- 
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комъ  упалъ  на  полъ.  Ида  открыта  его.  Онъ  былъ 
полонъ  . 

—  Какія  это  сигаретки?— спросила  она. 

—  Египетскія. 

—  Какія  есть  друііе  сорта? 

—  О,  разныя:  и  турецкія,  Кэмбриджскія,  мало 
ли  какія.  Но  зачѣмъ  вамъ  знать  это? 

—  А  вамъ  какое  дѣло  до  этого! — Она  кивнула 
ему  и  закрыла  окно. — Мы  должны  запомнить  всѣ 
эти  названія,  Клара,  —сказала  она. — Мы  должны 
научиться  говорить  объ  этихъ  вещахъ.  М-ссъ 
Уэстмакоттъ  знаетъ  все  о  различныхъ  сортахъ 
сигаретокъ.  Принесли  ли  твой  ромъ? 

—  Да5  дорогая.  Онъ  здѣсь. 

—  А  мнѣ  принесли  мой  портеръ.  Пойдемъ  те- 
перь въ  мою  комнату.  Этотъ  запахъ  слишкомъ 
отвратителенъ.  Но  мы  должны  быть  готовы  встрѣ- 
тить  его,  когда  онъ  вернется  назадъ.  Если  мы  ся- 
демъ  у  окна,  мы  увидимъ,  какъ  онъ  пойдетъ  по 
дорогѣ. 

Овѣжій  утренній  воздухъ  и  благотворное  об- 
щество адмирала  заставили  доктора  забыть  свои 
волненія,  и  онъ  возвращался  назадъ  около  полудня 
въ  превосходномъ  настроены.  Когда  онъ  открылъ 
дверь  въ  переднюю,  отвратительный  запахъ  хими- 
ческихъ  преяаратовъ  ударилъ  ему  въ  носъ  съ  уд- 
военною силою.  Онъ  открылъ  въ  передней  окно, 
вошелъ  въ  столовую  и  остановился,  пораженный 
зрѣлищемъ,  которое  представилось  его  глазамъ. 

Ида  все  еще  сидѣла  посреди  своихъ  бутылокъ 
,съ  зажженной  сигареткой  въ  лѣвой  рукѣ  и  ста- 
каномъ  портера,  стоявшими  на  столѣ  возлѣ  нея. 
Клара,  съ  другою   сигареткою,  сидѣла  развалив- 
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шись  въ  вольтеровскомъ  креслѣ-  нѣсколько  картъ 
были  разложены  на  полу  вокругъ  яея.  Ея*  нэги 
были  поставлены  на  ящикъ  для  угля,  а  на  кури- 
тельномъ  столикѣ  возлѣ  иея  стоялъ  большой  ста^ 
канъ  какой-то  красновато -темной  смѣси.  Доктс>ръ 
переводилъ  свой  взоръ  съ  одной  изъ  нихъиа  дру- 
гую сквозь  рѣдкое  сѣрое  облако  ,табачнаго  дыма, 
но  его  глаза  въ  концѣ  *концовъ  остановились  въ 
безграничномъ  изумленіи  на  его  старшей  и  болѣе 
серьезной  дочери. 

—  Клара! — произнесъ  онъ.*~~Я  не  новѣрилъ  бы 
этому! 

—  Чему  это,  папа? 

—  Ты  куришь! 

— •  Пробую  курить/  папа.  Я  нахожу,  что  это 
немного  Трудно,  такъ  какъ  я  не  привыкла  къ  этому. 

—  Но  зачѣмъ,  скажите  на  милость... 

* —  М-ссъ  Уэстмакоттъ  совѣтуетъ  это. 

— *  О,  леди  въ  зрѣлыхъ  лѣтахъ  можетъ  дѣлать 
многія  вещи,  которыхъ  молодая  дѣвушка  должна 
избѣгать. 

—  О,  нѣтъ,— воскликнула  Ида,— м  ссъ  Уэстма- 
коттъ говоритъ ,  что  долженъ  быть  одинъ  законъ 
для  всѣхъ.  Хотите  сигаретку,  папа? 

—  Нѣтъ,  благодарю.  Я  никогда  не  курю  утромъ. 

—  Нѣтъ?  Можетъ-быть,  ты  не  куришь  этотъ 
сорта. 

—  Какія  это  сигаретки,  Клара? 

—  Египетскія. 

—  Ахтг,  намъ  нужно  достать  ричмондскихъ  -  и 
турецкихъ.  Пожалуйста*  папа,  когда  вы  поѣдете 
въ  городъ^  достаньте  мнѣ  турецкихъ. . 

—  Я  не  сдѣлаю  ничего  подобнаго.  Вообще  я  не 
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думаю.,  чтобы  это  была  подходящая  привычка  для 
молодыхъ  дѣвушекъ.  Въ  этомъ  пунктѣ  я  расхо- 
жусь съ  м-сеъ  Уэстмакоттъ. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  папа!  Однако ,  вы  совѣто- 
вали  йамъ  п<щ>ажать  ей.^ 

|    —  Но  съ  разборомъ.  Что  это  ты  пьешь,  Клара? 

—  Ромъ,  папа. 

*  —  Ромъ?  Утромъ?— Онъ  сѣлъ  въ  кресло  и  сталъ 
протирать  глаза  какъ  человѣкъ,  который  старается 
стряхнуть  съ  себя  кошмаръ.  —  Ты  сказала  ромъ? 

—  Д#,  папа.  Люди  той  профессіи,  которую  я 
хочу  избрать  себѣ,  всѣ  пьютъ  его. 

—  Какой  профессіи,  Клара? 

—  М-ссъ  Уэстмакоттъ  говоритъ,  что  всякая 
женщина  должна  изучить  какую-нибудь  профессію 
и  что  мы  должны  выбирать  тѣ  профессіи,  кото- 
рыхъ  женщины  всегда  избѣгали. 

—  Совершенно  вѣрно.  • 

—  Ну,  я. хочу  послѣдовать  ея  совѣту.  Я  хочу 
сдѣлать  лоцманомъ.  Г 

—  Моя  дорогая  Клара!  Лоцманомъ!  Это  ужъ 
черезчуръ. 

—  Какая  это  прекрасная  книга,  папа.  „Пловучіе 
маяки,  баканы,  буи,  фарватеры  и  береговые  знаки 
Великобританіи".  Вотъ  другая,  „Руководство  для 
штурмановъ".  Вы  не  можете  себѣ  представить, 
какъ  это  интересно. 

—  Ты  шутишь,  Клара.  Ты  навѣрное  шутишь! 

—  Отнюдь  нѣтъ,  папа.  Вы  не  можете  себѣ  пред- 
ставить %  какъ  много  я  уже  выучила.  ~Я  должна 
имѣть  зеленый  фонарь  на  штирбортѣ,  красный  на 
лѣвомъ  борту,  бѣлый  фонарь  *  на  топѣ  у  мачты  и 
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черезъ  каждый  пятнадцать  минутъ  производить 
вспышку  магнія. 

—  О,  развѣ  не  красиво  это  будётъ  выглядѣть 
ночью! — воскликнула  ея  сестра. 

Я  знаю  также  сигналы  опасности  во  время 
тумана.  Одинъ  свистокъ"  означаетъ,  что  корабль 
держитъ  курсъ  направо,  два— налѣво,  три— прямо, 
четыре,  что  онъ  потерялъ  способность  управляться. 
Но  этотъ  человѣкъ  задаетъ  такіе  страшные  во- 
просы въ  концѣ  каждой  главы.  Выслушайте, 
напримѣрт,  Зтотъ:  вы  видите  красный  фонарь. 
Корабль  на  лѣвомъ  галсѣ>  вѣтеръ  съ  сѣвера/.ка- 
кой  курсъ  держитъ  корабль  въ  данную  минуту? 

Докторъ  всталъ  съ  жестомъ  отчаянія.  —  Я  поло- 
жительно не  понимаю,  что  случилось  съ  вами 
обѣимн,— сказалъ  онъ. 

— -  Мой  милый  папа,  мы  стараемся  жить  согласно 
ученію  м  ссъ  Уэстмакоттъ. 

~  Ну,  я  долженъ  сказать,  что  я  не  прихожу 
въ  восторгъ  отъ  результатовъ.  Твоя  химія,  Ида, 
можетъ-бытъ,  невинное  занятіе,  но  твой  проектъ, 
Клара,  совершенно  невозможенъ.  Какъ  такой  ум- 
ной дѣвуіпкѣ,  какъ  ты,  могла  придти  въ  голову 
такая  мысль,  этого  я  совершенно  не  могу  понять. 
Но  я  долженъ  положительно  запретить  вамъ  идти 
дальше  въ  этомъ  направленна. 

—  Но,  папа,  —  сказала  Ида  съ  видомъ  невин- 
наго  вопроса  въ  своихъ  большихъ  голубыхъ  гла- 
зажъ, — что  же  намъ  дѣлать,  если  ваши  приказанія 
и  совѣтъ  м-ссъ  Уэстмакоттъ  противорѣчатъ  другъ 
другу?  Вы  сказали  намъ,  чтобы  мы  слушались  ея. 
Она  говоритъ,  что  когда  женщины  дѣлаютъ  по- 
пытки сбросить  съ  себя  свои  оковы,  ихъ  отцы? 
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братья  й- мужья  первые  стараются  опять  надѣть» 
ихъ  на  нихъ  .и  что  въ  такихъ  вещахъ  ни  одинъ 
мужчина  не  ммѣетъ  никакого  авторитета. 

—  Не  собирается  ли  м-есъ  Уэстмакоттъ  учить 
васъ,  что  я  не  глава  своего  собетвеннаго  семей- 
ства?—Докторъ  покраснѣлъ  и  его  сѣдѣющіе  волосы 
ощетинились  отъ  гиѣва. 

—  Р-азумѣется.  Она  говоритъ,  что  всѣ  главы 
семей ствъ  реликвіи  среднихъ  вѣковъ. 

Докторъ  иробормоталъ  что  то  и  топнулъ  ногою 
о  коверъ.  Затѣмъ,  не  сказавъ  ни  слова,  онъ  вы- 
шелъ  въ  садъ  и  его  дочери  могли  видѣть,  какъ 
онъ  бѣпіено  шагалъ  взадъ  и  впередъ,  сшибая  хлы- 
стомъ  головки  цвѣтбвъ. 

—  О,  моя  милая!  Ты  такъ  блестяще  сыграла  свою 
р  оль ! — в  о  скл  икн  у  л  а  Ида. 

—  Но  какъ  это  жестоко!  Когда  я  увидѣла,  какъ 
онъ  смотритъ  на  ценя  съ  печалью  и  удивленіемъ, 
я  была  готово  броситься  ему  на  шею  и  сказать 
ему  все.  Не  думаешь  ли  ты,  что  мы  достаточно 
.  сдѣлали? 

—  Нѣтъ,  нѣтъ  и  нѣтъ.  Совсѣмъ  недостаточно. 
Ты  не  должна  терять  мужество,  Клара..  Это  такъ 
забавно,  что  я  должна  руководить  вами.  Это  совер- 
шенное положеніе.  Но  я  знаю,  что  я  права.  Если 
мы  будемъ  продолжать,  какъ  начали,  мы  будемъ 
имѣть  возможность  говорить  себѣ  въ  теченіе  всей 
нашей  жизни,  что  мы  спасли  его.  Если  же  мы  не 
сдѣлаемъ  этого,  о,  Клара,  мы  никогда  не  простимъ 
этого  себѣ. 


ГЛАВА  X. 

Женщины  будущаго. 

Съ  этого  дня  спокойствіе  доктора  исчезло.  Ни- 
когда въ  спокойномъ  и  приличномъ  домѣ  не  на- 
ступалъ  внезапно  такой  хаосъ,  никогда  счастли- 
вый человѣкъ  не  превращался  такъ  внезапно  въ 
самаго  несчастнаго  изъ  людей.  Онъ  никогда  не 
сознавалъ  раньше,  до  такой  степени  дочери  защи- 
щали его  отъ  всякаго  сопршшсновенія  съ  мело- 
чами житейской  прозы.  Теперь,  когда  онѣ не  только 
перестали  защищать  его,  но  сами  сдѣлались  для 
него  источникомъ  безпокойства,  онъ  началъ  пони- 
мать, какъ  было  велико  блаженство,  которымъ  онъ 
наслаждался,  и  вздыхать  о  счаетливыхъ  дняхъ, 
когда  его  дочери  еще  не  подпали  вліянію  его  со- 
сѣдки.  \ 

—  Вы  не  выглядите  счастливымъ,—  замѣтила  ему 
однажды  утромъ  м  ссъ  Уэстмакоттъ  —  Вы  блѣдны  и 
немного  измѣнились  въ  лицѣ.  Вамъ  нужно  отпра- 
виться со  адною  въ  десяти  сильную  поѣздку  на  ве- 
лосииедѣ. 

—  Меня  безиокоютъ  мои  дочери.— Они  ходили 
взадя»  и  виередъ  по  дорожкамъ  сада.  Отъ  времени 
до  времени  изъ  дома  сзади  нихъ  раздавался  звукъ 
охотничьего  рога,  ііохожій  на  продолжительный 
заунывный  вопль. 

—  Это  Ида,— сказалъ  онъ, — она  взяла  за  обы- 
кновеиіе  практиковаться  на  этомъ  ужасномъ  ин- 
струмент въ*  промежуткахъ  между  своими  заня- 
тиями химіей.   И  Клара  ведетъ  себя  не  лучше. 
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Признаюсь,  что  это  становится  совершенно  невы- 
носимо. % 

—  Ахъ,  доктрръ,  докторъ! —  воскликнула  она, 
грозя  ему  указательнымъ  пальцемъ  и  сверкая  сво- 
ими бѣлыми  зубами.— Вы  должны  жить  согласно  со 
своими  принципами;  вы  должны  дать  своимъ  до- 
черямъ  ту  самую  свободу,  которую  вы  отстаиваете  * 
въ  интересахъ  другихъ  женщидъ. 

—  Свободу,  сударыня,  конечно!  Но  это  "грани- 
чить съ  своеволіемъ. 

—  Одинъ  и  тотъ  же  законъ  для  всѣхъ,  мой 
другъ. — Юна  съ  упрекомъ  слегка  ударила  его  по 
рукѣ  своимъ  зонтикомъ.— Я  думаю,  что  когда  вамъ 
было  двадцать  лѣтъ,  вяшъ  отецъ  не  запрещалъ 
вамъ  изучать  химію  или  играть  на  музыкальному 
инструментѣ.  Если  бы  онъ  сдѣлалъ  это,  ^вы  сочли 
бы  это  тиранией. 

—  Но  въ  нихъ  обфихъ  произошла  такая  вне- 
запная иеремѣна. 

—  Да,  я  замѣтила,  что  онѣ  съ  недавняго  вре- 
мени стали  относиться  съ  крайнимъ  энтузіазмомъ 
шъ  вопросу  о  свободѣ.  Я  думаю,  что  изъ  всѣхъ 
мѳихъ  ученицъ  онѣ  обѣщаютъ  быть  самыми  пре- 
данными и  послѣдоватедьными,  что  какъ  нельзя 
болѣе  естественно,  такъ  какъ  ихъ  отецъ  одинъ 
тъ  нашихъ  самыхъ  вѣрныхь  чэмніоновъ. 

Докторъ  сдѣлалъ  нетерпѣливую  гримасу.—  Мнѣ 
кажется,  что  я  пѳтерялъ  всякій  авторитетъ,— вес- 
кликнулъ  онъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  мой  дорогой  другъ.  Онѣ  не- 
много хватили  черезъ  край,  разрывая  путы  обычая. 
Вотъ  и  все. 

—  Вы  не  можете  себѣ  представить,  что  мнѣ 


пришлось  перенести,  сударыня.  Это  было  ужасное 
яспытаніе.  Вчера  ночью ,  яотушивъ  свѣчу  въ  сво- 
ей сххальнѣ,  я  поставилъ  ногу  на  что-то  гладкое 
и  твердое,  выскользнувшее  изъ-подъ  монхъ  ногъ. 
Вообразите  мой  ужасъ!  Я  зажегъ  газъ  н  увидѣлъ 
большую  черепаху,  которую  Клара  нашла  возмож- 
нымъ  впустить  въ  домъ.  По  моему  это  отврати- 
тельный обычай  держать  такимъ  животнымъ  въ 
домѣ, 

М-ссъ  Уэстмакоттъ  сдѣлала  ему  маленькій  ре- 
вераисъ . — Благодарю  васъ,  сэръ,— сказала  она. — 
Это  косвенный  намекъ  на  мою  бѣдную  Элизу. 

—  Даю  вамъ  слово,  что  я  забылъ  о  ней,— вос- 
кликнулъ  докторъ,  красиѣц.  ~  Нѣтъ  сомнѣнія,  что. 
можно'  примириться  съ  "однимъ  такимъ  животнымъ , 
но* два— это  больше,  чѣмъ  я  могу  перенести.  У 
Иды  есть  обезьяна,  живущая  на  желѣзномъ  прутѣ 
въ  шторахъ.  Это  самое  ужасное  существо.  Она 
остается  совершенно  неподвижной,  пока  не  уви- 
дитъ^  что  вы  забыли  о  ея  нрисутствіи.  И  тогда 
совершенно  неожиданно  она  начинаетъ  прыгать 
вдоль  стѣнъ  съ  картины  на  картину  и  кончаетъ 
тѣмъ,  что  спускается  внизъ  по  ироволокѣ  звонка 
и  прыгаетъ  вамъ  на  голову.  За  завтракомъ  она 
стащила  яйцо  въ  смятку  и  вымазала  имъ  всю  ручку 
двери.  Ида  называетъ  эти  безобразія  забавными 
продѣлками. 

—  О,  все  уладится,  —  разувѣряющимъ  тономъ 
сказала  вдова. 

  И  Клара  ведетъ  себя  также  дурно,  Клара, 

которую  я  иривыкъ  видѣть  такой  доброй  и  ласко- 
вой, настоящій  портрета  своей  бѣдиой  матери. 
Она  настайваетъ  на  своемъ  нелѣшшъ  проектѣ 
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3  здѣлаться  лоцманомъ  и  только  и  говормтъ?  что  о 
[вращающихся  огняхъ  маяка,  подводныхъ  скалахъ, 

1  кодексахъ  сигналавъ  и  о  другомъ .цодобномъ  вздорѣ. 
I  —  Но  почему  вы  называете  ея  проектъ  нелѣ- 
иымъ? — спросила  его  собесѣдница.~Что  можетъ- 
рыть  благороднѣе  занятія,  поощряющаго  торговлю 
й  помогающего  моряку  благополучно  добраться  до 
порта?  Мнѣ 'кажется,  что  ваша  дочь  удивительно 

(годится  для  исіголненія  ■  такихъ  обязанностей. 

I  — -  Въ  такомъ  случаѣ,  прошу  извинить  меня,  но 
ія  не  согласенъ  съ  вами,  сударыня. 

!    —  Но  вы  непоследовательны.. 

—  Извините  меня ,  сударыня,  но  я  вижу  пред- 
мета въ  другомъ  освѣщеніи.  И  я  былъ  бы  очень 
іобязанъ  вамъ,  если  бы  вы  воспользовались  своимъ 
Івліяніемъ  на  мою  дочь,  чтобы  отговорить  ее. 

—  Вы  хотите  сдѣлать  меня  также  непоследо- 
вательной. 

і    —  Итакъ,  вы  отказываетесь? 

—  Боюсь?  что  я  не  могу  вмѣшаться. 
Докторъ  очень  разсердился.  —  Очень  хорошо, 

сударыня,—  -сказалъ  онъ. — Въ  такомъ.  случаѣ  мнѣ 
остается  только  пожелать  вамъ  добраго  утра. — Онъ 
приподнялъ  свою  широкую  соломенную  шляпу  и 
пошелъ  прочь  до  дорожкѣ,  усыпанной  гравіемъ, 
между  тѣмъ  какъ  вдова  смотрѣла  вслѣдъ  ему 
сверкающими  глазами.  Она  была  удивлена  сама, 
видя,  что  чѣмъ  мужественнѣе  и  энергичнѣе  ведетъ 
€ебя  докторъ,  тѣмъ  больше  онъ  нравится  ей.  Это 
было  безразсудно  и  противъ  »всѣхъ  принцшювъ, 
но  это  было  такъ  и  никакимъ  аргументомъ  нельзя 
было  поправить  дѣла. 

Очень  разгоряченными  сердитый,  докторъ  ушелъ 


ѣъ  свою  комнату  я  .усѣлся  читать  газету.*  Иды  н| 
было,  въ  комнатѣ  и  отдаленные  завыванія  ея  тру! 
бы  свидѣтельствовали  о  томъ,  что  она  была  на- 
верху въ  свіземъ  будуарѣ.  Клара  сидѣла-наиротиві 
него  съ  своими  противными  картинами  и  голубоі 
книгой.  Докторъ  взглянулъ  на  нее  и  его  глаз^ 
остановились  въ  изумлеыіи  на  передней  части  ея 
юбки. 

—  Моя  милая  Клара, — вѳскликнулъ  онъ, —  ві§ 
разорвали  свою  юбку! 

Его  дочь  засмѣялась  и  разгладила  свое  платье 
Къ  ужасу  своему  т&мъ,.  гдѣ  должно*  было  б&іті 
платье,  докторъ  у видѣлъ  красный  плисъ  креслд. 

—  Оно  все  разорвано!— воскликнулъ  онъ. — Что* 
вы  дѣлали? 

—  Мой  милый  паПа!- -сказала  она,— что  вы  по 
нимаете  въ  тайнахъ  женекаго  туалета?  Это  разі 
дѣ ленная  юбка.  - 

Тогда  сгнъ*увндѣлъ,  что  это  въ  самомъ  дѣлѣі 
такъ  устроено  и  что  его  дочь  была  одѣта  въ  нѣчтаі 
вродѣ  широкихъ,  неѳбыкновеннд  длинныхъ  шта^ 
новъ.  *  * 

—  Это  будетъ*  такъ  удобно  для  моихъ  морскихъ 
сапогъ,—  объяснила  она. 

Ея  отецъ  печально  подса^алъ  головой.  —  Твоей 
дорогой  матери  это  не  понравилось  бы,  Клара,— і 
сказалъ  онъ. 

Въ  этотъ  моментъ  Клара  чуть  было  не  раз* 
строила  весь  заговоръ.  Въ  кротости,  съ  которой 
0нъ  сдѣлалъ  свой  выговоръ  и  въ  его  обращені^ 
къ  памяти  ея  матери,  было  что-то  заставившей 
слезы  выступить  на  ея  глазахъ,  и  въ  слѣ дующее 
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мгновеніе  она  готова  была  броситься  передъ  нимъ 
жа  колѣии  и  признаться  ему  во  всемъ,  какъ  вдругъ 
дверь  растворилась  и  ея  сестра  Ида  вошла,  при- 
прыгивая, въ  комнату.  На  ней  была  надѣта  корот- 
кая сѣрая  юбка,  похожая  на  юбку  м-ссъ  Уэстма- 
коттъ.  Придерживая  ее  за  края  обѣими  руками, 
она  принялась  танцевать,  лавируя  между  мебелью» 

—  Я  чувствую  себя  совсѣмъ  какъ  балерина!— 
воскликнула  она. — Какъ  пріятно,  должно  быть,  на- 
ходиться на  сценѣ!  Вы  не  можете  себѣ  предста- 
вить, какъ  красиво  это  платье,  папа.  Чувствуешь 
себя  въ  немъ  такъ  свободно.  И  р$звѣ  Клара  не 
очаровательна? 

—  Ступайте  въ  свою  комнату  сію  же  минуту  и 
снимите  это!— загремѣлъ  докторъ.—Я  считаю  этотъ 
костюмъ  въ  высшей  степени  неприличны мъ  и  ни 
когда  моя  дочь  не  будетъ  носить  его! 

—  Папа!  Неприличнымъ!  Но  вѣдь  это  точная 
копія  съ  костюма  м  ссъ  Уэстмакоттъ.  . 

—  Я  говорю,  что  онъ  неприличенъ.  И  вашъ 
также,  'Клара!  Ваше  иоведеніе  положительно  не- 
возможно. Вы  выгоняете  меня  изъ  дому.  Я  иду  въ 
свой  клубъ  въ  городѣ.  Въ  своемъ  собственномъ 
домѣ  я  не  пользуюсь  ни  комфортомъ,  ни  душев- 
ны мъ  спокой ствіемъ.  Я  не  потерплю  этого  больше» 
Я  могу  вернуться  поздно  ночью:  я*  пойду  на  со- 
брате британскаго  медициискаго  общества.  Но  я 
буду  надѣяться,  что  къ  тому  времени,  когда  я 
вернусь,  вы  обдумаете  свое  поведеніе  и  стряхнете 
съ  себя  пагубное  вліяніе,  которое  съ  недавняго 
времени  произвело  такую  перемѣну  въ  вашемъ  по» 
веденіи.— Онъ   схватилъ  свою  шляпу.,  хлопнулъ 

За  городомъ.  щ  7 
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дверью  въ  столовую  и  спустя  нѣскольно  мгяове- 
^  ній  онѣ  услышали  шумъ  захлопнутой  калитки. 

—  Побѣда,  Елара,  побѣда! — закричала  Ида, 
все  еще  дѣлая  пируэты  посреди  мебели. — Слышала, 
что  онъ  сказалъ?  Погубиое  вліяніе!  Развѣ  ты  не 
понимаешь,  Елара?  Почему  ты  сидишь  тамъ  такая 
блѣдная  и  печальная?  Почему  ты  не  встаешь  и  не 
танцуешь? 

—  О,  я  буду  такъ  рада,  когда  это  кончится, 
Ида.  Мнѣ  такъ  мучительно,  тяжело  причинять  ему 
боль.  Конечно,  теперь  онъ  нонялъ,  что  это  весьма 
непріятная  вещь  мучиться  съ  реформаторами. 

—  Онъ  почти  понялъ  это,  Елара.  Только  еще 
одинъ  маленькій  урокъ.  Мы  не  должны  рисковать 
всѣмъ  въ  втотъ.  нослѣдній  моментъ. 

—  Что  ты  намѣреваеіиься  дѣлать,  Ида?  О,  не 
дѣлай  чего-нибудь  слишкомъ   страшнаго.   Я  чув- 

_  ствую,  что  мы  уже  зашли  слишкомъ  далеко. 

—  О,  мы  можемъ  сдѣлать  это  очень  осторожно. 
Видишь  *зіи,  мы  обѣ  обручены  ы.  это  очень  облег- 
чить нашу  задачу.  Гарольдъ  сдѣлаетъ  то,  о  чемъ 

.  ты  попросишь  его,  тѣмъ  болѣе,  что  ты  посвятила 
его  въ  нашъ  заговоръ,  а  мой  Чарльзъ  сдѣлаетъ 
это  даже  не  стараясь  узнать  зачѣмъ.  Ты  знаешь, 
.что  думаетъ  м-есъ  Уэстмакоттъ  о  скромности  мо- 
*  лодыхъ  леди.  Простое  жеманство,  аффектація.  Та- 
ковы ея  '.слова,  не  правда  ли? 

—  Ну  такъ  что  же? 

—  Ну,  теперь  мы  должны  прнмѣнить  ихъ  къ 
дѣлу.  Мы  провели  въ  жизнь  всѣ  ея  взгляды  и  не 
должны  уклоняться  отъ  того  же  по  отношенію  къ 
одному  этому. 

—  Но  что  же  мы  буд^мъ  дѣлать?  О,  не  смотри 


ркъ  злобно^  Ида.  Ты  похожа  на  какую-то  злую 
^аленькую  фею  с  б  своими  золотистыми  волосами 

і  прыгающими  лукавыми  глазами.  Я  знаю,  что  ты 

очешь  предолжить  что-то  ужасное! 

—  Мы  должны  устроить  сегодня  вечеромъ  ма- 
|енькій  ужинъ. 

—  Мы?  Ужинъ! 

—  Почему  же  нѣтъ?  Молодые  джентльмены  вѣдь 
страиваютъ  ужины.  Почему  нельзя  дѣлать  этого 
1  молодымъ  леди? 

—  Но  кого  мы  пригласимъ? 

—  Но  Гарольда  и  Чарльза,  конечно. 

—  А  адмирала  и  м-ссъ  Хэй  Денверъ? 

—  О,  нѣтъ^  Это  было  бы  слишкомъ  по  стар  о - 
[одному.  Мы  должны  не  отставать  отъ  вѣка. 

—  Но  что  мй  можемъ  дать  имъ  на  ужинъ? 

—  (У,  что-нибудь  вкусное,  пикантное.  ІІосмот- 
>имъ!  Шампанское,  кѳнечно,  и  устрицы.  Устрицы 
»удутъ  годиться.  Въ  романахъ  всѣ  кутилы  иьютъ 
[іамианское  и  ѣдятъ  устрицъ.  Потомъ  съ  ними  не- 
іужно  стряпни.  Сколько  у  тебя  карманныхъ  де- 
гегъ,  Клара? 

—  У  меня  три  фунта. 

—  И  у  меня  оди-нъ.  Четыре  фунта,  Я  не  имѣю 
[и  малѣйшаго  представления  о  томъ,  сколько  сто- 
ить шампанское.  Не  знаешь  ли  ты? 

—  Совершенно  не  знаю. 

—  Сколько  устрицъ   можетъ  съѣсть  мужчина? 

—  Не  могу  себЬ  этого  представить. 

—  Я  напишу  Чарльзу  и  спрошу  у  него.  Нѣтъ, 
[выбуду  писать.  Я  спрошу  Джэнъ.  Позвоните  къ 
[ей,  Клара.  Она  была  кухаркой  и  навѣрное  звгаетъ. 

Джэнъ,  будучи  иодвергйута  перекрестному  до- 
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просу,  ограничилась  объясненіемъ,  чад  это  завь 
сѣло  отъ  джентльмена,  а  также  отъ  устрицъ.  О  а 
нако,  опросъ  всей  прислуги  привелъ  къ  устано' 
вленію  положенія,  что  три  дюжины  представляют' 

собою  хорошій  запасъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  мы  возьмейъ  всего  восем 
дюжинъ,  —  сказала  Ида,  записывая  все,  что  е 
нужно  было  купить,  на  листѣ  бумаги,  —  И  двѣ  пині" 
шампанскаго.  Затѣмъ  немного  чернаго  хлѣба,  уі 
суса  и  перца.  Я  думаю,  что  это  все.  Въ  кони 
концовъ  не  такъ  ужъ  трудно  устроить  ужинъ,  і 
правда  ли,  Клара? 

—  Мнѣ  не  нравится  это,  Ида.  Мнѣ  кажетг 
это  въ  высшей  степени  неприличными 

- —  Но  необходимо  завершить  разъ  начатое  дѣлй 
Нѣтъ,  нѣтъ,  теперь  невозможно  отступать  назадъ 
Елар.а,  или  мы  испортимъ  все.  Папа  иавѣрное  вѣр 
нется  назадъ  съ  иоѣздомъ  въ  9.45.  Онъ  будет:* 
дома  въ  10,  Мы  должны  приготовить  все  іѵь  ег 
приходу.  А  потому,  садитесь  сейчасъ  же  и  напа- 
шите Гарольду,  чтобы  онъ  пришелъ  въ  девят 
часовъ,  а  я  напишу  то  же  самое  Чарльзу. 

Оба  приглашенія  были  отправлены,  получены 
приняты.  Гар оль дъ  былъ  уже  досвящеяъ  въ  тайн; 
и  ионялъ,  что  это  былъ  какой-нибудь  новый  шаг; 
въ  развитіи  заговора.  Что  же  касается  до  Чарльз* 
то  онъ  въ  лицѣ  своей  тетки  такъ  привыкъ  к 
женской  эксцентричности,  что  единственною  вещьк 
которая  могла  бы  его  удивить,  было  строгое  сс 
блюденіе  правилъ  этикета.  Въ  десять  часовъ  он 
вошли  въ  столовую  номера  2-го;  хозявнъ  отсу: 
ствовалъ;  ихъ  ожидали  лампа  съ  краснымъ  абажі 
ромъ,  бѣлоснѣжная  скатерть,  веселый  малеиькі 
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щръ  и  двѣ  дѣвушки,  избранный  имя  въ  подруги 
казни.  Никогда"  еще  не  было  болѣе  веселаго  ужина 
і  домъ  огласился  ихъ  смѣхомъ  и  болтовней. 

—  Безъ  трехъ  минутъ  десять ,—  неожиданно  ска- 
Іала  Клара,  взгляну  въ  на  свои  часы. 

_  О,  Боже!  Это  правда.  Устроимъ  же  нашу 
цленькую  живую  картину!— Ида  нарочно  выставила 
5утылки  съ  шампанскимъ  впередъ  по  направленію 
гь  двери  и  разбросала  раковины  устрицъ  по  ска- 
терти. 

—  Взяли  вы  съ  собой  свою  трубку,  Чарльзъ? 
. .—  Свою  трубку?  Взялъ. 

Тогда,  пожалуйста,  закурите  ее.  Не  разсу- 
вдайте  же,  а  дѣлайте  то,  что  вамъ  говорятъ,  иначе 
вы  испортите  весь  эффектъ. 

И  Великанъ  вытащилъ  изъ  кармана  красный  фут- 
Іяръ  и  извлекъ  оттуда  большую  желтую  пѣнковую 
урубку,  изъ  которой,  спустя  мгновеніе^  сталъ 
выпускать  густые  клубы  табачнаго  дыма.  Гарольдъ 
?аку  рилъ  сигару,  а  обѣ  дѣвушки  сигаретки, 
і?  —  Это  выглядитъ  очень  красиво  и  эмансиішро- 
іанно, — сказала  Ида,  оглянувшись  вокругъ. — Те- 
перь я  лягу  на  эту  софу.  Такъ!  Чарльзъ,  сядьте 
здѣсь^и  бросьте  вашу  руку  небрежно  на  спинку 
софы.  Нѣтъ,  не  переставайте  курить,  Мнѣ  нра- 
вится это.  Клара,  милая,  поставьте  ноги  на  ящикъ 
іѵш  угля  и  старайтесь  выглядѣть  немного  разсѣян- 
ной.  Намъ  слѣдовало  бы  увѣнчать  себя  цвѣтами. 
На  буфетѣ  есть  немного  салата.  Ахъ,  Боже  мой, 
вотъ  онъ!  Я  слышу,  какъ  онъ  отгшраетъ  дверь.— 
Она  запѣла  своимъ  высокимъ,  свѣжимъ  голосомъ 
отрывокъ  изъ  французской  шансонетки  съ  весе- 
лымъ  припѣвомъ. 
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Докторъ  шелъ  домой  со  станціи  въ .  миролюби 
вомъ  и  смягченномъ  настроеніи  духа,  сознавая 
что,  можетъ-быть,  утромъ  онъ  сказалъ  слишком:] 
много,  что  его  додери  въ  теченіе  нѣсколькихі 
лѣтъ  вели  себя  образцово  во  всѣхъ  отношеніяхі 
и  что,  если  онѣ  изменились  съ  недавняго  времена 
то  причиною* этого  было,  какъ  онѣ  говорили  сами 
и^ъ  страстное  желаніе  слѣдовать  его  совѣту  г 
подражать  м-ссъ  Уэстмакоттъ.  Теперь  онъ  созна 
вілъ  довольно  ясно,  что  люди,  живущіе  съ  М-СС'1 
Уэстмакоттъ,  не  могутъ  быть  счастливыми  ил  з 
пользоваться  покоемъ.  Онъ  самъ  заслуживалъ  по  ] 
рицанія  и  его  огорчала  мысль,  что,  можетъ-быть] 
его  горячія  слова  взволновали  и  опечалили  дочерей! 

Этотъ  страхъ,  однако,  скоро  разсѣялся.  Войдй 
въ  переднюю,  онъ  услышалъ  голосъ  Иды,  распѣ^ 
вающій  шансонетку,  й  почувствовалѣ,  какъ  въ  нос^ 
ему  ударилъ  сйльнѢйшій  запахъ  табака.  Очъ  рт| 
крылъ  дверь  въ  столовую  и  остановился  въ  ужасі! 
при  видѣ  сцены,  представившейся  его  глазамъ . 

Комната  была  наполнена  голубыми  клубами  та| 
бачнаго  дыма  и  свѣтъ  лампы  падалъ  черезъ  тон4 
кое  облако  дыма  на  бутылки  съ  золотыми  голов! 
ками,  тарелки,  салфетки,  остатки  раковинъ  уст- 
рвцъ  и  сигаретки.  Ида,  раскраснѣвшаяся  и  воя 
бужденная,  полулежала  на  софѣ,  съ  стаканомъ  виніі 
стоявшимъ  на  столѣ  возлѣ  яёя  и  зажженой  свтщ 
реткой  между  пальцами,  между  тѣмъ  какъ  Чарльз^ 
Уэстмакоттъ  сидѣлъ  рядомъ  съ  ней,  положивъ  рук^ 
на  г  пинку  софы  и  какъ  бы  приготовившись  обняті 
ее.  На  другой  сторонѣ  комнаты,  Клара  сидѣда 
развалившись  въ  креслѣ;  ря/фмъ  съ  ней  сидѣлі 
Гарольдъ,  оба  курили  и  передъ  обойми  стоялі 
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стаканы  съ  виномъ.  Докторъ  стоялъ  въ  дверяхъ^ 
не  говоря  ни  слова,  смотря  съ  ужасомъ  на  эту 
вакханалію. 

—  Войдите,  папа!  Войдите!— закричала  Ида.— 
Не  хотите  ли  стаканъ  щампанскаго? 

—  Прошу  извинить  меня ,  —  холодно  сказалъ 
отецъ  ,  —я  чувствую ,  что  я  помѣралъ  <втъ.  Я  не 
зйалъ,  что  у  васъ  гости,  Можетъ-быть,  вы  будете 
такъ  до0ры,  что  дадите  мнЬ  знать,  когда  вы^ кон- 
чите. Вы  найдите  меня  въ  моемъ  рабочемъ  каби- 
не^.— Онъ  совершенно  игпорировалъ  присутствіе 
молодыхъ  людей  и,  закрывъ  за  лсобою  дверь ,  уда- 
лился въ  свою  комнату,  глубоко  огорче*  и 
оскорбленный.  Черезъ  четверть  часа  ^  онѣ  ]ѵ*ы-~ 
шаль,  какъ  хлопнула  дверь  и  дочери  пришли  объ- 
явить ему,  что  гости  ушли. 

—  Гости!  Чей  гости? — сердито  закричалъ  онъ.— 
Что  значитъ  это  представленіе? 

—  Мы  давали  маленькій  ужинъ,  папа.  Они  были 
нашими  гостями. 

—  О,  въ  самомъ-  дѣлѣ!— Докторъ  саркастически 
разсмѣялся. — Итакъ,  вы  думаете,  что  хорошо  при- 
нимать молодыхъ  холостяковъ ^ поздно  ночью,  ку- 
рить и  пить  съ  ними...  Думалъ  ли  я  когда-нибудь, 
что  мнѣ  придется  краснѣть  за  своихъ  собствен- 
ныхъ  дочерей!  Благодарю  Бога,  что  ваша  мать 
не  дожила  до  этого  дня. 

—  Милѣйшій  папа,  —  вскричала  Клара,  обни- 
мая его. — Не  сердитесь  на  насъ.  Если  бы  «вы  уз- 
нали все,  *вы  увидѣли  бы,  что  въ  этомъ  н$тъ  ни- 
чего дурного. 

—  Ничего  дурного,  миссъ!  Кому  же  лучше  су- 
дить объ*  этомъ? 
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—  м  -ссъ  Уэстмакоттъ, — лукаво  подсказала  Ида, 
Докторъ  вскочилъ  съ  своего  кресла,— Чортъ  бы 

побралъ  м-ссъ  Уэстмакоттъ!-  закричалъ  онъ5  бѣ- 
шено  размахивая  въ  воздухѣ  руками. —  Неужели  я 
только  и  долженъ  слышать,  что  объ  этой  жен- 
щинѣ?  Неужели  мнѣ  будутъ  тыкать  ею  въ  глаза 
на  каждомъ  шагу?  Я  не  потерплю  этого  больше. 

—  Но  это  было  ваше  желаніе,  папа. 

— ѣ  Въ  такомъ  случаѣ  к  скажу  вамъ  те дерь,  ка- 
ково мое  второе  и  болѣе  благоразумное  желаніе, 
и  мы  посмотримъ,  будете  ли  вы  такъ  же  хорошо 
исполнять  его,  какъ  исполняли  первое. 

—  ^нечно,  будемъ,  папа. 

■  Ѣъ  такомъ  случаѣ  мое  желаніе  заключается 
въ  томъ,  чтобы  вы  забыли  тѣ  отвратительный  идеи, 
которыми  вы  прониклись,  чтобы  вы  одѣвалисъ 
и  вели  себя  такъ,  какъ  вы  это  Дѣлали  прежде, 
чѣмъ  познакомились  съ  этой  женщиной,  и  чтобы 
въ  будущемъ  ваши  скохпенія  съ  ней  ограничивались 
соблюдеиіемъ  простой  вѣжливости,  иеизбѣжной 
между  сосѣдями. 

—  Мы  должны  отказаться  отъ  м-ссъ  Уэстма- 
коттъ? 

ѵ—  Или  отъ  меня. 

—  О,  дорогой  папа,  какъ  можете  вы  говорить 
такія  ужасвыя  вещи,  —  воскликнула  Ида,  пряча 

1  свою  кудрявую,  золотистую  голову  на  груди  своего 
отца,  между  тѣмъ  какъ  Клара  прижимала  свою 
щеку  къ  его  бакенбардамъ  —  Конечно,  мы  откажемся 
отъ  нея,  если  вы  предпочитаете  это. 

—  Конечно,  откажемся,  папа! 

Докторъ  слегка  иохлоиалъ  рукой  по  двумъ  ла- 
скающимся головкамъ.— Это  опять  мои  милыя  дѣ- 
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вочки , — воскликнулъ  онъ. -Это  была  столько  же 
моя  ошибка,  сколько  ваши.  Я  сбился  съ  дороги, 
а  вы  пошли  слѣдомъ  за  мной  по  невѣрному  пути, 
Только  увидѣвъ  вашу  ошибку,  я  сталъ  сознавать 
свою  собственную.  Отстранимъ  ее  и  не  будемъ 
ничего  больше  ни  говорить ,  ни  думать  о  ней. 


ГЛАВА  XI, 

Громъ  изъ  безоблатааг©  неба. 

Такимъ  образомъ  благодаря  ловкости  двухъ  дѣ- 
вушёкъ  темная  туча  разе^л&сь  и  сменилась  сол- 
нечнымъ  сіяціемъ.  Но  надъ  одной  изъ  нихъ~увы!  — 
Собралась  другая  туча,  которую  нельзя  было  раз- 
Ісѣять  такъ  легко.  Изъ  этихъ  трехъ  семействъ, 
роторыхъ  свела  судьба,  два  были  уже  соединены 
К»ами  любви.  Но  было  предопределено ,  чтобы 
Ввязь  другого-рода  соединила  Уэстмаксіттовъ  съ  Хей 
ІДенверамн. 

Между  адмираломъ  и  вдовой  существовало  весьма 
|€ердечное  чувство  съ  того  дня,  когда  старый  мо- 
|рякъ  сяустилъ  свой  флагъ  и  измѣнилъ  свои  взгля- 
!ды?  давъ  согласіе  жеищинѣ,  имѣвшей  собственную 

яхту,  на  все  то,  въ  чемъ  онъ  отказывалъ  рефор- 
:,маторшѣ.  Онъ  съ  своей  откровенной  и  прямой 
I  натурой  уважалъ  тѣ  же  самыя  качества  въ  своей 
Ісосѣдкѣ  и  между  ними  завязалась  дружба?  которая 

была  больше  похожа  на  дружбу  между  двумя  муж-  / 

чинами,    основанную    на  уваженіи    и  сходствѣ 

вкусовъ. 

—  Кстати,  армиралъ,— сказала  м-ссъ  Уэстма- 
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котть  однажды  утромъ  въ  то  время,  какъ  онигшщ 
вмѣстѣ  на  станцію,— я  слышала,  что  вашъ  еынті 
въ  тѣ  часы,  когда  онъ  не  занятъ  ухаживаніемт» 
за  миссъ  Уокеръ,  дѣлаетъ  что-то  на  биржѣ. 

—  Да,  сударыня,  и  вы  не  найдете  другого  чеі 
ловѣка  въ  его  возрастѣ,  который  бы  работалъ 
такъ  удачно.  Онъ  опередилъ  всѣхъ,  могу  вамъ 
это  сказать,  сударыня.  Нѣкоторые  изъ  тѣхъ,  ктсі 
отправился  въ  муть  вмѣстѣ  съ  нимъ,  остались 
теперь  далеко  назади.  Въ  прошломъ  году  онъ, 
шутя  заработалъ  свои  иятьсотъ  фунтовъ  и,  прежде 
чѣмъ  ему  исполнится  тридцать  лѣтъ,  онъ  соста- 
вите себѣ  хорошее  состояніе. 

—  Я -спросила  васъ-объ  этомъ  потому,  что  отъ 
времени  до  времени  мнѣ  самой  приходится  дѣлать 
маленькія  операціи  съ  процентными  бумагами,  а| 
мой  теперешній  маклеръ  мошенникъ.  Я  была  бы 
очень  рада,  если  бы  могла  производить  ихъ  черезъ 
вашего  сына.  ^ 

—  Это  очень  любезно  съ  вашей  стороны,  с\> 
дарыня.  Его  компаньонъ  уѣхалъ  въ  путешествіе^ 
а  Гарольду,  конечно,  хстѣлось  бы  попробовать  са- 
мому исполнить  какое-нибудь  порученіе.  Сами 
знаете,  какую  важность  напускаетъ  на  себя  лей- 
тенанта, когда  капитанъ  на  берегу. 

—  Я  думаю,  что  онъ  беретъ  обычные  полъ- 
процента  за  комиссію? 

—  Не  знаю  навѣрное,  но  увѣренъ  въ  этомъ, 
сударыня.  Я  готойъ  поклясться,  что  онъ  не  дѣ- 
лаетъ  ничего,  что  бы  не  было  справедливо  и  пра- 
вильно. 

—  Это  то,  что  я  плачу  обыкновенно — десять 
шнллинговъ  со  ста  фунтовъ.  Если  вы  увидите  его 
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рзньше  меня,,  попросите  его  помѣстить  мои  пять 
тысячъ  фунтовъ  въ  Новозеландскія.  Онѣ  ходятъ 
теперь  по  четыре,  но  я  дріаю,  что  онѣ  подни- 
мутся. 

—  Пять  тысячъ! — восйлшшулъ  адмиралъ,  дѣлая 
въ  умѣ  вычисленія.— Чортъ  возьми!  Это  комиссія 
на  двадцать  пять  фунтовъ.  Превосходный  дневной 
заработокъ,  честное  слово.  Это  очень  хорошій 
заказъ,  сударыня. 

—  Но  вѣдь  а*  должна  же  заплатить  кому-нибудь^ 
почему  же  не  ему? 

.  —  Я  скажу  ему  и  увѣренъ,  что  онъ  не  будетъ 
терять  времени. 

—  О,  особенно  торопиться  незачѣмъ.  Кстати^ 
изъ  вашихъ  словъ  я  поняла,  что  онъ  компаньонъ. 

- —  Да,  мой  мальчикъ  младшій  комшшьонъ.  Пир- 
сонъ— старшій.  Я  познакомился  съ  нимъ  нѣ сколь- 
ко лѣтъ  тому  назадъ  и  онъ  предложилъ  Гарольду 
войти  въ  дѣло.  Конечно,  намъ  пришлось  уплатить 
хорошую  солидную  премію. 

М-ссъ  Уэстмакоттъ  остановилась  неподвижо.  Ея 
красное  индѣйское  лицо  стало  еще  болѣе  суро- 
вымъ,  чѣмъ  обыкновенно. 

—  Пирсонъ?  —  сказала  она. — Іеремія  Пирсонъ? 

—  Онъ  самый. 

—  Въ  такомъ  случйѣ  дѣло  не  состоится,— вос- 
кликнула она. — Не  трудитесь  устраивать  эту 
сдѣлку. 

—  Очень  хорошо,  сударыня. 

Они  продолжали  идти  вмѣстѣ,  бокъ  о  бокъ,  она 
занятая  какою.-то  своею  мыслью,  а  онъ  немного 
раздосадованный  и  разочарованный  ея  капризомъ 
и  потерянной  для  Гарольда  комиссией 
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—  Вотъ  что  я  скажу  вамъ,  адмиралъ,™ неожи- 
данно воскликнула  она, — если  бы  я  была  на  ва- 
шемъ  мѣстѣ,  я  заставила  бы  вашего  сына  выйти 
изъ  этого  товарищества, 

—  Но  почему,  сударыня? 

—  Потому  что  онъ  имѣетъ  дѣло  съ  одной  изъ 
самыхъ  хитрыхъ,  коварныхъ  лисицъ  цѣлаго  лон- 
донская о  Сити, 

—  Іеремія  Пирсонъ,  сударыня?  Что  можете  вы 
знать  о  немъ?  Онъ  пользуется  хорошей  репута- 
ціей. 

—  Никто  въ  цѣломъ  свѣтѣ  не  знаетъ  Іеремію 
Пирсона  такъ  хорошо,  какъ  я,  адмиралъ.  Я  пре- 
достерегаю васъ  потому,  что  у  меня  есть  друже- 
ское чувство  и  къ  вамъ  и  къ  вашему  сыну.  Этотъ 
человѣкъ  негодяй  и  вы  сдѣлаете  лучше,  если  бу- 
дете избѣгать  его* 

—  Но  это  только  слова,  сударыня,  Не  станете, 
же  вы  утверждать,  что  вы  знаете  его  лучше, чѣмъ 
маклера  и  комиссіонеры  Сити? 

—  Мой  другъ, — воскликнула  м-ссъ  Уэсмакоттъ,— 
новѣрите  ли  вы  мнѣ,  что  я  знаю  его  хорошо, 
если  я  скажу  вамъ,  что  мое  дѣвическое  имя  было 
Ада  Пирсонъ  и  что  Іеремія  мой  единственный 
братъ? 

Адмиралъ  свистнулъ. — Ба! — воскликнулъ  онъ,— 
Теперь  я  вижу,* что  дѣйствительно  есть  сходство, 

—  Онъ  желѣзный  человѣкъ,  адмиралъ,  чело- 
вѣкъ  безъ  сердца.  Вы  пришли  бы  въ  ужасъ,  если 
бы  я  разсказала  вамъ,  что  мнЬ  пришлось  пере- 
нести отъ  своего  брата.  Со  стоя ніе  моего  отца  бы- 
ло раздѣлено  поровну  между  нами.  Свою  собствен- 
ную часть  онъ  растратилъ  въ  теченіе  пяти  лѣтъ 
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и  съ  тѣхъ  поръ  съ  помощью  всевозможі  ыхъ  уло~ 
вокъ  хитраго,  низменнаго  ума,  низкою  лестью 9 
юридическимъ  крючкотворствомъ  ,  глупымъ  застра- 
щмваніемъ  онъ  пытался  выманить  у  меня  также  и 
мою  часть.  Нѣтъ  подлости,  на  которою  этотъ  *че- 
ловѣкъ  не  былъ  бы  способенъ,  О,  я  знаю'  моего 
брата  Іеремію.  Я  знаю  его  и  всего  жду  отъ  него, 

—  Все  это  совершенно  ново  для  меня,  сударыня, 
честное  словом  почти  не  знаю,  что  сказать  вамъ 
на  это.  Благодарю  васъ  за  то,  что  вы  говорили/ 
такъ  откровенно.  Судя  по  вашимъ  словамъ,  это, 
довольно  неудачное  товарищество.  Можетъ-бытьг- 
Гарольдъ  сдѣлаетъ  хорошо,  если  порветъ  еънимъ 
сразу. 

—  И  пусть  не  теряетъ  ни  одного  дня. 

—  Хорошо,  мы  переговоримъ  объ  этомъ.  Мо- 
жете быть  увѣрены  въ  этомъ.  Но  вотъ  мы  к  на 
станцш,  такъ  что  я  только  посажу  васъ  въ  ва~ 
гонЪ;  затѣмъ  пойду  домой  узнать,  что  скажетъ  мой 
жена  объ  этомъ. 

Въ  то  время  какъ  онъ  шелъ  домой,  задумчивый^ 
встревоженный,  онъ  съ  удивл  еніемъ  у  слыша  лъ , 
что  его  кто-то  окликаетъ  сзади/  и  увидѣлъ  Га- 
рольда, бѣгущаго  по  дорогѣ  вялѣдъ  занимъ. 

—  Эй,  "папа,— кричалъ  онъ,— я  только  что  вер- 
нулся изъ  города  и  первая  вещь,  которую  я  уви- 
дала, была  ваша  спина,  такъ  какъ  въ  этотъ  мо- 
мента вы  уходили  со  станціи.  Но  вы  такъ  быстро 
ходите,  что  мнѣ  пришлось  бѣжать,  чтобы  догнать 
васъ. 

Радостная  улыбка  покрыла  тысячью  морщинъ 
суровое  лицо  адмирала,— Ты  сегодня  рано,— ска- 
залъ  одъ. 


—  110  — 


—  Да,  мнѣ*  нужно  было  посовѣтоваться  съ 
вами. 

—  Ничего  дурного?  ' 

—  О,  нѣтъ,  только  маленькое  затрудніе. 

—  Въ  чемъ  же  оно  заключается? 

—  Сколько  у  еасъ  лежитъ  на  нашемъ  личномъ 
счету? 

—  Довольно  много.  Фунтовъ  восемьеотъ,  я  ду- 
маю. 

*  —  О,  половина  того,  что  должно  быть  попол- 
нено. Это  было  довольно  легкомысленно  со  сто- 
роны Пирсона. 

—  Что  же  именно? 

—  Видите  лй,  папа,  когда  онъ  уѣхалъ  въ  это 
маленькое  путешествіе  въ  Гавръ,  онъ  поручилъ 
мнѣ  платить  по  счетамъ  и  прочее.  Онъ  сказаяъ. 
мцѣ,  что  въ  банкѣ  было  достаточно  для  того,  что- 
бы удовлетворить  всѣ  требованія.  Во  вторникъ 
мнѣ  пришлось  уплатить  по  двумъ  чекамъ,  по  од- 
ному восемьдесятъ,  по  другому  сто.  двадцать  фун- 
товъ и  вотъ  мнѣ  возвращаютъ  ихъ  изъ  банка  съ 
«увѣдомленіемъ,  что  мы  уже  превысили  кредитъ  на 
нѣсколько  сотъ  фунтовъ. 

Адмиралъ  имѣлъ*  очень  серьезный  видъ. — Что 
же  это  значитъ? — спросилъ  онъ. 

—  О,  это  можно  будетъ  легко  поправить!  Ви- 
дите ли,  Пирсонъ  помѣщаетъ  въ  бумаги  весь  сво- 
бодный капиталъ  и  держитъ  въ  банкѣ  такой  не- 
большой счетъ,  какой  только  возможно.  Тѣмъ  не 
менѣе  все  же  нехорошо  съ  его  стороны  заста- 
влять меня  подвергаться  риску  получить  обратно 
чекъ  неоплаченнымъ,  Я  написалъ  ему  и  иросилъ 
.его  дать  мнѣ  полномочие  на  продажу  нѣкоторыхъ 
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акцій,  написалъ  также  объяснительныя  письма 
этимъ  людямъ.  Но  въ  то  же  время  мнѣ  пришлось 
платить  по  нѣкоторымъ  другимъ  чекамъ,  такъ  что 
к  ечелъ  болѣе  удобнымъ  перевести  часть  нашего 
ишнаго  счета,  чтобы  уплатить  по  нимъ. 

—  Вы  поступили  правильно,  мой  мальчмкъ.  Все 
мое  принадлежишь  вамъ.  Но  какъ  бы  вы  думали, 
[сто  этотъ  Пирсонъ?  Онъ  братъ  м-ссъ  Уэстмакоттъ. 

—  Вотъ  какъ!  Какъ  эт,о  странно!  Да,  теперь, 
Есогда  вы  упомянули  объ  этомъ,  я  нахожу  сход» 
зтво  между  ними.  У  нихъ  у  обоихъ  одинъ  и  тотъ 
же  рѣзкій  типъ  лица. 

—  Она  предостерегала  меня  иро'тивъ  него;  она 
говорить,  что  онъ  самый  отъявленный  лон^онскій 
ниратъ.  Я  надѣюсь,  что  всё  обойдется  благопо- 
лучно, мальчикъ,  и  что  мы  не  очутимся  въ  водо- 
воротѣ/ 

Гарольдъ  немного  пофіѣдиѣлт ,  услышавъ  мнѣ- 
яіе  м-ссъ  Уэстмакоттъ  о  своемъ  старшемъ  ком- 
■іаньонѣ.  Оно  давало  форм/  и  содержаніе  нѣко- 
тѳрымъ  егТ)  собственнымъ  смутяымъ  страхамъ  и- 
аодозрѣніямъ,  которые  онъ  отталкивалъ  отъ  себя- 
зсякій  разъ,  какъ  они  овладѣвали  имъ,  какъ  слидь 
тшъ  чудовищные  и  фантастическіе,  чтобы  за- 
служивать довѣрія. 

!  —  Его  хорошо  знаютъ  въ  Сити,  папа, — ска- 
зал ъ  онъ. 

Конечно,  конечно.. Это  именно  я  и  сказ'алъ 
зй.  Они  разгадали  бы  его  тамъ,  если  бы  за  нимъ 
>ыло  что-нибудь  дурное.  Боже  мой,  нѣтъ  ничего 
фке  семейныхъ  ссоръ.  Тѣмъ  не  менѣе  хорошо, 
вы  написали  ему  объ  этом'В  дѣлѣ,  такъ  какъ 
теперь  мы  можемъ  вести  игру  въ  открытую. 
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Но  письмо  Гарольда  къ  своему  компаньону  ра-і 
зошлось  съ  письмомъ  отъ  его  компаніона  къ  нему.  I 
На  слѣдующее  утро  оно  лежало,  дожидаясь  его,! 
на  столѣ,  на  которомъ  былъ  приготовленъ  завт-І 
ракъ,  и  когда  онъ  прочелъ  его,  у  него  захватило^ 
дыханіе  и  онъ  вскочилъ  съ  своего  кресла  съ  по-  ] 
блѣднѣвійимъ  лицомъ  и  широко  открытыми  гла  - 1| 
вами. 

—  Мой  мальчикъ!  мой  мальчикъ! 

—  Я  погибъ,  мама,  я  погибъ.—  Онъ  стоялъ,  диі 
ко  смотря  въ  пространство,  между  тѣмъ  как* 
листъ  бумаги  полетѣлъ  на  полѣ,  Затѣмъ  онъ  опу4 
стился  въ  кресло  и  закрылъ  лицо  руками.  Егш 
мать  сейчасъ  же  обняла  его,  между  тѣмъ  какъ  адмн| 
ралъ  дрожащими  пальцами  поднялъ  письмо  с» 
пола  и,  поправ ивъ  очки,  началъ  читать  его. 

„Мой  дорогой  Денверъ,  —  такъ  начиналось^ 
оно,-  Къ  тому  времени,  какъ  вы  получите  этс| 
письмо,  я  буду  на  недосягаемомъ  разстояніи  отъ 
васъ  и  отъ  всякаго  другого,  кто  ножелалъ  бЩ 
имѣть  со  мной  сщданіе.  Не  трудитесь  отыски- 
вать меня,  такъ  какъ  могу  васъ  увѣрить,  что  это 
письмо  отнесено  на  почту  моимъ  пріятелемъ,  щ 
что  вы  цонапрасну  обезпокоите  себя,  если  будет| 
пытаться  найти  меня.  Сожалѣю,  что  оставляй* 
васъ  въ  такихъ  затруднительныхъ  обстоятель* 
ствахъ,  но  одинъ  изъ  насъ  долженъ  пострадать! 
въ  общемъ  я  предпочитаю,  чтобы  это  были  вь| 
Въ  банкѣ  вы  не  найдете  ничего,  зато  найдетене* 
оплаченныхъ  счетовъ  на  сумму  около  13,000  фун-і 
товъ  Я  не  впоянѣ  увѣренъ,  что  самое  лучшее 
что  вы  можете  сдѣлать,  эго  реализирог—  — 
что  будетъ  возможно,  и  послѣдовать  прі 
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пего  старшаго  компаньона.  Если  вы  будете  дѣй- 
ѵгвовать  не  теряя  времени,  то  вамъ  удастся 
жрыться  во-время.  Если  же  вы  этого  не  сдѣ- 
іаете,  то  вамъ  не  только  придется  прекратить 
^ло,  но  я  боюсь,  что  эти  недостающая  деньги 
зрядъ  ли  могутъ  быть  признаны  обыкновеннымъ 
шлгомъ,  и  само  собою  разумѣется,  что  вы  несете 
законную  отвѣтственность  за  нихъ  въ  равной  мѣ- 
>ѣ  со  мною.  Иослѣдуйте  моему  дружескому  со- 
зѣту  и  уѣзжайте  въ  Америку.  Способный  молодой 
человѣкъ  всегда  найдетъ  себѣ  тамъ  йакое-нибудь 
іанятіе-.  Бы  забудете  объ  этой  маленькой  неудачѣ, 
а  этотъ  урокъ  будетъ  стоить  вамъ  дешево,  если 
иаучитъ  васъ  не  быть  такимъ  довѣрчивымъ  въ  * 
кѣловыхъ  сношеніяхъ  и  требовать  отъ  своего  ком- 
паньона точнаго  отчета  въ  его  дѣйствіяхъ,  хотя 
бы  онъ  и  былъ  вашимъ  старшимъ  компаньономъ. 

Преданный  вамъ 
.  Іеремія  Пирсонъ". 

—  Йеликій  Боже! — простоналъ  адмиралъ,— онъ 
рѣжалъ. 

—  И  сдѣлалъ  меня  сразу  банкротомъ  м  воромъ 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  Гарольдоц— сказала  его  мать. — 
Все  обойдется.  Ну,  что  такое  деньги! 

—  Деньги,  мама!  Дѣло  идетъ  о  моей  чести. 

—  Мальчикъ  правъ.  Дѣло  идетъ  о  нашей  чести, 
такъ  какъ  его  честь  есть  также  и  моя  честь.  Это 
тяжелое  несчастье,  матушка,  теперь,  когда  мы 
думали,  что  мы  уже  пережили  всѣ  несчастья  на- 
шей жизни,  но  мы  иеренесемъ  его  такъ  же,  какъ 
-внесли  всѣ  другія.— Онъ  протянулъ  ей  свою 

іистую  руку  и  ^ги  двое  стариковъ  сндѣли.  скло* 

а  городомъ.  $ 
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нивъ  свои  сѣдыя  головы  и  держа  другъ  друга  за 
руку,  сильные  своею  любовью  и  симпатіей  другъ 
къ  другу. 

—  Мы  были  слйіикомъ  счастливы,— сказала  она  , 
вздохнувъ. 

—  Но  это  Божья  воля,  матушка. 

—  Да,  Джѳнъ,  это  Божья  воля. 

—  И  тѣмъ  не  менѣе  это  тяжелое  испытаніе.  Если 
бы  я  потерялъ  все  домъ,  деньги,  чинъ— я  могъ 
бы  перенести  все  это.  Но  въ  моемъ  возрастѣ  по- 
терять честь'  адмирала  флота! 

—  Честь  не  можеть  быть  потеряна,  Джонъ, 
если  не  было  сдѣлано  безчестнаго  поступка.  Что 
сдѣлали  вы?  Что  сдѣлалъ  Гарольдъ?  Тутъ  не  мо- 
жетъ  быть  и  вопроса  о  чести. 

Старакъ  покачалъ  головой,  но  къ  Гарольду  уже 
вернулось  его  ясное  практическое  чутье,  утрачен- 
ное имъ  на  мгновеніе  подъ  виечатлѣніемъ  страш- 
наго  удара. 

—  Матушка  права,  папа,- -сказалъ  онъ. — I 
извѣстно,  что  это  довольно  скверная  штука 
мы  не  должны  слишкомъ  мрачно  смотрѣті 
это  #ѣло.  Въ  концѣ  концовъ  это  наглое  пне 
само  по  себѣ  достажоя^  ясно  §вид*тельствуег 
томъ,  что  №  йе  приш|1алъ  никакого  участія 

^махшіаціяхъ  этого  низкаго  негодяя,  написавн, 
его. 

  Могутъ  додумать,  что  это  было  заранѣе  і 

строено. 

  Они  не  могутъ  этого  подумать,  ься 

жизнь— живое  опроверженій  этой  мысли.  Они  не 
смѣютъ  сказать  мнѣ  этого  въ  лицо. 

—  Нѣтъ,  мальчикъ,  нѣтъ,  если  у  нихъ  глаза 


—  115  — 


Іѣсхѣ  -воскликнулъ  адмпралъ,  къ  которому  верну- 
ось  мужество  привидѣ  сверкающихъ  глазъ  и  муже- 
'?веннаго,  вызывающая  лица  его  сына— Въ  ка- 
Іествѣ  оправдательныхъ  документов.,  у  насъ  есть 
это  письмо  и  твой  характера  Тѣмъ  не  менѣенамъ 
Геістоитъ  выдержать  бурю.  Это  моя  вина  съ  са- 
мая начала,  тавЧ  какъ  я  выбралъ  тебѣ  въ  компа- 
ньоны а  акого  пройдоху.  Господи,  прости  меня  я 
™,  что  устроилъ  тебѣ  такое  хорошее  начало 
;  У  - Дорогой  папа!  Почемъ  вы  могли  знать  его? 
Какъ  онъ  говоритъ  въ  своемъ  письмѣ,  онъ  даль 
мнѣ  упокъ  Но  онъ  былъ  настолько  старше  и  на- 
^Ппытнѣе  меня,  что  ннѣ  было  неловко 
просить  у  него  книги  для  контроля.  Но  мы  не 
должны    терять  времени.  Я  долженъ   ѣхать  въ 

Сити.  0 

—  Что  вы  думаете  сдѣлать.' 

—  То  что  долженъ  сдѣлать  честный  человѣкъ. 
Я  напишу  всѣмъ  иашимъ  кліентамъ  и  кредито- 
рам^ соберу  ихъ,  изложу  передъ  ними  все  дѣло, 
прочту  имъ  письмо  и  отдамся  всецѣло  въ  ихърас- 

поряженш.^  ^  маЛьчик^ди')%удью  впередъ 

и  покончи  о*  эгіімъ  дѣаомъ.  ;  "^ѵ. 

—  Я  долженУидти  ІШ^  ^-0нъ  надѣлъ 
пальто  и  шляпу.—Но  д^отхода  ЕЩца ^  Д^іоемъ 
ласпоряженіи  есть  еще  десять  минуть.  МнЪ^Зркф^ 
5дѣлать  кое-что,  прежде  чѣмъ  я  отправлюсь. 

Онъ  бросилъ  взглядъ  черезъ  длинную  стеклянную 
лтворчатую  дверь  на  бѣлую  блузу  и  соломенную 
іляпу,  мелькнувшія  на  площадкѣ  для  лоунъ-тен- 
иса.  Клара  часто  встрѣчалась  съ  нимъ  тамъ  по 
трамъ,  чтобы  обмѣн^ь^г  с^,  ^сколькими 

.    .  с    ^  \  в  К  "  8* 

Э1*  «НАНвИЛВ 


—  116  — 


словами  до  его  отъѣзда  въ  городъ.  Итакъ,  онъ 
вьшелъ  изъ  дому  быстрою,  твердою  поступью  че- 
ловѣка,  принявшего  какое-то  важное  рѣшеніе  по 
его  лицо  было  угрюмо,  а  губы  блѣдны  ' 

„Р^„^!РѴСКа3аЛЪ  0ПЪ'  когда  она  пошла  къ 
нему  навстрѣчу  со  словами  иривѣтствія  наустахъ  — 
мнѣ  очень    грустно  сообщать  вамъ  дурныя  ново- 
сти, но  дѣла  въ  Сити  приняли  дурной  оборотъ 
и  я  думаю,  что  я  долженъ  возвратить  вамъ  ва- 
ше слово.  \ 

Клара  вопрошающе  взглянула  на  него  своим- 
большими  черными  глазами,  и  ея  лицо  сдѣлалось 
такимъ  же  блѣднымъ,  какъ  его  лицо. 

—  Какъ  можетъ  Сити  повліять  на  наши  отінь 
шенія,  Гарольдъ? 

—  Это  безчестье.  Я  не  могу  просить  васъ  раз- 
дѣлить  его  со  мною. 

—  Безчестье!  Потеря  нѣсколькихъ  несчастныхъ 
золотыхъ  и  серебряныхъ  монетъ! 

—  Ахъ,  Клара,  если  бы  было  только  это!  Мы 
могли  бы  быть  гораздо  счастливѣе  въ  маленькомъ  | 
деревенскомъ  коттеджѣ,  чѣмъ  обладая  всѣми  бо- 
гатствами Сити.  Перспектива  бѣдности  не  могла  \ 
бы  потрясти  меня  такъ  сильно,  какъ  это  было  со-І 
мною  сегодня  утромъ.  Вѣдь  я  получилъ  это  пи.-ь-? 
мо  всего  только  двадцать  минутъ  тому  назадъ, 
Клара,,  а  мнѣ. оно  кажется  какимъ-то  давнишнимъ 

*  событіемъ  моей  жизни,  какою-то  ужасною  чернею 
тучей,  омрачившей  все  мое  существованіе. 

—  Но  что  же  это  такое?  Чего  вы  боитесь  боль- 
ше бѣдности? 

-*•  Имѣть  долги  и  не  быть  въ  состояніи  упла: 
тить  ихъ.  Быть  выгнаннымъ  съ  биржи  и  объявлен- 
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ішмъ  банкротомъ.  Знать,  что  другіе  имѣютъ  къ  тебѣ 
справедливый  претензіи,  и  чувствовать,  что  не  смѣ- 
ешь  взглянуть  имъ  въ  глаза.  Развѣ  это  не  страш- 
ив, чѣмъ  перспектива  бѣдности? 
ч  —  Да,  Гарольдъ,  въ  тысячу  разъ  страшнѣе!  Но 
все  это  можно  преодолѣть.  Есть  еще  что-нибудь? 
|  —  Мой  компаньонъ  бѣжалъ,  оставивъ  на  моей 
дугвѣтственности  большіе  долги,  причемъ  меня  мо- 
ігутъ  заставить  судомъ  пополнить  хотя  часть  этихъ 
недостающий,  денегъ.  Они  были  даны  ему  для  по : 
Црупки  процентныхъ  бумагъ,  а  онъ  присвоилъ  ихъ.  * 
Я,  какъ  его  компаньонъ,  подлежу  за  это  отвѣт- 
ственностн.  Я  навлекъ  несчастье  на  всѣхъ,  кого 
я  люблю— своего  отца,  на  свою  мать.  Но  вы  по 
жрайней  мѣрѣ  не  должны  пострадать  отъ  этого. 
Вы  свободны,  Клара,  Обязательство,  которое  бы- 
ло между  нами,  не  существуешь  болѣе. 

—  Но  для  заключенія  такого  обязательства  тре- 
буется согласіе  двоихъ  людей,  Гарольдъ, — сказала 
сна,  улыбнувшись  и  взявъ  его  подъ  руку.— Нужно 
согласіе  двоихъ  для  заключенія  его,  мой  милый,  а 
слѣдовательно  тоже  требуется  и  для  его  растор- 
женія.  Развѣ  у  васъ  въ  Сити,  сэръ,  дѣла  ведут- 
ся такимъ  образомъ,  что  человѣкъ  можетъ  всегда 
€ѣ  легкимъ*  сердцемъ  отказаться  отъ  своихъ  обя- 
зательствъ? 

—  Такъ  вы  не   освобождаете  меня  отъ  него, 
Клара? 

—  Ни  одинъ  кредиторъ  не  будетъ  такъ  неумо- 
лимъ,  какъ  я,  Гарольдъ.  Никогда,  никогда  вы  не 
освободитесь  отъ  этого  обязательства. 

—  Но  я  погибъ.  Вся  моя  жизнь  разбита. 

—  И  потому  вы  хотите  погубить  также  и  меня 
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и  разбить  также  и  мою  жизнь.  Нѣтъ,  въ  самомъ 
дѣлѣ,  сэръ,  вы  не  отдѣлаетесь  такъ  легко.  Но 
кромѣ  шутокъ,  Гарольдъ,  я  обидѣлась  бы  на  васъ 
если  бы  это  не  было  такъ  глупо.  Неужели  вы 
думаете,  что  любовь  женщины  подобна  этому  зон- 
тику, который  я  держу  въ  своей  рукѣ,  вещи,  спо- 
собной защитить  отъ  солнца,  но  безиолезной,  ко- 
гда дуетъ  вѣтеръ  и  собираются  тучи? 

—  Я  не  хочу  подвергать  васъ  униженію,  Клара. 

—  Развѣ  не  было  бы  униженіемъ,  если  бы  я  но- 
кинула  васъ  въ  такое  время?  Только  теперь  я  мо 
гу  быть  полезной  вамъ,  могу  помогать  вамъ,  по* 
держивать  васъ.  Вы  всегда  были  такимъ  сильнымъ 
настолько  выше  меня.  Вы  сильны  и  теперь,  не 
вѣдь    со    мною  вы     будете  еще  сильнѣе.  Кромѣ 
того,  сэръ,  вы  не  имѣете  ни  малѣйшаго  предета- 
влеш'я  о  томъ,  какая  я  дѣловая  женщина.  Такт 
меня  называетъ  папа,  а  онъ  знаетъ  меня. 

Гарольдъ  не  могъ  сказать  ни  слова,  такъ  онъ 
былъ  разстроганъ.  Онъ  могъ  только  пожать  руку, 
прижавшуюся  къ  его  рукаву.  Она  шла  рядомъ  о  I 
нимъ,  весело  болтая,  стараясь  своею  веселостью 
хоть  немного  разсѣять  мракъ,  сгустившійся  надъ 
нимъ.  Прислушавшись  къ  ея  болтовнѣ,  можно  бы- 
ло подумать,  что  съ  нимъ  говорила  Ида,  а  не  ея 
серьезная  и  сдержанная  сестра. 

—  Скоро  все  разъяснится,— сказала  она.— Конеч- 
но» со  веѣми  дѣловыми  людьми  случались  подобный 
вещи.  Вѣдь  изъ  всѣхъ  тѣхъ  людей,  съ  которыми*  . 
вы  встречаетесь  на  биржѣ,  врядъ  ли  найде  ея 
одинъ,  который  не  могъ  бы  разсказать  про  себя 
подобной  же  исторіи.  Знаете,  если  бы  все  всегда 
шло  гладко,  тогда  навѣриое  всѣ  сделались  бы 
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биржевыми  маклерами  и  вы  могли  бы  устраивать 
свои  митинги  въ  Гайдъ-паркѣ.  Сколько  же  денегъ 

вамъ  нужно? 

—  Больше,  чѣмъ  я  когда  либо  могу  достать.  Не 
меньше  тринадцати  тысячъ  фунтовъ. 

Лицо  Клары  измѣнилось,  когда  она  услышала 
эту  сумму.— Что  вы  думаете  дѣлать?— спросила  она. 

—  Я  пойду  сейчасъ  въ  Сити  и  попрошу  всѣхъ 
нашихъ  кредиторовъ  собраться  завтра  у  меня.  Я 
прочту  имъ  письмо  Пирсона  и  отдамся  въ  ихъ 
распоряженіе. 

—  А  они,  что  сдѣлаютъ  они? 

—  Что  они  могутъ  сдѣлать?  Они  представятъ 
свои  денежный  требованія  и  фирма  будетъ  объя- 
влена обанкротившейся. 

—  А  собраніе  будетъ  завтра,  говорите  вы.  При- 
мите вы  'мой  совѣтъ? 

—  Въ  чемъ  онъ  заключается,  Клара? 

  Въ  томъ,  чтобы  попросить  унихъ  несколь- 
ко дней  отсрочки.  Кто  знаетъ,  какой  оборота  мо- 
гутъ принять  дѣла? 

—  Какой  оборота  они  могутъ  приняты'  Я  не 
имѣю  никакой  возможности  достать  денегъ. 

  Постараемся  выговорить  несколько  дней  от- 
срочки. 

  О,  они  будутъ  у  насъ  но  естественному  хо- 

;  ду  вещей.  Имъ  придется  потратить  нѣкоторое  вре- 
мя на  выполненіе  юридическвхъ  формальностей. 
Но  я  долженъ  идти,  Клара, я  не  долженъ  подавать 
повода  думать,  что  я  прячусь.  Мое  мѣсто  теперь 
при  исполненіи  моихъ  служебныхъ  обязанностей. 

—  Да,  дорогой  мой,  вы  правы.  Да  благословитъ 
и  да  сохраните  васъ  Богъ!  Я  останусь  здѣсь  въ 
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ІІустынѣ,  но  мысленно  я  буду  все  время  съ  вами 
за  вашимъ  письменнымъ  столомъ  въ  Трогмортонъ 
Стритѣ  и  въ  тѣ  минуты,  когда  у  васъ  будетъ  тя- 
жело на  душѣ,  вы  услышите  мой  шопотъ  и  вспо- 
мните, что  у  васъ  есть  одвнъ  кліентъ,  отъ  кото- 
раго  вамъ  никогда  не  удастся  отдѣлаться,  никогда, 
пока  мы  оба  живы,  мой  мцлый. 


ГЛАВА  XII.  ш 
Друзья  въ  нуждѣ. 

—  Послушайте,  папа—сказала  Клара  въ  это 
утро,  хмуря  брови  и  складывая  кончики  пальцевъ 
вмѣстѣ  съ  видомъ  опытной  дѣловой  особы, -мнѣ 
нужно  поговорить  съ  вами  о  денежныхъ  дѣлахъ. 

—  Хорошо,  моя  дорогая.— Онъ  отложилъ  газету 
и  вопросительно  взглянулъ  на  нее. 

—  Будьте  добры,  скажите  мнѣ  опять,  папа, 
сколько  у  меня  моихъ  собственныхъ  денегъ.  Вы 
много  разъ  говорили  мнѣ  это  раньше,  но  я  всегда 
забываю  цифры. 

—  У  васъ  есть  двѣсти  пятьдесятъ  фунтовъ  въ 
годъ  по  завѣщанію  вашей  тетки. 

—  А  у  Иды? 

—  У  Иды  полтораста  фунтовъ. 

—  Такъ  встъ,  я  думаю,  что  я  вполнѣ  могу  про  • ' 
жить  на  пятьдесятъ  фунтовъ  въ  годъ,  папа.  Я  не 
особенно  расточительна  и  могла  бы  сама  шить  себѣ 
платья,  если  бы  у  меня  была  швейная  машина. 

—  Весьма  вѣроятно,  моя  дорогая. 

.—  Въ  такомъ  случаѣ  у  меня  есть  двѣсти  фун- 


товъ  въ  годъ,  безъ  которыхъ  я  могла  бы  обой- 
тись. 

—  Если  бы  это  было  необходимо. 

—  Но  это  необходимо.  О,  помогите  мнѣ,  мой 
добрый  милый,  хорошій  папа,  въэтомъ  дѣлѣ,  такъ 
какъ  я  *всѣмъ  сердцемъ  заинтересована  въ  немъ. 
Гарольдъ  очень  нуждается  въ  деньгахъ  и  въ  это 
положеніе  онъ  поналъ  не  по  своей  винѣ.—Съ  так- 
томъ  и  краснорѣчіекъ  женщины  она  разсказала 
ему  всіо  исторію. — Поставьте  себя  на  мо§  мѣсто, 
папа/  Что  значатъ  для  меня  деньге?  Я  по  цѣлымъ 
годамъ  не  вспоминаю  о  нихъ.  Но  теперь  я  знаю, 
какую  цѣну  они  имѣютъ.  Я  никогда  не  повѣрила 
бы,  что  деньги  могутъ  имѣть  такую  цѣну.  Поду- 
майте только,  что  я  могу  сдѣлать  съ  ихъ  помощью» 
Они  могутъ  помочь  мнѣ  спасти  его.  Я  должна 
нмѣть  ихъ  завтра  въ  своихъ  рукахъ .  О,  иѳсовѣ- 
туйте,  иосовѣтуйте  мнѣ,  что  я  должна  сдѣлать  и 
какимъ  образомъ  я  могу  достать  эти  деньги? 

Докторъ  улыбнулся  ея  горячности, — Ты  такъ  же 
сильно  желаешь  избавиться  отъ  денегъ,  какъ  дру- 
гіе  желаютъ  иріобрѣсти  ихъ, — сказалъ  онъ. —При 
другихъ  обстоятельствахъ  я  моРъ  бы  счесть  это 
безразсуднымъ,  но  я  вѣрю  въ  твоего  Гарольда  и 
понимаю,  что  съ  нимъ  низко  поступили.  Позво- 
лишь ты  мнѣ  заняться  этимъ  дѣломъ? 

—  Вамъ,  папа? 

—  Такія  дѣла  лучше  улаживаются  между  муж- 
чинами, Твой  капиталъу  Клара,  равняется  прибли- 
зительно пяти  тысячамъ  фушовъ,  но  онъ  отданъ 
подъ  закладную  и  тебѣ  нельзя  было  бы  вернуть 
деньги. 

—  Боже  мой!  Боже  мой! 
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—  Тѣмъ  не  менѣе  мы  можемъ  устроить  это 
дѣло.  У  меня  есть  деньги  въ  банкѣ  на  такую  же 
сумму,  Я  отдамъ  ихъ  отъ  твоего  имени  Денверамъ, 
а  ты  можешь  уплатить  мнѣ  ихъ  или  проценты  на 
нихъ,  когда  твои  деньги  освободятся. 

—  0?  это  прекрасно!  Какъ  вы  добры.  • 

—  Но  есть  одно  препятствіе:  я  думаю,  что  тебѣ 
никогда  не  удастся  убѣдить  Гарольда  взять  эти 
деньги. 

Клара  измѣнилась  въ  лицѣ.— Вы  серьезно  это 
думаете? 

—  Я  увѣренъ,  что  онъ  не  возьметъ  ихъ. 

—  Тогда  что  же  намъ  дѣлать?  Какая  ужасная 
вещь  устраивать  денежныя  дѣла! 

—  Я  повидаюсь  съ  его  отцомъ.  Мы  можемъ 
устроить  все  это  глазъ  на  глазъ. 

—  О,  пожалуйста,  пожалуйста,  папа.  А  скоро 
вы  сдѣлаете  это? 

—  Сейчасъ  это  самое  удобное  время,  Я  сейчасъ 
же  пойду, —Онъ  написалъ  чекъ,  вложилъ  его  въ 
конвертъ,  надѣлъ  свою  широкую  соломенную  шля- 
пу и  пошелъ  черезъ  садъ  съ  угреннимъ  визитомъ 
къ  адмиралу. 

Когда  онъ  вошелъ  въ  гостиную  адмирала,  его 
гла&амъ  представилось  необычайное  зрѣлище.  По 
серединѣ  комнаты  стоялъ  большой  раскрытый  ко- 
рабельный суидукъ,  а  вокругъ  него  на  коврѣ  ле- 
жали кучками  куртки,  клеенки,  книги,  ящики  съ 
секстантами,  инструменты  и  морскіе  сапоги.  Ста- 
рый морякъ  важно  сидѣлъ  посреди  этого  хлама, 
переворачивая  и  внимательно  осматривая  его,  между 
тѣмъ  какъ  его  жена,  по  румянымъ  щекамъ  которой 
текли  безмолвныя  слезы,  сидѣла  на   софѣ;  опер- 
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шись  локтями  на  колѣни  и  подперевъ  руками  под~ 
бородокъ,  она  медленно  качалась  всѣмъ  тулови- 
щемъ  взадъ  и  впередъ. 

—  Эй  докторъ,— сказал*  адмиралъ,  протягивая 
доктору  руку,-надъ  нами  разразилась  непогода, 
какъ  вы,  можетъ-быть,  слышали,  но  я  выдержалъ 
много  шкваловъ  еще  сильнѣе  этого  и,  Ьогъ  дастъ, 
мы  всѣ  трое  также  выдержим*  и  этоть,  хота  двое- 
изъ  насъ  уже  не  такъ  крѣпки,  какъ  были  прежде. 

—  Мои  дорогіе  друзья,  я  пришелъ  сказать  вамъ, 
какъ  глубоко  мы  сочувствуемъ  всѣмъ  вамъ.  Моя 
дочь  только  что  сказала  мнѣ  объ  этомъ. 

—  Бѣда  случилась  съ  нами  такъ  неожиданно, 
докторъ,— простонала  м-ссъ  Хэй  Денверъ.— Я  ду- 
мала, что  мы  никогда  больше  не  разлучимся  съ 
Джокомъ  —  небу  извѣстно,  какъ  мало  мы  жили 
вмѣстѣ— но  вотъ  онъ  опять  собирается  идти  въ 
море. 

—  Да,  да,  Уокеръ,  это  единственный  выходъ 
изъ  этого.  Въ  первую  минуту,  когда  я  уелышалъ 
объ  этомъ.  я  растерялся.  Даю  вамъ  слово,  что  я 
такъ  сильно  растерялся,  какъ  никогда  съ  тѣхъ 
поръ,  какъ  привязалъ  кортикъ  мичмана  къ  своему 
поясу.  Видите  ли,  другъ  мой,  я  знаю  кое-что  о 
кораблекрушеніяхъ,  битвахъ,  вообще  о  всемъ, 
что  можетъ  случиться  на  морѣ,  но  нодводныя 
скалы  лондонскаго  Сити,  на  одну  изъ  которыхъ 
наткнулся  мой  бѣдный  мальчикъ,  мнѣ  совершенно 
неизвѣстны.  Пирсонъ  бьтлъ  въ  этихъ  водахъ  мо- 
имъ  лоцманомъ,  и  вотъ  я  узнаю,  что  онъ  мошен- 
никъ.  Но  я  уже  оправился  и  мой  путь  опять 
ясенъ  мнѣ. 

—  Что  же  вы  думаете  сдѣлать,  адмиралъ? 
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—  0;  у  меня  есть  одинъ  или  два  маленьких^ 
проекта.  У  меня  будутъ  кое-какія  новости  для іййь- 
чика.  Чортъ  возьми,  милый  Уокеръ,  можетъ-быть, 
суставы  у  меня  уже  не  такъ  гибки,  какъ  прежде, 
но  вѣдь  вы  можете  засвидѣтельствовать,  что  я  по-, 
прежнему  могу  пройти  двѣнадцать  миль  въ  три 
часа.  Что  еще?  Мои  глаза  такъ  же  хорошо  вядятъ/ 
какъ  и  прежде,  если  не  считать  нѣкотораго  за- 
трудненія,  испытываемаго  мною  при  чтеіііи газеты 
Моя  голова  ясна.  Мнѣ  шестьдесятъ  три  года,  но 
я  здоровъ  попрежнему  и  здоровья  мнѣ  хватитъза 
глаза,  чтобы  прожить  еще  десять  лѣтъ.  Я  буду 
себя  чувствовать  лучше,  иочувсгвовавъ  опять  вкусъ 
соленой  воды  и  дуновеніе  бриза.  Фи,  матушка,  на 
этотъ  разъ  вѣдь  дѣло  идетъ  не  о  крейсерствѣ  въ 
теченіе  четырехъ  лѣтъ.  Я  буду  возвращаться  на- 
зад ъ  каждый  мѣсяцъ  или  каждые  два  мѣсяца.  Это 
все  равно,  какъ  если  бы  я  ѣздилъ  на  побывку  въ 
деревню.— Ояъ  говорилъ  съ  жар.омъ,  складывая 
свои  морскіе  сапоги  и  секстанты  обратно  въ  свой 
сундукъ. 

—  И  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  думаете,  мой  дорогой 
другъ,  поднять  опять  ваіпъ  вымпелъ? 

—  Мой  вымпелъ,  Уокеръ?  Нѣтъ,  нѣтъ.  У  ея 
велиадства,  Богъ  да  благословитъ  ее,  слишкомъ 
много  молодыхъ  людей,  чтобы  ей  могла  понадо- 
биться такая  развалина,  какъ  я.  Я  буду  просто 
мистеромъ  Хэй-Денверомъ  на  купеческомъ  суднѣ. 
Надѣюсь,  Что  мнѣ  удастся  найти  какого  нибудь  су- 
довладѣльца,  который  предоставить  мнѣ  мѣсто  вто- 
рого или  третьяго  офицера.  Какъ  странно  будетъ 
мнѣ  чувствовать  опять  иодъ  своими  пальцами  пе- 
рила мостика! 
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—  Фи!  фи!  этотъ  проектъ  совершенно  не  го- 
дится, совершенно  не  годится,  адмиралъ!— -Докторъ 
сѣлъ  рядомъ  съ  м-ссъ  Хэй-Денверъ  и  слегка  по- 
хлопалъ  ее  по  рукѣ  въ  знакъ  дружеской  симпатіи.— 
Мы  должны  ждать,  пока  вашъ  сынъ  не  кончитъ 
переговоры  со  всѣми  этими  людьми  и  тогда  мы 
узнаемъ,  какъ  велики  размѣры  убытка  и  какъ 
лучше  всего  поправить  дѣло.  У  насъ  будетъ  тогда 
достаточно  времени,  чтобы  высчитать,  какими  сред- 
ствами мы.  располагаемъ  для  покрытія  убытка. 

—  Какими  средствами  мы  располагаешь!— ад-* 
миралъ  расхохотался  —  Эти  средства  заключаются 
въ  моей  пенсіи.  Боюсь,  Уокеръ,  что  нужно  не- 
много времени,  чтобы  высчитать  наши  денежныя 
средства. 

—  О,  но  есть  рессурсы,  которые  вы  могли  упу- 
стить изъ  виду.  Йапрішѣръ,  адмиралъ,  я  всегда 
имѣлъ  въ  виду,  что  , моя  дочь  лолучитъ  отъ  меня 
при  выходѣ  замужъ  пять  тысячъ  фунтовъ.  Само 
собою  разумѣется,  что  непріятность,  постигшая  ва- 
шего сына,  равно  затрагиваете  и  ее  и  что  самое 
лучшее  назначеніе,  которое  могутъ  получить  эти 
деньги,  это,  если  они  будутъ  употреблены  на 
устраненіе  ея.  У  нея  есть  немного  своихъ  денегъ, 
которыя  она  хотѣла  присоединить  сюда,  но  я  ду- 
малъ,  что  лучше  всего  сдѣлать  такъ.  Возьмите 
чёкъ,  м-ссъ  Денверъ;  но  я  думаю,  что  лучше  всего, 
если  вы  не  скажите  о  немъ  ничего  Гарольду,  а 
-употребите  его  сообразно  съ  обстоятельствами, 

—  Богъ  да  благословить  васъ,  Уокеръ,  вы 
истинный  другъ.  Я  не  забуду  этого,  Уокеръ. -Ад- 
миралъ сѣлъ  на  свой  корабельный  сундукъ  и  вы- 
теръ  лобъ  своимъ  краснымъ  носовымъ  платкомъ\ 
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—  Не  все  ли  мнѣ  равно,  достанутся  эти  деньги 
вамъ  теперь  или  потомъ?  Они  могутъ  принести 
больше  пользы  теперь.  Я  ставлю  вамъ  только  одно 
условіе.  Если  обстоятельства  сложатся  наихуд- 
шимъ  образомъ  и  дѣло  окажется  такимъ  сквернымъ, 
что  ничѣмъ  нельзя  будетъ  его  поправить,  тогда 
удержите  зтотъ  чекъ,  потому  что  безполезно  лить 
воду  въ  бездонную  бочку,  и  если  мальчнкъупадетъ, 
ему  нужно  будетъ  что-нибудь,  ѵ.а  что  бы  онъ  могъ 
опереться,  вставая. 

*  —  Онъ  не  упадетъ,  Уокеръ,  и  вамъ  не  придется 
стыдиться  семейства,  въ  которое  думаетъ  вступить 
ваша  дочь.  У  меня  есть  свой  собственный  планъ. 
Но  мы  удержимъ  ваши  деньги,  мой  другъ,  и  зная, 
что  они  имѣются  у  насъ5  мы  будемъ  чувствовать 
себя  сильнѣе. 

—  Значитъ  все  въ  порядкѣ ,—  сказалъ  докторъ 
Уокеръ,  вставая. — И  если  понадобится  еще  не- 
много, мы  не  должны  допустить  его  подвергнуться 
опасности  не  выполнить  своихъ  обязательствъ  нзъ- 
ва  неимѣнія  одной  или  двухъ  тысячъ.  А  теперь, 
адмиралъ,  я  отправляюсь  въ  свою  утреннюю  про- 
гулку. Не  пойдете  ли  вы  также  со  мной? 

—  Нѣтъ,  я  ѣду  въ  городъ.  > 

—  Н),  прощайте,  Надѣюсь,  что  услышу  болѣе 
пріятныя  извѣстія  и  что  все  устроится.  Прощайте, 
м-ссъ  Денверъ.  У  меня  такое  чувство,  какъ  будто 
Гарольдъ  мой  собственный  сынъ~  и  я  не  успокоюсь, 
пока  его  дѣла  не  устроятся. 


I 
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ГЛАВА  XIII. 

-  Когда  докторъ  Уокеръ  ушелъ,  адмиралъ  уло- 
жилъ  все  свое  имущество  обратно  въ  сундукъ  за 
йсключеніемъ  маленькой  окованной  мѣдыо  шка- 
тулки. Открывъ  ее,  онъ  вынулъ  изъ  нея   съ  дю- 
[кику  голубыхъ  листовъ  бумаги,  иснещрешшхъ 
івдоль  и  понерекъ  клеймами  и  печатями ,  и  буква- 
г    В.  Р.,  отпечатанными  на  заголовкахъ  ихъ  очень 
крупнымъ  шрифтомъ.  Онъ  бережно  связалъ  ихъ 
въ  маленькій  свертокъ  и.  положи-въ  ихъ  во  вну- 
тренній    кармавъ    сюртука,   схватилъ    палку  и 
шляпу. 

—  0,*  Джоиъ,не  дѣлайте  этой  бесразсудной  ве- 
щи,—воскликнула  м-ссъ  Денверъ,  касаясь  руками 
его  рукава.— Я  такъ  мало  видѣла  васъ,  Джонъ. 
Прошло  всего  только  три  года  съ  тѣхъ  поръ,  какъ 
вы  оставили  службу.  Не  покидайте  меня  опять. 
Я  знаю,  что  это  малодушіе  съ  моей  стороны,  но 

не  могу  перенести  этого. 

— '  Будьте  же  мужественны,  голубушка, — ска- 
залъ  онъ,  гладя  ее  по  волосамъ,  тронутымъ  сѣди- 
ною. — Мы  чертно  жили,  матушка,  и,  Богъ  дастъ, 
честно  и  умремъ.  Намъ  нѣтъ  дѣла  до  того,  какъ 
были  сдѣлавы  долги:  они  должны  быть  уплачены 
и  долге  нашего  мальчика-  -наши  долги.  У  него 
нѣтъ  денегъ,  да  и  какимъ  образомъ  онъ  могъ  бы 
достать  ихъ.  Онъ  не  можетъ  достать  ихъ.  Такъ 
что  же?  Это  становится  нашей  обязанностью  и 
есть  только  одинъ  путь  для  этого. 

—  Но,  можетігбыть,  дѣло  не  такъ  ужъ  плохо, 
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Джонъ.  Не  лучше  ли.  будетъ  подождать  результа- 
товъ  его  свиданія  съ  этими  людьми  завтра?  . 

—  Они  могутъ  дать  ем^  мало  времени,  голу- 
бушка. Но  я  постараюсь  не  заходить  такъ  дале- 
ко, чтобы,  не  бьтлѳ  возможности  взять  свое  рѣше- 
ніе  назадъ.  А  потому,  матушка,  безполезно  удер- 
живать меня.  Это  должно  быть  сдѣлано  и  нѣтъ 
никакого  смысла  стараться  избѣжать  этого. — Онъ 
отнялъ  ея  пальцы  отъ  своего  рукава,  осторожно 
толкнулъ  ее  обратно  въ  кресло  и  поспѣшно  вы- 
шелъ  изъ  дома. 

Меньше  чѣмъ  черезъ  полчаса  адмиралъ  при- 
мчался въ  поѣздѣ  на  станцію  Бикторія  и  очутился 
въ  густой,  суетливой  то лпѣ,  толкавшейся  на  бйт- 
комъ  набитой  народомъ  станціи.  ВыполненГе  его 
предпріятія,  казавшагося  ему  легко  исікоянимымъ 
рока  онъ  находился  въ  своей  комнатѣ,  теперь 
впервые  начало  обнаруживать  нѣкоторыя  трудно- 
сти и  онъ  былъ  въ  затруднения  относительно  того, 
какъ  ему  приступить  къ  его  оеуществленію.  Ста- 
рый морякъ  въ  своемъ"  сѣромъ  костюмѣ  й  черной 
мягкой  шляпѣ  медленно  шагалъ  съ  опущенной 
головой  и  нахмуренномъ  лбомъ,  посреди  потока 
дѣловыхъ  людей,  каждый  изъ  которыхъ  спѣшилъ 
по  определенному  направлению.  Внезапно  его  осѣ- 
нила  мысль.  Онъ  вернулся  на  вокзалъ  и  купилъ 
въ  кіоскѣ  ежедневную  газету.  Переворачивая  ее, 
онъ  нашелъ  нужный  ему  столбецъ  объявленій, 
разгладилъ  газету  и,  сѣвъ  съ  нею  на  скамью,  при- 
нялся читать  ее  на  досугѣ. 

И  право,  когда  онъ  прочелъ  этотъ  газетный 
столбецъ,  ему  показалось  страннымъ,  что  въ  этомъ 
мірѣ  могли  еще  быть  люди,  находящіеся  въ  за- 


—  129  — 


ррудненіи  изъза  недостатка  денегъ.  Здѣсь  были 
дѣлые  десятки  джентльменовъ,  для  которыхъ  былъ 
гяжкимъ  бременемъ  излишекъ  ихъ  доходовъ  и  ко- 
горые  громко  призывали  бѣдныхъ  и  нуждающихся 
іридти  и  Зйять  изъ  ихъ  рукъ  эти  деньги.  Здѣсь 
>шіа  особа,  которая,  не  будучи  профессіональ- 
іымъ  ростовщикомъ,  тѣмъ  не  менѣе  была  бы  ра- 
&  вступить  въ  переговоры  и  т.  д.  Здѣсь  былъ 
'акже     сговорчивый    индивиду  умъ,  немедленно 
ісужавшій  сушвд^дтъ  десяти_до десяти  тысячъ 
іунтовъ  без^  издержек  и  поручительства,  „День- 
іи  дѣйствите&ьно  уплачиваются  *іірез|*  нѣсколько 
касовъ",  гла|силд  эй>  замЮчйВоегобъжвленіе,  вы- 
$вая  въ  умр  читателя  првдставленіе  \  о  быстрыхъ 
;?онцахъ,  усг  утщшщящ$.Щъ  вгі^ррми  золота  на 
'омощь    кі    изнемогающему    бѣдня|су.  Третій 
ІрентльментІ  ділалъ  всѣ  дѣла  ^^ізъ|  посредство 
річныхъ  пе^еговоровъ,  сщжмъ  деньги  подъ  все, 
щ,  угодно  Ъглн  безъ  вшкага  лалшіа^іогласно  его 
|*ркуляру  самаго  легкаго  и  неопредѣленнаго  обѣ- 
!І"інія  (шло  достаточно,  чтобы  удовлетворить  его; 
'|езрхъ  всего  этого  онъ  никогда  не  бралъ  больше 
ІІКги  процентовъ  со  ста.  Это  объявленіе  поразило 
рмирала  какъ  самое  многообѣщающее  и  морщи- 
ы  на  его  лбу  разгладились,  въ  то  время  какъ  онъ 
италъ  его.  Онъ  свернулъ  газету,  всталъ  со  ска- 
ейки  и  очутился  лицомъ  къ  лицу  съ  Чарльзомъ 
Еэстмакоттомъ, 
—  Ба,  адмиралъ! 

— -  Ба,    Уэстмакоттъ!— Чарльзъ    былъ  всегда 
Ьбимцемъ  моряка,— Что  вы  здѣсь  дѣлаете? 
г  —  О,  я  исполнялъ  маленькое  порученіе  своей 

і  За  горсдомъ.  9 
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тетки.  Но  я  никогда  раньше  не  видѣлъ  васъ  въ; 
Лондонѣ. 

—  Я  ненавижу  этотъ  городъ.  Я  задыхаюсь  іг;. 
немъ.  По  сю  сторону  Гринвича  не  добудешь  н*. 
одного  глотка  свѣжаго  воздуха.  Но,  можетъ-быть.І 
вы  хорошо  знаете  расположение  улицъ  Сити? 

—  Да,  я  немного  знакомь  съ  нимъ.  Видите  ли  ] 
я  никогда  не  жилъ  особенно  далеко  отъ  этих~| 
мѣстъ  и  мнѣ  приходится  исполнять  много  пору 
ченій  моей  тетки. 

—  Можетъ-быть,  вы  знаете  Брэдъ-Стритъ? 

—  Это  за  Чипсайдомъ. 

—  Ну  такъ,  по  какому  пути  вы  отправились  бк 
туда  отсюда?  Вы  укажите  мнѣ  курсъ,  а  я  буд^ 
держаться  его. 

—  Но,  адмиралъ,  я  совершенно  свободенъ.  Я 
съ  удовольствіемъ  провожу  васъ  туда. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ?  Ну,  это  будетъ  очень  лю-і 
безно  съ  вашей  стороны,  У  меня  есть  тамъ  дѣло] 
къ  Смиту  и  Ханбюри,  финансовымъ  агентомъг! 
Брэдъ-Стритъ. 

Они  пошли  къ  набережной,  а  затѣмъ  отправи-. 
лись  внизъ  по  Темзѣ  къ  пристани  Св.  Павла — | 
спѳсобъ  путешествія,  который  былъ  гораздо  боль- 
ше по  душѣ  адмиралу,  чѣмъ  омнибусъ  или  кэбъ, 
Дорогою  онъ  разсказалъ  своему  спутнику  о  цѣліі 
своей  поѣздки  и  о  причйяахъ,  которыя  привели 
его  къ  ней.  Чарльзъ  Уэстмакоттъ  зналъ  довольно 
мало  о  Сити  и  о  его  дѣловой  сторонѣ,  но  пс 
крайней  мѣрѣ  ему  приходилось  больше  имѣть  дѣ 
ло  и  съ  тѣмъ  и  съ  другимъ,  чѣмъ  адмиралу,  * 
потому  онъ  рѣшилъ  не  покидать  его,  пока  дѣлс 
не  будетъ  устроено. 
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—  Это  вотъ  эти  люди, — сказалъ  адмиралъ,  раз- 
івернувъ  свою  газету  и  указавъ  на  объявленіе,  по- 
казавшееся ему  самымъ  заманчивы мъ. — Это  звучитъ 
Ічеетно  и  открыто,  не  правда  ли?  Личное  свида- 
ние какъ  бы  служитъ  залогомъ,  что  здѣсь  нѣтъ 
Никакого  обмана,  а  затѣмъ,  что  можно  возразить 
рротивъ  такого  размѣра  процента,  какъ  пять  со 
хта? 

I    —  Да,  это  Бнушаетъ  нѣкоторое  довѣріе. 

—  ІІѢтъ  ничего  пріятыаго  въ  необходимости 
кланяться  и  просить  денегъ,  но  бываютъ  случаи, 
ісакъ  вы,  можетъ-быть,  сами  испытаете  это  на  себѣ 
іірежде  чѣмъ  достигнете  моихъ  лѣтъ,  УэстМакоттъ, 
когда  человѣкъ  долженъ  подавить  свою  гордость. 
Но  вотъ  и  домъ,  а  вотъ  и  дощечка  съ  ихъ  фами- 
ряіями,  прибитая  на  углу  двери. 

Узкій  коридоръ,  по  обѣимъ  сторонамъ  котораго 
■шли  видны  ряды  мѣдныхъ  дощечекъ  ,велъ  наверхъ 
Іртъ  корабелъныхъ  маклеровъ  и  етряпчихъ,  зани- 
Імавшихъ  нижній  этажъ,  мимо  длиннаго  ряда  квартиръ 
рВестъ-Индскихъ  агентовъ,  архитекторовъ,  инспе- 
Історовъ  и  маклеровъ,  къ  фирмѣ,  которую  они  искали. 
Шитая  каменная  лѣстница5  производившая  сначала 
хорошее  впечатлѣніе  свѳимъ  ковромъ  и  перилами, 
ро  съ  каждой  площадкой  принимавшая  все  болѣе 
фкалкій  видъ,  вела  ихъ  мимо  безчисленныхъ  две- 
рей, пока,  иаконецъ,  подъ  самой  стеклянной  кры- 
жей они  не  увидѣли  именъ  Смита  и  Ханбюри,на- 
шисоваиныхъ  крупными  бѣлыми  буквами  на  панели, 
ісъ  лаконичес&имъ  припашеніемъ:  „ входите в.  Слѣ* 
руя  этому  приглашенію,  адмиралъ  и  его  спутникъ 
■мутились  въ  мрачномъ  помѣщенін,  съ  парою 
оконъ,  плохо  пропускавшихъ  дневной  свѣтъ.  За- 

9* 
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литый  чернилами  столъ,  на  которомъ  въ  безио- 
рядкѣ  валялись  перья,  газеты  и  журналы,  софа, 
обитая  американской  матеріей,  три  стула  различ- 
«ой  формы  и  сильно  потертый  коверъ  составляли 
всю  его  меблировку,  если  не  считать  очень  боль- 
шой и  претерціозной  фарфоровой  плевательницы 
и  очень  темной  картины  въ  великолѣпной  рамѣ, 
висѣвшей  надъ  каминомъ.  Въ  комнатѣ  находился 
маленькій  блѣднолицый  мальчикъ  съ  большою  то- 
ловой, который,  сидя  противъ  этой  картины  и 
мрачно  глядя  на  нее,  какъ  на  единственную  вещь 
дойстойную  созерцанія,  въ  промежуткахъ  своихъ 
артистическихъ  занятій  степенно  жевалъ  яблоко 

—  Дома  м-ръ  Смятъ  или  м-ръХанбюри?— спро- 
силъ  адмиралъ. 

—  Здѣсь  нѣтъ  такихъ  людей,— сказалъ  малень- 
кій  мальчикъ. 

—  Но  на  двери  есть  ихъ  имена. 

, —  А,  видите  ли,  это  только  назвйЪіе  фирмы. 
Это  только  названіе.  Вамъ  нужно  м-раМетакса, 

—  Ну,  такъ  онъдома? 

—  Нѣтъ,  его  нѣтъ  дома. 

—  Когда  онъ  вернется  домой?* 

—  Не  могу  вамъ  сказать  кавѣрное,  Онъ  ушелъ 
завтракать.  Иногда  онъ  завтракаетъ  часъ,  а  иногда 
два.  Я  подразумѣваю,  что  сегодня  завтракъ  отни- 
метъ  у  него  два  часа,  такъ  какъ,  уходя,  онъ  ска- 
залъ,  что  онъ  голоденъ, 

—  Тогда,  я  думаю,  намъ  лучше  зайти  опять, — 
сказалъ  адмиралъ.  * 

—  Вовсе  нѣтъ,— воскликнулъ  Чарльзъ,— я  знаю, 
какъ  обращаться  съ* этими  маленькими  дьяволята- 
ми. Смотрите  сюда,  молодой  бездѣльникъ,  вотъ 


вкжъ  шиллингъ.  Бѣгите  и  приведите  своего  хо- 
зяина. Если  вы  не  приведете  его  сюда  черезъ 
пять  минуте,  я  вамъ  загну  салазки,  когда  вы  вер- 
нетесь назадъ.  Живо!  Брысь!— онъ  топнулъ  ногой 
на  юношу,  который  выбѣжалъ  изъ  комнаты  и  бѣ- 
шено  помчался  внизъ  по  лѣстницѣ. 

—  Онъ  приведете  его,— сказалъ  Чарльзъ. — Рас- 
положимся какъ  дома.  Впрочемъ  эта  софа  не  вы- 
глядите особенно  прочной.  Она  не  предназнача- 
лась для  людей  вѣсомъ  въ  пять  нудовъ.  Но  это  „ 
мѣсто,  невидимому,  совсѣмъ  не  такого  рода,  гдѣ 
можно  надѣяться  достать  денегъ.  * 

—  Именно  это  пришло  и  мнѣ  въ  голову,— ска- 
залъ адмиралъ,  оглядываясь  вокругъ  себя  съ  пла- 
чевной миной. 

—  Ахъ,  да!  Я  слышалъ,  что  конторы  лучше 
всего  меблированныя  принадлежать  обыкновенно 
самымъ  бѣднымъ  фирмамъ.  Будемъ  надѣяться,  что 
здѣсь  наоборотъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  они  не 
могутъ  тратить  много  на  управленіе.  Я  думаю, 
что  этотъ  мальчуганъ  съ  -головой,  похожей  на 
тыкву,  представляетъ  собою  штабъ.  Ба,  ей  Богу,* 
это  его  голосъ  и,  кажется,  онъ  нривелъ  нашего 
человѣка! 

Въ  то  врчвмя,  какъ  онъ  говорилъ  это,  мальчикъ 
показался  въ  дверяхъ  съ  маленькимъ,  смуглымъ, 
высохшимъ  человѣчкомъ,  шедшимъ  слѣдомъ  за 
еимъ.  Онъ  былъ  чисто  выбритъ,  съ  подбородкомъ 
синимъ  отъ  бритья,  съ  щетинистыми  черными  во- 
лосами и  блестящими  проницательными  темными 
глазами;  нижнія  вѣки  *у  него„  имѣли  видъ  мѣш- 
ковъ,  а  верхнія  нависли  на  глаза.  Онъ  подошелъ 
къ  посѣтителямъ,  окинувъ  проницательнымъ  взгля- 
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домъ  сперва  одного,  потомъ  другого  и  медленно 
потирая  свои  тонкія  руки  съ  синими  жилками,  Малень- 
кій  мальчикъ,  затворивъ  за  нимъ  дверь;  благора- 
зумно скрылся. 

—  Я  м-ръМетакса, — сказалъ ростовщикъ.— Вѣ~ 
роятяо,  вы  желали  видѣть  меня  по  поводу  займа? 

—  Да. 

—  Для  васъ,  я  предполагаю?  —  сказалъ  онъ, 
обращаясь  къ  Чарльзу  Уэстмакотту. 

—  Нѣтъ,  вотъ  для  этого  джентльмена, 
Ростовщикъ  принялъ  удивленный  видъ.  ~~  Сколь- 
ко вы  желаете? 

—  Я  имѣлъ  въ  виду  заемъ  въ  пять  тысячъ  фун- 
товъ,— сказалъ  адмиралъ, 

—  А  иодъ  залогъ  чего? 

—  Я  отставной  адмиралъ  британскаго  флота, 
Вы  можете  найти  мое  имя  въ  спискахъ  флота. 
Вотъ  моя  карточка.  Моя  пенсіонная  книжка  со 
мною.  Я  получаю  850  фунтовъвъ  годъ.Я  думалъг 
что,  можетъ  быть,  если  бы  вы  оставили  эти  бу- 
маги у  себя,  это  было  бы  достаточнымъ  ручатель 
«ствомъ,  что  я  буду  платить  вамъ.  Вы  могли  бы 
получать  мою  пенсію  и  выплачивать  себѣ,  ска- 
жемъ,  но  500  фуитовъ  въ  годъ,  беря  въ  то  же 
время  свои  пять  процентов^; 

—  Какой  процентъ? 

—  Пять  годовыхъ. 

М-ръ  Метакса  расхохотался.— Годовыхъ! —ска- 
залъ онъ.— Пять  процентовъ  въ  мѣсяцъ. 

—  Въ  мѣсяцъ!  Это  составило  бы  шестьдесятъ 
годовыхъ. 

—  Именно. 

—  Но  это  чудовищно. 


—  Я  не  прошу  джентльменовъ  приходить  ко 
мнѣ.  Они  приходятъ  по  своей  доброй  волѣ.  Та- 
ковы мои  условія,  они  вольны  принять  ихъ  *или 
отвергнуть. 

—  Въ  такомъ  случаѣ я вынужденъ  отказаться.— 
Адмиралъ  сердито  всталъ  со  стула. 

—  Одну  минутку,  сэръ.  Присядьте  и  мы  ного- 
воримъ.  Вашъ  случай  довольно  рѣдкій  и  мы  мо» 
жемъ  найти  какой-нибудь  другой  способъ  испол- 
нить ваше  желаніе.  Само  собою  разумѣется,  что 
ручательство,  предлагаемое  вами?  не  имѣетъ  ника- 
кой цѣны  и  ни  одинъ  человѣкъ  въ  здравомъ  умѣ 
не  дастъ  вамъ  и  пяти  тысячъ  пеки  подъ  него, 

—  Никакой  дѣяы?  Почему  же5  сэръ? 

~  Вы  можете  умереть  завтра.   Вы  не  молодой 
человѣкъ.  Сколько  вамъ  лѣтъ? 

—  Шеетьдесятъ  три  года. 

М-ръ  Метакса  стадъ  разсматривать  какой-то 
длинный  столбецъ  хщфръ,— Вотъ  таблица  актуарі- 
уса,  — сказалъ  онъ, — въ  вашемъ  возрастѣ  вѣроят- 
ная  средняя  продолжительность  жизни  равняется 
всего  нѣсколькимъ  годамъ  даже  для  хорошо  сохра- 
нившегося человѣка. 

—  Не  хотите  ли  вы  сказать,  что  я  не  принад- 
лежу къ  числу  хорошо  сохранившихся  людей? 

- —  Да,  адмиралъ >  жизнь  моряка  тяжело  отзыва- 
ется на  здоровьѣ.  Въ  молодости  моряки  веселый 
народъ,  но  я  не  думаю,  чтобы  жизнь  моряка  бы- 
ла хорошая  жизнь. 

—  Вотъ  что  я  вамъ  скажу,  сэръ,— горячо  ска- 
зала адмиралъ— Если  у  васъ  есть  двѣ  пары  пер- 
чатскъ,  я  берусь  сшибить  васъ  съ  ногъ  въ  три 
нріема;  Или  я  побѣгу  съ  вами  взапуски  отсюда 
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до  церкви  Св.  Павла,  а  мой  другъ  будетъ  нашимъ 
судьей.  Я  покажу  вамъ,  старикъ  ли  я. 

—  Это  не  имѣетъ  отношенія  къ  дѣлу, — сказалъ 
ростовщикъ,  презрительно  пожимая  плечами.  — ■. 
Фактъ  тотъ,  что  если  вы  умрете  завтра,  гдѣ  то- 
гда будетъ  ручательство? 

—  Я  могу  застраховать  свою  жизнь  и  передать 
вамъ  страховой  полисъ. 

—  Премія,  которую  вамъ  пришлось  бы  платить 
за  такую  сумму,  если  бы  какое-нибудь  страховое 
общество  согласилось  застраховать  васъ,  въ  чемъ 
я  сильно  сомнѣваюсь,  достигла  бы  нятисотъ  фун- 
товъ  въ  годъ,  а  это  едва  ли  было  бы  вамъ  по 
силамъ. 

—  Ну,  такъ  что  же  вы  хотите  предложить,  сэръ? — 
спросилъ  адмиралъ. 

—  могъ  бы,  чтобы  удовлетворить  васъ,  ула- 
дить дѣло  на  другихъ  условіяхъ.  Я  по  ела  лъ  бы  за 
докторомъ  и  узналъ  бы  его  мнѣніе  о  вашемъ  здо- 
ровье, тогда  я  посмотрѣлъ  бы,  что  можно  для 
васъ  сдѣлать. 

—  Очень  хорошо.  Я  ничего  не  имѣю  противъ 
этого. 

—  Иа  одной  улицѣ  со  мной  живетъ  очень  ис- 
кусный врачъ.  Его  зовутъ  Прауди.  Джонъ,  сходи 
за  докторомъ  Прауди.  —  Мальчикъ  побѣжалъ  ис- 
полнять данное  ему  порученіе,  а  м-ръ  Метакса 
сѣлъ  за  свою  конторку  и  сталъ  чистить  ногти, 
сдѣлавъ  нѣсколько  незначительныхъ  замѣчаній  от- 
носительно погоды.  Въ  скоромъ  времени  на  лѣ- 
стницѣ  послышались  чьи-то  шаги.  Ростовщикъ 
поспѣшно  вышелъ  изъ  комнаты,  пошептался  съ 
кѣмъ  то  и  вернулся  назадъ  съ  какимъ-то  высо- 
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кимъ,  толстымъ,  имѣвшимъ  неопрятный  видъ  че- 
ловѣкомъ,  одѣтымъ  въ  засаленный  фракъ,  съ  очень 
поношенной  шляпой  на  головѣ. 

—  Докторъ  Прауди,  джентльмены, — сказалъ  м-ръ 
Метакса.  Докторъ  поклонился,  улыбнулся,  быстро 
снялъ  свою  шляпу  и  вынулъ  изъ  нея  стетоскопъ 
съ  видомъ  фокусника,  выступающаго  на  подмост- 
кахъ.-— Кого  изъ  этихъ  джентльменовъ  долженъ  я 
осмотрѣть?  —  спросилъ  онъ,  окинувъ  ихъ  взгля- 
домъ. — Ахъ,  это  васъ.  Раз  стегните  жилетъ.  Не 
нужно  разстегивать  воротника.  Благодарю  васъ! 
Дышите  полной  грудью!  Благодарю  васъ!  Девяно- 
сто девять!  Благодарю  васъ!  Теперь  задержите  на 
минутку  дыханіе.  О,  Господи,  Господи,  что  я 
слышу! 

—  Что  тамъ  такое? — спокойно  спросилъ  адми- 
ралъ. 

—  Увы!  Увы!  Какая  жалость.  Была  у  васъ  рев- 
матическая лихорадка? 

—  Никогда. 

—  Были  у  васъ  какія  -  нибудь  серьезныя  бо- 
лѣзни? 

—  Никогда. 

—  Ахъ,  вѣдь  вы  — адмиралъ.  Вы  были  въ  чу- 
жихъ  краяхъ,  подъ  тропиками,  испытали  малярію, 
перемежающуюся  лихорадку — понимаю . 

—  Я  никогда  не  былъ  боленъ. 

—  То-есть  вы  этого  не  замѣчали.  Но  вы  ды- 
шали нездоровымъ  воздухомъ  и  онъ  нроизвелъ 
свое  дѣйствіе.  У  васъ  есть  хрипы,  легкіе,  но  за- 
мѣтные. 

—  Опасно  это? 

—  Со  временемъ  это  можетъ  сдѣлаться  о  нас- 
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нымъ.  Вы  должны  избѣгать  сильнаго  физичеекаго 
утомленія. 

—  О,  въ  самомъ  дѣлѣ!  Мнѣ  повредило  бы.  если 
бы  я  иробѣжалъ  полъ-милн? 

—  Это  было  бы  очень  опасно. 

—  А  милю? 

—  Это  почти  навѣрное  было  бы  роковымъ. 

—  Больше  у  меня  ничего  нѣтъ? 

—  Ничего.  Но  если  сердце  слабо,  то  все  сла- 
бо и  организмъне  можетъ  бытьназванъздоровьшъ. 

—  Видите,  адмиралъ, — замѣтилъ  м-ръ  Метакса, 
когда  докторъ  опять  спряталъ  свой  стетоскопъ  въ 
шляпу, —  мои  замѣчанія  были  не  совсѣмъ  напрасны. 
Мнѣ  жаль,  что  мнѣніе  доктора  такъ  неблагонріят- 
но,  но  наше  соглашеніе  носитъ  дѣловой  харак- 
терь  и  потому  должны  быть  приняты  нѣкоторыя  не- 
обходимый предосторожности. 

—  Конечно,  Итакъ,    освидѣтельствованіе  кон- 


—  Да,  сейчасъ  мы  можемъ  заняться  дѣломъ.  Я 
очень  хотѣлъ  бы  быть  полезнымъ  вамъ.  Сколько 
по-вашему,  докторъ,  этотъ  джентльменъ  можетъ 
еще  прожить? 

—  Г-мъ!  г-мъ!  это  довольно  щекотливый  во- 
просу—сказалъ  м-ръ  Прауди,  принимая  смущен- 
ный видъ. 

—  Нисколько,  сэръ.  Плюньте  на  это!  Я  слиш-^ 
комъ  часто  смотрѣлъ  въ  лицо  смерти,  чтобы  от-; 
ступать  передъ  нею  теперь,  хотя  я  видѣлъ  ее  такъ; 
же  близко,  какъ  вижу  васъ  сейчасъ. 

—  Ну,  ну,  мы,  конечно,  возьмемъ  среднее.  Сщ 
жемъ  два  года?  Я  думаю,  что  вы  можете  смѣд« 
прожить  еще  два  года. 


\ 
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—  Въ  течевіе  двухъ  лѣтъ  ваша  иенсія  принесетъ 
вамъ  1,600  фунтовъ.  Я  же  хочу  сдѣлать  для  васъ 
рсе?  что  возможно,  адмиралъ.  Я  дамъ  вамъ  2,000 
фунтовъ,  а  вы  можете  передать  мнѣ  навсегда  ва- 
шу пенсію.  Это  чистая  спеку ляція  съ  моей  сто- 
роны. Если  вы  умрете  завтра,  я  потеряю  свои 
деньги.  Если  предсказаніе  доктора  правильно,  я 
все  таки  буду  въ  проигрышѣ.  Если  вы  проживете 
нѣеколько  дольше,  тогда  я  верну  свои  деньги.  Это 
самое  большее,  что  я  могу  сдѣлать  для  васъ, 

—  Слѣдовательно,  вы  хотите  купить  мою  пен» 
сію? 

—  Да,  за  двѣ  тысячи  фунтовъ. 

—  А  если  я  проживу  двадцать  лѣтъ? 

—  О,  въ  такомъ  случаѣ,  конечно,  моя  спеку ля- 
ція  окажется  болѣе  удачной.  Но  вы  слышали  мнѣ~ 
ніе  доктора. 

—  Можете  вы  дать  деньги  сейчасъ  же? 

—  Вы  получите  тысячу  фунтовъ  сразу.  Надѣ- 
юсь,  что  другую  тысячу  вы  возьмете  мебелью. 

—  Мебелью? 

—  Да,  адмиралъ.  На  эту  сумму  мы  доставимъ 
вамъ  прекрасную  обстановку.  Это  обыкновеніе 
моихъ  кліентовъ  брать  половину  мебелью, 

Адмиралъ  былъ  въ  страшномъ  замѣшательствѣ. 
Онъ  пришелъ  сюда,  чтобы  достать  денегъ,  и  уйти 
назадъ  безъ  нихъ,  быть  не  въ  состояніи  помочь, 
когда  его  мальчикъ  нуждался  въ  каждомъ  шиллин- 
рѣ,  чтобы  избѣгнуть  несчастья,  это  было  слшл- 
комъ  горько  для  него.  Съ  другой  стороны,  сдѣ- 
лавъ  такія  большія  уступки,  онъ  получалъ  такъ^ 
мало.  Мало,  но  однако  же  все-таки  кое-что.  Развѣ 
это  не  будетъ  лучше,  чѣмъ  уйти  съ  пустыми  ру- 
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ками?  Онъ  увндѣлъ  на  столѣ  желтую  съ  кореш- 
комъ  изъ  пергамента  чековую  книжку.  Ростов- 
щикъ  раскрылъ  ее  и  окунулъ  свое  перо  въ  чер* 
нила. 

—  Написать  чекъ?— сказалъ  онъ. 

—  Я  думаю,  адмиралъ, -^замѣтилъ  Уэстдоа- 
коттъ, — что  намъ  лучше  немного  пройтись  и  по- 
завтракать, прежде  чѣмъ  мы  окончательно  рѣшимъ 
дѣло. 

—  О,  мы  можемъ  съ  такимъ  же  успѣхомъ  йо~ 
кончить  съ  ^нимъ  сразу.  Было  бы  абсурдомъ  от-? 
кладывать  теперь  это,— сказалъ  Метакса  сънѣко- 
торой  горячностью,  ііричемъ  его  узкіе  глаза  серди- 
то сверкнули  на  невозмутимаго  Чарльза.  Адмиралъ 
былъ  человѣкъ  неопытный  въ  денежныхъ  дѣлахъ, 
но  онъ  вйдѣлъ  на  своемъ  вѣку  много  людей  и 
научился  понимать  ихъ.  Онъ  замѣтилъ  также  не- 
терпѣливую  алчность,  проглядывавшую  на  лицѣ 
ростовщика,  несмотря  на  беззаботный  видъ,  кото- 
рый онъ  старался  принять. 

—  Бы  совершенно  правы,  У эстмакоттъ,— ска- 
залъ онъ. — Намъ  нужно  немного  пройтись,  прежде 
чѣмъ  мы  рѣшимъ  дѣло. 

—  Но  меня  можетъ  не  оказаться  дома  сегодня 
днемъ. 

—  Тогда  мы  можемъ  выбрать  другой  день. 

—  Но  почему  не  покончить  съ  нимъ  сейчасг  | 

—  Потому  что  я  предпочитаю  не  дѣл?А* 
этого,— коротко  сказалъ  адмиралъ. 

—  Очень  хорошо.  Но  примите  къ  свѣдѣнію 
что  мое    редложеніе  дѣйствительно  только  на  се 
годняшній/  день.  Оно  теряетъ  силу,  если  вы  не 
соглашаетесь  сразу. 
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—  Тогда  берите  его  назадъ. 

—  А  мой  гонораръ,— воскликну лъ  докторъ. 

—  Сколько? 

—  Гинея. 

Адмиралъ  бросилъ  фунтъ  съ  шиллингомъ  на 
столъ. — Пойдемте,  Уэстмакоттъ , —сказалъ  онъ,  в 
они  вмѣстѣ  вышли  изъ  йѳмнаты* 

—  Мнѣ  не  нравится  это,— сказалъ  Чарльзъ. 
когда  они  опять  очутились  на  улицѣ.— Я  не  пре- 
тендую на  особенную  проницательность,  но  этого 
бездѣльника  слишкомъ  легко  разгадать.  Зачѣмъ 
ему  нужно  было  ^выходить  на  лѣстницу  и  шеп- 
таться съ  докторомъ?  И  какъ  кстати  оказалась  эта 
сказка  о  слабомъ  сердцѣ.  Мнѣ  кажется,  что  они 
оба  мошенники  и*  стакнулись  между  собою/ 

-г-  Акула  и  ея  лоцманъ , —сказалъ  адмиралъ. 
. Я  предложу  вамъ  слѣ дующее,  сэръ.  Я  знаю 
стряпчаго  по  имени  Макъ-Адамъ,  который  ведетъ 
дѣла  моей  тетки.  Онъ  очень  честный  парень  й 
живетъ  по  ту  сторону  Поултри.  Мы  вмѣстѣ  пой- 
дем ь  къ  нему  и  опросимъ  его  мнѣніе  о  всемъ 
,дѣлѣ. 

,  —  Далеко  ли  это ,  отсюда? 
-  О,  съ  милю  по  крайней  мѣрѣ.  Мы  можемъ 
вг    ъ  кэбъ. 

: ,  -  Съ  милю?  Въ  такомъ  случаѣ  мы  посмотримъ, 
е:  ъ  ли  хоть  доля  правды  въ  томъ,  .что  сказалъ 
I  втотъ  коновалъ.  Побѣжимъ,  мой  мальчикъ,  по- 
м>ѵ  мся  на  вс^хъ  парусахъ  и  посмотримъ,  кто  вы- 
/ржитъ  долыд§. 

Тогда  трезвые  граждане  сердца  дѣлог ого  Сити, 
'возвращаясь  къ  своимъ  дѣламъ  посл^  ^перерыва 
для  завтрака,  увидѣли  необыкновенное  зрѣлище. 
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По  дорогѣ,  лавируя  между  кэбами  и  повозками, 
бѣжалъ  загорѣлый  пожилой  человѣкъ  въ  простомъ 
костюмѣ.  .Онъ  бѣжалъ,  отставивъ  локти  назадъ, 
причемъ  его  руки  находились  у  него  подъ 
мышками  и  выставивъ  грудь  впередъ,апо  пятамъ 
за  нимъ,  тяжело  переваливаясь  съ  ноги  на  ногу, 
бѣжалъ  высокій,  могучій  молодой  человѣкъ  съ  зо- 
лотистыми усами,  которому,  казалось,  было  го- 
раздо труднѣе  бѣжать,  чѣмъ  его  старшему  спут- 
нику. Такъ  они  бѣжали,  пока  не  остановились 
запыхавшись  у  дверей  конторы,  гдѣ  можно  было 
найти  стряпчаго  Уэстмакоттовъ . 

—  Что  же'— торжествующе  воскликнулъ  адми- 
ралъ.— Какъ  но  вашему?  Никакихъ  непорядковъ 
въ  машинномъ  отдѣленіи.  а? 

—  Вы  выглядите  довольно  прилично,  сэръ, 

—  Будь; я  прокліітъ,  если  я  повѣрю,  что  этотъ 
коновалъ  дѣйствительно  докторъ.  Онъ  просто  во- 
рона въ  навлиньихъ  иерьяхъ  или  я  ничего  не  по- 
нимаю . 

—  Въ  этомъ  ресторанѣ  мощно  найти  адресъ- 
календарь> — сказалъ  У э стмакоттъ . — Зай демъ  и  оты- 
щемъ  его. 

Они  такъ  и  сдѣлали.  Но  въ  спискѣ  докторовъ 
не  нашлось ,  имени  доктора  Прауди  изъ  Врэдъ- 
Стрита. 

т~  Это  порядочная  низость! — воскликнулъ  адми- 
ралъ,  ударяя  себя  въ  грудь.— Мнимый  докторъ  и 
«  мнимая  болѣзнь,  Ну,  мы  попытали  счастья  съ  мо- 
шенниками, Уэстмакоттъ!  Посмотрцмъ  теперь,  что 
можно  будетъ  сдѣлать  съ  честнымъ  человѣкомъ. 
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ГЛАВА  XIV. 

На   восток  ъ! 

М-ръ .  Макъ-Адамъ,  работавши!  подъ  фирмою 
„Макъ-Адамъ  и  Скуайръ",  былъ  очень  изящный 
человѣкъ,  сидѣвшій  за  очень  изящнымъ  письмен- 
нымъ  столомъ  въ  самой  чистенькой  и  уютной  гоъ 
конторъ.  Онъ  былъ  сѣдой,  любезный  человѣкъ,  съ 
морщинистымъ  ^лицомъ,  съ  орлииымъ  косомъ , 
вѣчно  низко  кланявшійсяГѲнъ  носидъ  зысоко  по- 
вязанный галстукъ,  нюхалъ  табакзь  и|  уснащалъ 
свою  рѣчь  н0болыішщи  ддиттам^  изъ  фассиковъ. 

—  Мой  дорогой  сэр%™сказалъ  оръ,  выслу- 
шавъ  ихъ  рафказъ ,  —друзья  м-ссъ  Уэгітмакоттъ— 
мои  друзья.  Возьмите  щеіібтйу  тІ#Жу.  Удивляюсь, 
что  вы  пошлк  къ  этому  субъекту.  Его  объявленіе 
уже  достаточно  подо^рщельно.  НаЬеііоепит  іп  , 
согшь  Всѣ  бни  мошенники. 

—  Докторъ  также  былъ  мошенникъ.  На  меня 
его  наружность  сразу  произвела  отталкивающее 
внечатлѣніе. 

—  Агсасіез  атЬо.  Но  теперь  мы  должны  по- 
смотрѣть,  что  мы  можемъ  сдѣлать  для  васъ.  Ко- 
нечно, то  ?  что  сказалъ  Метакса,  совершенно  спра- 
ведливо. Пенсія  сама  по  себѣ  не  есть  ручатель- 
ство платежа,  если  она  не  сопровождается  стра- 
ховым, полисомъ,  который  самъ  по  себѣ  пред- 
ставляетъ  доходъ.  Иначе  она  не  имѣетъ  никакой 
цѣнности. 

Лица  его  кліентовъ    выразили  разочароваиіе. 

—  Но  есть  другая  альтернатива.  Вы  виолнѣ 
можете  продать  свою  ііенсію.  Спекуляторы  иногда 
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берутся  за  такія  дѣла.Умокя  есть  одинъ  кліентъ, 
спортсменъ,  который  по  всей  вѣроятности  всту- 
пилъ  бы  съ  вами  въ  соглашеніе,  если  бы  мы  мог- 
кли  сойтись  въ  у словіяхъ.  Конечно,  я  долженъ  по- 
елѣдовать  примѣру  Метакса  и  послать  за  докто- 
ромъ. 

Во  второй  разъ  адмирала  выстукивали  и  выслу  - 
шивали.  На  этотъ  разъ,  однако,  не  могло  возник- 
нуть сомнѣнія  относительно  диплома  доктора,  хо- 
рошо извѣстнаго  члена  корпораціи  врачей,  и  его 
отзывъ  былъ  также  благопріятенъ,  какъ  былъ  не- 
благоиріятенъ  отзывъ  перваго. 

—  У  него  сердце  и  грудь  сороколѣтняго  чело- 
вѣка,— сказалъ  онъ.— По  моему  мнѣнію  его  здо- 
ровье такъ  крѣпко,  какъ  здоровье  рѣдкаго  изъ 
людей,  которыхъ  мнѣ  приходилось  осматривать. 

— -  Превосходно,  —  сказалъ  м-ръ  Макъ-Адамъ, 
•  сдѣлавъ  отмѣтку  объ  отзывѣ  доктора,  между  тѣмъ 
какъ  адмиралъ  уплачивалъ  вторую  гинею.— Ваша 
цѣ на,  какъ  вы  говорите,  пять  тысячъ  фунтовъ. 
Я  могу  войти  въ  сношеніе  съ  м-ромъ  Эльберри  и 
дамъ  вамъ  знать,  захочетъ  ли  онъ  заняться  этимъ 
дѣломъ.Вы  же  можете  оставить  ваши  пенсіонныя 
бумаги  здѣсь,  а  я  вамъ  дамъ  въ  нихъ  расписку. 

—  Очень  хорошо.  Я  хотѣлъ  бы  получить  день- 
ги поскорѣе. 

—  Потому-то  я  и  удерживаю  ваши  бумаги. 
Если  мнѣ  удастся  увидѣться  съ  мромъ  Эльберри 
сегодня,  то  мы  будемъ  имѣть  возможность  вру- 
чить вамъ  чекъ  завтра.  Понюхайте  еще.  Нѣтъ? 
Ну,  до  свиданья.  Очень  счастливъ,  что  могу  быть 
полезнымъ.— М*ръ  Макъ-Адамъ  отпустилъ  ихъпо- 
клономъ,  такъ  какъ  онъ  былъ  очень  занятой  чело- 
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вѣкъ  и  они  еще  разъ  очутились  на  улицѣ,  на  этотъ 
разъ  съ  болѣе  легкимъ  сердцемъ,  чѣмъ  покинули 
ее, 

—  Ну ?  Уэстмакоттъ,  я  очень  обязанъ  вамъ, — 
сказалъ  адмиралъ.  —  Вы  поддержали  меня  въ  ту 
минуту,  когда  я  больше  всего  нуждался  въ  не- 
большой помощи,  такъ  какъ  я  чувствую  себя  со- 
вершенно безиомощнымъ  посреди  этихъ  городскихъ 
акулъѵ  Но  сейчасъ  я  долженъ  заняться  дѣломъ, 
которое  ближе  мнѣ  знакомо,  и  не  чувствую  не- 
обходимости тревожитъ  васъ  дольше. 

.  —  О,  для  меня  это  не  представляетъ  никакого 
безнокойства.  Мнѣ  нечего  дѣлать.  Мнѣ  всегда 
нечего  дѣлать.  А  если  бы  у  меня  было  дѣло,  я 
думаю,  что  я  оказался  бы  неспособнымъ  къ  нему. 
Я  съ  величайшимъ  удовольствіемъ  пошелъ  бы  съ 
вами,  сэръ,  если  бы  могъ  быть  вамъ  чѣмъ-иибудь 
полезеяъ. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  мой  другъ*  Идите  опять  домой. 
Впрочемъ,  я  быль  бы  вамъ  очень  благо д ар енъ, 
если  бы  вы,  вернувшись  домой,  зашли  въ  номеръ 
первый  и  сказали  бъ  моей  женѣ,  что  со  мною  все 
благополучно  и  что  я  вернусь  домой  приблизи- 
тельно черезъ  часъ. 

—  Хорошо,  сэръ,  я  скажу  ей.  —  Уэсмтмакоттъ 
приподнялъ  шляпу  и  ушелъ  по  направленію  къ 
западу,  а  адмиралъ,  нозавтракавъ  наскоро,  на- 
правился къ  востоку. 

Это  была  длинная  прогулка,  но  старый  морякъ 
быстро  шагалъ,  оставляя  за  сабой  улицу  за  ули 
цей.  Громадные  промышленные  дворцы  смѣнились 
обыкновенными  лавками  и  домами,  умень  павшими- 
ся    въ    размѣрахъ  и  принимавшими  захирѣлый 

За  городомъ.  .  10 
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видъ,  шкъ  и  люди,  населяв шіе  ихъ,  пока, 
нецъ, адмиралъ  не  очутился  въ  самой  плохой  части 
восточной  окраины  Лондона^Это  было  мѣсто,  гдѣ 
преобладалігмрачные  дома  и  веселые  кабаки,  мѣсто, 
гдѣ  жизнь  имѣетъ  безпорядочный  характеръ  и  гдѣ 
можно  натолкнуться  на  непріятныя  приключенія, 
что  адмиралу  пришлось  испытать  на  самомъ  себѣ. 

Онъ  поспѣшно  спустился  въ  одинъ  изъ  длин- 
ныхъ,*  узкихъ,  вымощенныхъ  плитнякомъ  переул- 
ковъ  и  очутился  между  двумя  рядами  растрепан» 
*  ныхъ  женщинъ  и  грязныхъ  дѣтей,  которые,  грѣ- 
ясь  на  осеннемъ  солнцѣ,  сидѣли  на  ветх^хъ  по- 
рогахъ  домовъ.  Рядомъ  съ  нимъ  очутился  торговецъ 
съ  ручной  телѣжкой,  нагруженной  грецкими  оре- 
хами, а  возлѣ  этой  тейѣжки  стояла  грязная  жен- 
щина въ  черной  накидк^  съ  клѣтчатымъ  ікіаткомъ 
на  головѣ.  Она  щелкала  орѣхи  и,  очищая  ихъ  отъ 
скорлупы,  перебрасывалась  словами-  съ  грубымъ 
человѣкомъ  въ  шляпѣ  изъ  кроличьей  шкурки,  одѣ- 
тымъ  въ  брюки  изъ  полосатаго  бумажйаго  бархата, 
со  штрипками,  курившимъ  прислонившись  спиной 
къ  стѣнѣ,  черную  глиняную  трубку.  Что  было 
причиною  ссоры,  какой  ядовитый  сарказмъ,  со- 
рвайшійся  съ  устъ  женщины,  неожиданно  уязвилъ 
этого  грубаго  человѣка,  это  покрыто  мракомъ  не- 
извѣстности,  но  вдругъ  онъ  изныть  трубку  въ  лѣ- 
вую  руку,  наклонился  впередъ  и  ударилъ  женщи- 
ну по  лицу  правою  рукою.  Это  былъ  скорѣе  шле- 
покъ,  чѣ^гь  ударъ,  но  женщина  испустила  прон- 
зительный крикъ  %и  прижалась  къ  телѣжкѣ,  держась 
рукой  за  щеку. 

—  Ахъ,  вы  негодяй!  —  воскликнулъ  аджиралъ, 
замахиваясь  на  него  палкой.— Скотина  вы  этакая! 
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Г  —  Убирайтесь!— зарычалъ  человѣкъ  грубымъ, 
хриплымъ  голосомъ  дикаря.— Убирайтесь4" или  я.— 
Онъ  сдѣлалъ  шагъ  впередъ  съ  поднятой  рукой,  но 
въ  оДно  мгновеніе  на  него  обрушился  ударь  палкой 
по  ру&ѣ,  затѣмъ  по  бедру  и,  наконецъ, какъ  разъ 
по  сёрединѣ  его  шапки  изъ  кроличьей  шкурки. 
Палка  не  была  тяжелой,  но  она  была  настолько 
крѣпка,  что  оставлйЗіа  послѣ  каждаго  удара  хоро- 
^  шую  красную  полосу.  Дикарь  взвылъ  отъ  боли  и 
бросился  на  адмирала,  махая  обѣнми  руками  и 
брыкаясь  своими»  башмаками  съ  желѣзяыми  подко  - 
вамй,  но  адмиралъ  все  еще  сохраннлъ  живость* 
движеній  и  вѣрный  глазъ;  такъ  что  своевременно 
отскакивалъ  назадъ  и  въ  сторону,  продолжая  осы- 
пать своего  свирѣпаго  противника  градомъ  иалоч- 
ныхъ  ударойь.  Но  вдругъ  *чьн-то  руки  обвились 
вокругъ  "его  шеи,  и  оглянувшись  назадъ,  онъ  уви- 
Шт  черную  грубую  накидку  женщины,  за  кото- 
рую онъ  вступился. — Я  схватила  его!— закричала 
она. —Я  держу  его!  Теперь,  Билль,  выпуски  изъ 
него  кишки! — Она  держала  его  съ  силой  мужчины, 
ж  ея  рука  давила  на  горло  адмирала,  какъ  желѣз- 
ная  полоса.  Онъ  сдѣлалъ  отчаянное  усиліе,  чтобы 
освободиться  отъ  нея,  но  самое  большее,  что  онъ 
могъ  сдѣлать,  это* поворачиваться  вмѣстѣ  съ  нею 
такъ,  чтобы  ея  тѣло  находилось  между  нимъ  и  его 
ітротивникомъ.-  Какъ  оказалось,  это  было*  самое 
лучшее,  что  онъ  могъ  сдѣлать.  Дикарь,  нолуослѣп- 
ленцый  и  приведенный  въ  изступленіе  полученными 
ударами,  со  всею  свою  неуклюжею  вилою  бросился 
на  адмирала  въ  ту  самую  минуту,  когд^,  голова 
его  соумышленницы  находилась  передъ  нимъ.  Раз- 
дался шумъ,  подобный  шуму  камня,  ударившагося  " 
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объ  стѣнку,  затѣмъ  послышался  глухой  стонъ5 
рука  женщины  разжалась  и  она  упала  какъ  мертвая 
на  мостовую,  между  тѣмъ  какъ  адмиралъ  отско- 
чилъ  назадъ  и  опять  поднялъ  свою  палку,  гото- 
вый смотря  по  обстоятельствамъ  къ  зэщитѣ  илі 
нападенію.  Однако,  не  понадобилось  ни  того,  ні 
другого,  такъ  какъ  въ  этотъ  моментъ  столпившійсг 
народъ  началъ  разсѣяваться  и  два  дюжихъ  поли 
цейскихъ  констэбля  въ  каскахъ  протискивались 
черезъ  толпу.  Увидѣвъ  ихъ,  дикарь  бросился  бѣ- 
жать  и  немедленно  скрылся  изъ  виду,  замѣшавшисі 
* въ  толпѣ  своихъ  друзей  и  сосѣдей. 

—  На  меня  было  произведено  нападеніе, — за- 
дыхаясь сказадъ  адмиралъ. —Эту  женщину  оскор 
били  и  мнѣ  пришлось  вступиться  за, нее. 

—  Это  Бермондсэй  Сэль,— сказалъ  одинъ  из? 
по  лицей  скихъ,  наклоняясь  надъ  грязной  кучей,  в?і 
которой  выдѣлялись  разорванный  илатокъ  и  гряз 
ная  юбка,  —  Ей  порядочно  досталось  на  этот' 
разъ. 

—  Это  былъ  приземистый  толстый  человѣкъ  с 
бородою. 

—  А,  это  Блэкъ  Дэви.  Онъ  четыре  раза  отбы 
валъ  наказаніе  за  то,  что  билъ  ее.  Теперь  ем 
опять  захотѣлось  того  же.  Если  бы  я  былъ  на  вз 
шемъ  >мѣстѣ,*сэръ,  я  не  сталъ  бы  вмѣшиваться  вг 
мелкія  дрязги  этихъ  людей. 

—  Неужели  вы  думаете,  что  человѣкъ,  находя 
щійся  на  службѣ  у  королевы,  можетъ  стоять  : 
смотрѣть,  какт  бьютъ  женщину? — съ  негодованіемѵ 
воскликнулъ  адмиралъ. 

—  Ну,  какъ  вамъ  будетъ  угодно,  сэръ.  Но  • 
вижу,  что  вы  потеряли  свои  часы. 
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—  Мои  часы!— Онъ  ощупалъ  рукой  свой  жи- 
летъ.  Цѣпочка  висѣла  спереди,  часы  же  исчезли. 

Адмиралъ  провелъ  рукою  по  лбу. — Я  не  промѣ- 
нялъ  бы  эти  часы  ни  за  что  на  свѣтѣ,  -сказалъ 
онъ.— Они  не  имѣютъ  для  меня  цѣны.  Он»  были 
подарены  мнѣ  корабельной  командой,  послѣ  на- 
шего африканскаго  крейсерства.  Они  были  съ 
надписью. 

Полисменъ  пожалъ  плечами.  —  Это  произошло 
вслѣдствіе  вашего  вмѣшательства,— сказалъ  онъ. 

—  Что  вы  дадите  миѣ,  если  я  скажу  вамъ,  гдѣ 
ваши  часы?— сказалъ  мальчикъ  съ  рѣзкими  чер- 
тами лица,  стоявшій  въ  толаѣ.— Дадите  соверенъ? 

—  Разумѣется. 

—  Ладно,  давайте  его  сюда. 

Адмиралъ  вынулъ  соверенъ  изъ  кармана. — Вотъ 
онъ. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вотъ  гдѣ  они!— Мальчикъ 
указалъ  на  сжатую  въ  кулакъ  руку  безчувствен- 
ной  женщины.  Изъ-за  пальцевъ  ея  руки  видёнъ 
былъ  блескъ  золота;  когда  же  ея  руку  разжали, 
въ  ней  оказался  хронометръ  адмирала.  Эта  инте- 
ресная жертва,  стараясь  задушить  своего  защит- 
ника одною  рукою,  другою  обокрала  его. 

Адмиралъ  оставилъ  свой  адресъ  полисмену,  у 
влетворился  тѣмъ,  что  женщина  была  не  у^нед| 
\а  только  оглушена,  и  затѣмъ  опять  отправился 
путь,  потерявъ,  быть-можетъ,  кое-что  изъ  своеь 
вѣры  въ  человѣческую  природу,  но  тѣмъ  не  менѣе 
въ  ирекрасномъ  настроеніи  духа.  Онъ  шелъ  съ 
расширенными  ноздрями  и  сжатыми  кулаками,  весь 
дрожа  отъ  возбужденія  драки,   съ  нріятнымъ  со- 
знааіемъ,  что,  несмотря  на  свои  шестьдесять  слит- 
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комъ  лѣтъ,»онъ  все  еще  могъ  постоять  за  себя  въ 
въ  уличной  ссорѣ. 

Его  путь  теперь  лежалъ  по  направленію  къ  рѣкѣ 
и  можно  было  уже  почувствовать  въ  застоявшемся 
осеннемъ  воздухѣ  очищающій  запахъ  смолы.  Люди 
въ  синихъ  фуфайкахъ  и  остроконечныхъ  шапкахъ 
Лодочниковъ  или-  въ  бѣлой  парусинѣ  рабочихъ  до- 
ковъ  начали  попадаться  навстрѣчу  вмѣѳчго  работ- 
ннковъ  въ  костюмахъ  изъ  бумажнаго  полосатаго 
бархата  и  бумазеи.  Лавки  съ  морскими  инструмен- 
тами, выставленными  въ  окнахъ,  торговцы  кана- 
тами и  краской,  магазины  дешеваго  матросскаго 
платья  съ  длинными  рядами  клеенчатыхъ  плащей, 
свѣшивавшихся  съ  крючьевъ,  все  свидѣтельство- 
вало  о  близости  доковъ.  Адмиралъ  все  фолѣе 
ускорялъ  свой  шагъ  и  держался  все  прямѣе  по 
мѣрѣ  того,  ісакъ  окрестность  принимала  все  болѣе 
морской  характера,  пока,  наконецъ,  въ  промежут- 
кѣ  между  двумя  высокими  мрачными  пристанями 
онъ  не  увидѣлъ  грязныя  воды  Темзы  и  щетину 
мачтъ  и  трубъ,  торчавшую  на  ея  поверхности.  Съ 
правой.,  стороны  была  тихая  улица  съ  множеством^  * 
мѣдныхъ  дощечекъ  по  обѣимъ  сторонамъ  ея  и  про- 
волочными шторами  на  всѣхъ  окнахъ .  Адмиралъ 

Тленно  шелъ  по  этой  улицѣ,  пока  не  увидѣлъ 
^ідпись:  „Корабельная  Компанія  св.  Лаврентія". 
Онъ  ліереіпелъ  черезъ  улицу,  отворилъ  дверь  и 
очутился  въ~конторѣ  сънизскимъ  потолкомъ,  длин» 
ной  конторкой,  стоявшей  въ  концѣ  ея,  и  большимъ 
количествомъ  деревянныхъ  профилей  кораблей,  на- 
кл^енныхъ  на  доски  и  развѣшанныхъ  по  стѣнамъо 

—  Дома  м-ръ  Генри! — сиро  си  лъ  адмиралъ. 

—  Нѣтъ,  сэръ,  —  отвѣтилъ  пожилой  человѣкъ 
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съ  высокаго  сидѣнья  въ  углу. — Онъ  не  вернется 
сегодня  въ  городъ.  Я  могу  поговорить  съ  вами  о 
дѣлѣ,  для  котораго  вы  могли  желать  видѣть  его. 

—  Нѣтъ  ли  у  васъ  случайно  вакантной  долж- 
ности перваго  или  второго -офицера? 

Уиравляющій  сомнительнымъ  взглядомъ  посмот- 
рѣлъ  на  этого  страннаго  просителя. 

—  Есть  ли  у  васъ^  свидѣтельства?  —  спросилъ 
онъ* 

—  У  меня  естѵ  всѣ  нужиыя  свидѣтельства. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  вы  для  насъ  не  подходите. 

—  Почему  же? 

—  Вашъ-  возрастъ,  сэръ. 

—  Даю  вамъ  слово,  что  я  вижу  такъ  же  хо- 
рошо, какъ  когда-либо  -прежде,  и  что  во  всѣхъ 
отношеніяхъ  «я  также  хорошо  сохранился. 

—  Я  не  сомнѣваюсь  въ  этомъ. 

—  Но  почему  же  тогда  мой  возрастъ  является 
препятствіемъ? 

—  Ну,  я  буду  говорить  откровенно.  Если  че- 
ловѣкъ  вашего  возвраста,  имѣющи/  свидѣтельства, 
не  пошелъ  дальше  должности  второго  офицера, 
значитъ  его  репутація  чѣмъ-нибудь  запятнана.  Я 
ее  могу  сказать,  что  именно  является  тутъ  причи- 
ной— пьянство  ли,  дурной  ли  характеръ  или  недо- 
статокъ  сообразительности,  но  что-нибудь  должно 
быть. 

—  Увѣряю  васъ,  что  ничего  подобнаго  нѣтъ, 
но  со  мной  случилось  несчастіе  и  я  вынужденъ 
опять  вернуться  къ_  своему  прежнему  занятію. 

—  А,  вотъ  что,— сказалъ  управляющие  подо- 
зрительно глядя  на  адмирала»  —  Сколько  времени 

•вы* пробыли  въ  вашей  послѣдней*  должности? 
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—  Пятьдесятъ  одинъ  годъ. 

—  Что! 

—  Да,  сэръ,  пятьдесятъ  одинъ  годъ. 

—  На  томъ  же  самомъ  мѣстѣ? 

—  -Да. 

—  Но  вы  должны  были  начать  ребенкомъ. 

—  Мнѣ  было  двѣнадцать  лѣтъ,  когда  я  носту- 
иилъ  во  фЛотъ. 

—  Должно-быть,  это  дѣло  странно  поставлено,- — 
сказадъ  управляющей, — если  его  приходится  по- 
кидать людямъ  ирослужившимъ  пятьдесятъ  лѣтъ  и 
сохранившимъ  всѣ  свои  способности.  У  кого  вы 
служили? 

—  Я  служилъ  королевѣ,  Богъ  да  благословитъ  ее. 

—  А,  вы  были  въ  королевскомъ  флотѣ.  Какое 
мѣсто  вы  занимали? 

—  Я  адмиралъ  флота. 

Управляющій  вздрогнулъ  и  соскочилъ  со  своего 
высокаго  стула. 

—  Мое  имя,  адмиралъ  Хэй-Денверъ.  Вотъ  моя 
карточка.  А  вотъ  мои  служебные  документы.  Вы 
понимаете,  что  я  не  хотѣлъ  бы,  чтобы  нзъ«за  меня 
кто-нибудь  лишился  мѣста,  но  если  бы  случайно 
у  ваеъ  оказалась  свободная  вакансія,  я  былъ  бы 
очень  радъ  этому.  Я  знаю  море  отъ  здѣшнихъ 
мѣстъ  до  Монреаля  гораздо  лучше,  чѣмъ  улицы 
Лондона.  »  . 

Изумленный  управляющій  взглянулъ  на  голубыя 
бумаги,  которыя  странный  посѣтитель  протянулъ 
ему.— Не  угодно  ли  вамъ  ирисѣсть,  адмиралъ?— 
сказалъ  онъ. 

—  Благодарю  васъ!  Но  я  былъ  бы  вамъ  очень 
обязанъ,  если  бы  вы  не  употребляли  теперь  моего. 
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титула. -Я  сказалъ  вамъ  его  потому,  что  выспро- 
сили меня,  но  я  покинулъ  шканцы  и  теперь  я 
просто  м-ръ  Хэй-Денверъ. 

—  Могу  я  спросить  васъ, —  сказалъ  управляю- 
щей,— не  тотъ  ли  вы  самый  Денверъ,  который  ко- 
мандовалъ  одно  время  эскадрой  въ  Оѣвёро-Амери- 
канскихъ  водахъ? 

—  Да,  это  былъи. 

—  Въ  такомъ  случаѣ  это  вы  сняли  одно  наше 
судно— я  Кому еа" — съ  подводныхъ  скалъ  въ  бухтѣ 
Фенди.  Директора  назначили  вамъ  тогда  триста 
гиней  въ  вознаграждение  за  снаееніе  судна,  но  вы 
отказались  отъ  этихъ  денегъ, 

—  Этого  нредложенія  не  слѣдовало  дѣлать, — 
строго  сказалъ  адмиралъ. 

—  Ну,  это  дѣлаетъ  вамъ  честь,  что  вы  такъ 
думаете.  Если  бы  м-ръ  Генри  былъ  здѣсь,  то  я 
увѣренъ,  что  онъ  моментально  устроилъ  бы  ваше 
дѣло.  Еакъ  бы  то  ни  было,  я  доложу  сегодня  о 
немъ  директорамъ  и  увѣренъ,  что  они  сочтутъ  за 
честь  имѣть  васъ  у  себя  на  службѣ,  и  надѣюсь, 
что  вы  займете  положеніе  гораздо  болѣе  при- 
личное, чѣмъ  то,  о  которомъ  вы  говорили. 

—  Я  вамъ  очень  обязанъ,  сэръ,  —  сказалъ  ад- 
миралъ и  отправился  опять,  очень  довольный,  въ 
свое  обратное  путешествіе  домой. 


ГЛАВА  XV. 

Вое  еще  на  мели. 

На  другой  день  адмиралъ  получилъ  чекъ  на  5.000 
фунтовъ  и  печатное  условіе,  по  которому  онъпе- 
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редавалъ  свои  пенсіонныя  бумаги  спекулятору. 
Только  послѣ  того  какъ  онъ  подписалъ  и  отослалъ 
это  условіе,  онъ  понялъ  все  знаіеніе  того,  что 
онъ  сдѣлалъ.  Онъ  пожертвовалъ  веѣмъ.  Его  пен- 
сіи  не  было  больше.  У  него  не  осталось  ничего, 
кромь  того,  что  онъ  могъ  заработать  своимъ  тру- 
домъ.  Но  бодрый  старикъ  не  падалъ  духомъ.  Онъ 
ждалъ  съ  нетерпѣніемъ  письма  отъ  Корабельной 
Компаніи  св.  Лаврентія  и  въ  то  же  время  послалъ 
своему  хозяйну  увѣдомленіе  о  своемъ  выѣздѣ  съ 
квартиры  въ  трехмѣсячный  срокъ.  Платить  сто 
фунтовъ  въ  годъ  за  квартиру  было  для  него  въ 
будущемъ  роскошью,  которой  онъ  не  шоѵъ  себѣ 
позволить.  Маленькая  квартирка  въ  какой-нибудь  * 
недорогой  части  Лондона  должна  была  замѣнить 
ему  егр  прохладную  Норвудскую  виллу.  Такъ  пусть 
же  будетъ  такъ!  Это  будетъ  въ  тысячу  разъ  лучше, 
чѣмъ  если  бы  съ  его  именемъ  были  связаны  бан- 
кротство и  безчестье. 

Въ  это  утро  Тар  о  ль  дъ  Денверъ  долженъ  былъ 
увидѣться  съ  кредиторами  фирмы  и  объяснить  имъ 
положеніе  дѣлъ.  Это  была  тяжелая,  унизительная 
задача,  но  онъ  принялся  за  ея  исполненіе  со  спо- 
койною рѣшимостью.  Дома  съ  сильнымъ  безпокой- 
ствомъ  ждали  его  возвращенія  и  разсказа  о  ре- 
зультатах^ свиданія.  Было  уже  поздно,  когда  онъ 
вернулся,  угрюмый  и  блѣдный,  нодожій  на  чело- 
вѣка  много  сдѣлавшато  и  сильно  етрадавшаго. 

—  Что  это  за  объявленіе  вывѣшено  передъ  до- 
момъ?  - спросилъ  онъ. 

—  Мы  хотимъ  сдѣлать  маленькую  перемѣну  де* 
корацій, — сказалъ  адмиралъ. — Это  мѣсто  ни  городъ, 
ни  дбревня.  Но  не  обращайте  на  это  вниманія, 


мой  мальчикъ.  Разскажидте  намъ,  что  произошло 
въ-  Сити. 

—  Помоги  мнѣ,  Господи!  Мое  несчасхное  дѣло 
выгнало  васъ  изъ  дому!— воскликнулъ  Гарольдъ, 
пораженный  этимъ  новымъ  доказадгельствомъ  пла- 
чевцдхъ  результатов^  своизй»  несчастій. — Для  меня 
легче  имѣть  дѣла  съ  своими  кредиторами,  чѣмъ 
видѣть,  какъ  вы  терпѣливо  страдаете  по  моей  вннѣ. 

—  Ну,  ну!  —  сказалъ  адмиралъ.  —  Тутъ  наши 
страданія  не  при  чемъ.  Просто  мать  хотѣла  бы 
жить  ближе  къ  театрамъ.  Вотъ  настоящая  при- 
чина этого,  не  правда  ли,  матушка?  Идите  же,  са- 
дитесь между  нами  и  "разскажите  намъ  все. 

Гарольдъ  сѣлъ,  взявъ  въ  одну  свою  ру^у  руку 
отца,  а  въ  другую  руку  матери. 

—  Дѣл«ѳ  не  такъ  плохо,  какъ  мы  думали, — ска- 
за ъ  онъ,—  но  все-таки  довольно  плохо.  Въ  моемъ 

юряженіи  есть  около  десяти  дней  для  пріиска- 
нія  денегъ,  но  я  не  знаю,  что  мнѣ  предпринять 
для  этого.  Тѣмъ  не  менѣе  Пирсонъ  по  обыкно- 
венію  солгалъ,  говоря  о  13,000.  Сумма  долговъ 
немного  меньше  7,000. 

Адмиралъ  захлопалъ  въ  ладоши. — Я  знаю,  что 
въ  концѣ  концовъ  мы  выдержимъ  бурю.  Ура,  мой 
мальчикъ!  Гипъ,  гипъ,  гйпъ,  ура! 

Гарольдъ  съ  удивледіемъ  смотрѣлъ,  какъ  ста- 
рый морякъ,  махая  въ  воздухѣ  рукой,  три  раза 
прокричалъ  своимъ  могучимъ  голосомъ  ура.— От- 
куда я  достану  семь  тысячъ  фуитовъ,чіапа? — спро- 
силъ  онъ. 

—  II  у  лады  нѣтъ.  Продолжайте  свой  разсказъ. 

—  Ну,  они  были  очень  добры  и  любезны^  но^ 
конечно,  они  должны  получить  или  свои  деньги,  шш 
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мхъ  стоимость.  Они  выразили  мнѣ  сочувствіе  и 
согласились  ждать  десять  'дней,  прежде  чѣмъ  дать 
ходъ  дѣлу.  Трое  изъ  иихъ,  претензія  которыхъ 
равняется  3,500  фунтовъ,  сказали  мнѣ,  что,  если 
я  дамъ  имъ  вексель  на  свое^  имя  и  буду  платить 
проценты  въ  размѣрѣ  пяти  со  ста,  то  они  будутъ 
ждать  столько,  сколько  я  пожелаю.  Это  умень- 
шило бы  мой  ежегодный  доходъ  на  175  фунтовъ, 
но,  живя  экономно,  я  могъ  бы  уплачивать  эти 
проценты,  причемъ  это  уменьшаешь  долгъ  на  по- 
ловину. 

Адмиралъ  опять  захлопалъ  въ  ладоши  и  закрн- 
чалъ  ура, 

—  Итакъ,  остается  около  3,200  фунтовъ,  кото- 
рые нужно  достать  въ  теченіе  десяти  дней.  Ни 
одпнъ  человѣкъ  не  потеряетъ  ни  копейки  по  моей 
винѣ.  Я  далъ  имъ  слово,  что  всѣ  они  получатъ 
свои  деньги,  хотя  бы  мнѣ  пришлось  для  этого  за- 
ложить свою  душу.  Я  не  буду  тратить  ни  одного 
пенни  на  самого  себя.  Но  нѣкоторые  изъ  нихъне 
могутъ  ждать,  Они  сами  бѣдные  люди  и  должны 
получить  свои  деньги.  Оци  отдали  приказъ  объ 
арестованы  Пирсона.  Но  они  думаютъ,  что  онъ 
бѣжалъ  въ  Америку. 

— -  Эти  люди  получатъ  свои  деньги,  —  *  сказалъ 
^адмиралъ. 

—  Папа! 

—  Да,  мой  мальчикъ,  вы  не  знаете  настоящаго 
размѣра  нашихъ  средствъ.  Люди  никогда  не  знаютъ 
этого,  пока  не  настанетъ  крайность.  Сколько  де- 
негъ  есть  теперь  у  васъ  у  самого? 

—  У  меня  "есть  около  тысячи  фунтовъ  въ  про- 
центныхъ  бумагахъ. 


—  Прекрасно!  А  у  меня  нѣсколько  больше.  Для 
начала  это  недурно.  Теперь,  матушка,  ваша 
очередь.  Что  это  за  бумажка  у  васъ  въ  рукахъ? 

Мистриссъ  Денверъ  развернула  чекъ  и  положила 
его  на  колѣно  Гарольда. 

—  Пять  тысячъ  фунтовъ!  — произнесъ  изумлен- 
ный Гарольдъ. 

—  О,  но  не  одна  только  мать  такъ  богата.  По- 
смотрите сюда!— Адмиралъ  развернулъ  свой  Чекъ 
и  положилъ  его  на  другое  -  колѣно  Гарольда. 

Гарольдъ  въ  недоумѣніи  переводилъ  глаза  съ 
одного  изъ  нихъ  на  другую.— Десять  тысячъ  фун- 
товъ! воск л икну л ъ  онъ.~~  Великій  Боже!  гдѣ  вы 
достали  эти  деньги? 

—  Вамъ  не  придется  больше  мучиться, ,  мой  ми- 
лый, ~~ ир ошептала  его  мать,  обнимая  его» 

Но  его  зоркіе  глаза  замѣтили  подпись  на  од- 
номъ  изъ  чековъ.  —  Докторъ  У океръ !  — воскликнулъ 
онъ,  вспыхивая.— Это  дѣло  рукъ  Клары.  О,  папа* 
мы  не  можемъ  взять  этихъ  денегъ.  Это  будетъ  не- 
хорошо и  нечестно, 

■—  Нѣтъ,  мальчикъ.  Я  радъ,  что  вы  такъ  ду- 
маете. Однако,  пріятно  получить  доказательство 
чьей-нибудь  дружбы,  а  докторъ  дѣйствительно 
истинный  другъ.  Это  онъ  принесъ  эти  деньги, 
хотя  Клара  послала  его.  Но  этихъ  другихъ  денегъ 
будетъ  достаточно,  чтобы  уплатить  всѣ  долги, #а 
они  всѣ  мои  собственныя. 

—  Ваши  собственныя?  Откуда  вы  достали  ихъ, 
;  папа? 

—  Фи,  фи!^Вотъ  что  значитъ  имѣтС  дѣло  съ 
челов/ѣкомъ  изъ  Сити.  Это  мои  собственныя  день- 
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ад,  заработанный  честнымъ  трудомъ  и  этого  до- 
вольно. 

—  Дорогой,  старый  папа! — Гарольда  стиснулъ 
его  жесткую  руку. — И  вы,  мамЫ  Вы  успокоили 
меня.  Я  чувствую  себя  другимъ.  человѣкомъ.  Вы 
спасли  мою  честь,  мое  доброе  имя,  все.  Я  не  могу 
быть  обязаннымъ  вамъ  больше,  такъ  какъ  уже  о бя- 
занъ  вамъ  всѣмъ: 

Такъ  эти  трое  людей  сидѣли,  соединивъ  руки/ 
слишкомъ  взволнованные,  чтобы  говорить,  между 
тѣмъ  какъ  сквозь  широкое  окно  заходящее  осей- 
нее  солнце  наполняло  комнату ^красноватымъ  свѣ- 
томъ.  Вдруръ  послышались  твхіе  удары  мячей 
тенниса  и  на  лужайкѣ  показайась^  размахивая *от- 
бойникомъ,  въ  своей  короткой  юбкѣ,  развѣваемой 
*  вѣтромъ,*  м-ссъ  Уэстмакоттъ.  Видъ  ея  принесъ 
облегченіе  ихъ  натянутымъ  нервамъ;  и  они  разра- 
зились дружнымъ,  чистосердечными  смѣхомъ. 

—  Она  играетъ  съ  своимъ  ^племянникомъ,— 
сказалъ,  наконецъ,  Гарольдъ.— У океры  еще  не  вы- 
ходили, Я  думаю,  мама,  что  будетъ  лучше  всего, 
если  вы  дадите  мвѣ  этотъ  чекъ  и  я  возвращу  его 
лично.* 

—  Разумѣется,  Гарольдъ.  Я  думаю,  что  это  бу- 
детъ самое  ^чшее. 

Онъ  вошелъ  къ  нимъ  черезъ  садъ.  Клара  и  док- 
торъ  сидѣли  вмѣстѣ  въ  столовой.  Увидѣвъ  его, 
Клара  вскочила  на  ноги. 

—  О,  Гарольдъ,  я  съ  такимъ  нетерпѣніемъ 
ждала  васъ, — воскликнула  она. —Я  видѣла,  какъ  вы 
проходил»  до  улицѣ  мимо  нашихъ  оконъ  полчаса 
или    часъ  тому  назадъ.  Я  пришла  бы  къ  вамъ> 


если  бы  смѣла.  Разскажитѳ  намъ,  чѣмъ  кончились 
ваши  переговоры,  съ  кредиторами. 
,  —  Я  припгелъ  поблагодарить  ваеъ  обоихъ.  Чѣмъ 
могу  отплатить  вамъ  за  вашу  доброту?  Вотъ\ 
;вашъ  чекъ,  докторъ,  Ояъ  мнѣ  не  понадобился. 
Оказалось,  что  я  въ  состоянии  самъ  расплатиться 
съ  своими  кредиторами. 

—  Слава  Богу!— горячо  воскликнула  Клара. 

—  Сумма  долга  меньше,  чѣмъ  я  думалъ,  а  наши 
средства  значительно  больше.  Намъ  удалось  до- 
стать нхъ  безъ  труда. 

—  Безъ  труда!  -^ртеи^гар^а  нахмурились,  а  его 
обращеніе  сдѣяафсь*щ  Га- 
рольдъ,  что  вы  одѣл^ли  бы  щчііб^Щш^  бы  взали 
иои  деньги,  чѣ|іъ  гіо&вбВа^ьшзі^и,  которыя 
кажутся  вамъ  добытыми  бе^г  труда.   *  "-  / 

—  Благодарю!  вШ&р^^ъ.  Ж$шф  бш  мні  нужно 
*-тідо  сдѣлать  зфм$45т§уя  обратил (9йЙГы  къ  вамъ. 

моего  отііа  есть  .каісъ ^тз^м^^уара,  пять 
іъ  фунтов^д^й;  ш^^^тщ(гь  ему,/  я  такъ 
>  ему  обязанъТ^^ 

зти  готовъ  обязаться  ему  ещТ^больше. 

Безъ  всякаго  угрызенія  совѣсти!   Но  есть 

жертвы,  *которыхъ  сынъ  не  долженъ  позво- 

приносить  своимъ  родителямъ. 

Жертвы!  Что  вы  хотите  этимъ  сказать? 

Возможно  ли,  что  вы  не  знаете,  какимъ-пу- 

были  добыты  эти  деньги? 

Даю  вамъ  честное  слово,  докторъ  Уокеръ, 
я  не  имѣю  объ  этомъ  ни  малѣйшаго  предста- 
ія.  Я  спрашивалъ  объ  этомъ  отца,  но  онъ 
зался  сказать  мнѣ  это. 

ІГ  такъ  и  думалъ,  —  сказалъ  докторъ,  а  его 
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лобъ  прояснился. — Я  былъ  увѣренъ,  что  вы  не  ті 
кой  человѣкъ,  который,  чтобы  избавиться  отъ :  р 
большого  денежнаго  затрудненія,  пожертвовалъ  б' 
счастьемъ  своей  матери  и  здоровьемъ  отца. 

—  Великій  Боже!  Что  вы  хотите  сказать  этимъі 

—  Нужно 5  чтобы  вы  узнали  это.  Эти  деньг*, 
стоимость  пенсіи  вашего  отца.  Онъ  довелъ  себя 
до  разоренія  и  хочетъ  опять  идти  въ  море,  чтобы 
зарабатывать  средства  къ  жизни. 

—  Идти  опять  въ  море!  Это  невозможно! 

— -  Между  тѣмъ  это  правда.  Чарльзъ  Уэстмакоттъ 
сказалъ  объ  этомъ  Идѣ.  Чарльзъ  былъ  съ  нимъвт 
Сити  въ  то  время,  какъ  онъ  ходилъ  съ  своек 
жалкою  ?зенсіею  отъ  одного  ростовщика  къ  дру 
тому/  стираясь  продать  ее.  Наконецъ,  ему  удалось 
это  и  вотъ  откуда  взялись  эти  деньги. 

—  Онъ  продалъ  свою  пенсію!  —  воскликнул! 
Гарольдъ,  закрывъ  руками  лицо.  —  Мой  дорого! 
старый  папа  продалъ  свою  пенсію!  —  Онъ  выбѣ 
жалъ  изъ  дома  Уокеровъ  и  ворвался  въ*  комнату, 
гдѣ  находились  его  родители.  —  Я  не  могу  взят; 
этихъ  денегъ,  отецъ,—  закричалъ  онъ,  —  Лучіш 
банкротство,  чѣмъ  это.  О,  если  бу  я  только  зналі 
о  вашемъ  планѣГ  Мы  должны  вернуть  назадъ  пен 
сію.  О,  мама,  мама,  какъ  могли  вы  счесть  м.ёю 
способнымъ  на  такой  эгоистическій  ноступокъ 
Даіте  мнѣ  чекъ,  папа;  я  пойду  къ  этому  человѣк^ 
сегодня  же  вечеромъ,  такъ  какъ  я  предпочитав 
лучше  умереть,  какъ  собака  подъ  заборомъ,  чѣм^ 
взять  хоть  одно  пенни  изъ  этихъ  денеігъ. 
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ГЛАВА  XVI. 

Ночной  посѣтитедь. 

Все  это  время,  пока  траги-комедія  жизни  разы- 
грывалась на  этихъ  трехъ  пригородныхъ  виллахъ, 
кока  на  обыденныхъ  подмосткахъ  любовь,  веселье 
и  страхи,  свѣтъ  и  тѣня  такъ  быстро  смѣнйли 
другъ  друга,  пока  эти  три  семейства,  соединенный 
,бою,  вліяли  взаимно  другъ  на  друга  и  про- 
кладывали себѣ  каждое  свою  собственную  дорогу 
чере&ъ  странный,  запутанный  лабнринтъ  жизни, 
были  двѣ  пары  человѣческихъ  глазъ  зорко  слѣ- 
дившихъ  за  каждымъ  новымъ  актогъ  въ  этой 
драмѣ  и  строго  критически  относившиеся  къ  ка- 
ждому дѣйствующему  лицу  въ  ней.  На  другой  сто- 
ронѣ  дороги,  за  зеленымъ  падисадникрмъ  и  коротко 
подстриженной  лужайкой  сидѣли  за  занавѣсками 
своихъ  обвитыхъ  пдющемъ  оконъ  двѣ  старыя  леди, 
мйссъ  Берта  и  миссъ  Моника  Вилльямсъ,  смотрѣв- 
шія  какъ  бы  изъ  закрытой  ложи  на  все  то,  что 
происходило  передъ  ними.  Возрастающая  дружба 
между  тремя  семействами,  обрученіе  Гарольда 
Денвера  съ  Кларой  Уокеръ  и  Чарльза  Уэстма- 
котта  съ  ея  сестрой,  опасное  вліянхе  вдовы  на. 
доктора,  нелѣпое  поведеніе  дѣвицъ  Уокеръ  и  горе, 
которое  онѣ  причиняли  своему  отцу,  ни  одно  изъ 
этихъ  обстоятельства  не  ускользнуло  отъ  внима- 
ния двухъ  незамужиихъ  леди.  Младшая,  Бе|та? 
улыбалась  или  вздыхала,  думая  о  влюбленных^ , 
старшая,  Моника,  хмурилась  или  содрогалась,  об- 
суждая поведеніе  старнгахъ.  По  вечерамъ  онѣ 
разговаривали  о  томъ,  что  Тзидѣли  диемъ,  и  ихъ 

За  городомъ.  11 
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собственная  скучная ,  лишенная  событій  жизнь  ста- 
новилась теплѣе  и  ярче  отъ  соприкосновенія  съ 
жизнью  сосѣдей,  подобно  тому,  какъ  бѣлая  стѣна 
отражаетъ  огонь  маяка, 

И  вотъ  въ  связи  со  всѣмъ  этимъ  имъ  было 
суждено  испытать  ерше  сильное  ощущеніе  поелѣх- 
нихъ  лѣтъ  ихъ  жизни,  быть  свидѣтельницами  са~ 
маго  замѣчательнаго  происшествія,  которымъ  по- 
та мъ  датировались  всѣ  остальныя  происшествія  ;і 
ихъ  жизни. 

Это  случилось  въ  ту  самую  ночь,  которая  по- 
слѣдовала  за  только  что  разсказанными  нами  со- 
бытіями.  Миссъ  Моникѣ  Вилльямсъ,  ворочавшейся 
на  кровати  въ  тщетныхъ  попыткахъ  уснуть,  вне- 
запно пришла  въ  голову  мысль,  заставившая  ее 
приподняться  на^кровати,  дрожа  и  задыхаясь. 

—  Берта, — сказала  она,  дергая  свою  сестру  за 
плечо, — я  оставила  окно  на  улицу  открытыми . 

—  Нѣтъ,  Моника,  навѣрное  нѣтъ.— Берта  так- 
же сѣла  на  кровати,  сочувственно  содрогаясь. 

—  Я  увѣрена  въ  этомъ.  Вы  помните,  что  я  за- 
была полить  цвѣты;  затѣмъ  я  открыла  окно,  а 
Дженъ  позвала  меня,  чтобы  спросить  что-то  *  от- 
носительно варенья,  и  я  съ  тѣхъ  поръ  не  входила 
больше  въ  комнату. 

—  Господи  помилуй,  Моника;  счастье  еще,  что  ' 
насъ  не  зарѣзали  въ  кроватяхъ.  На  прошлой  не- 
дѣлѣ  воры  забрались  въ  домъ  въ  Форестъ  Гиллѣ. 
Сходить  развѣ  вниаъ  и  закрыть  окно? 

—  Я  не  рѣшусь  пойти  вятъ  оша,  дорогая  моя, 
но,  можетъ-быть,  вы  пойдете  состой.  Одѣньте 
туфли  и  пеньюаръ.  Намъ  незачѣмъ  брать  съ  со- 
бой свѣчу.  Теперь,  Керта,  пойдемте  вмѣст|. 


—  163  — 


Двѣ  маленькія  бѣлыя  фигурки  крадучись  пошли 
черезъ  темныя  комнаты;  послышался  скрипъ  сту- 
пенекъ  лѣстницы,  визгъ  отворяемой  двери  и  оиѣ 
очутились  въ  комнатѣ,  выходившей  окнами  на  ули- 
цу. Моника  осторожно  притворила  окно  и  заперла 
его  на  крючокъ/ 

—  Что  за  чудная  лунная  ночь!  —  сказала  она, 
глядя  въ  окшк— Овѣтло,  какъ  днемъ.  Какъ  мирно 
и  .спокойно  выглядятъ  эти  три  дома  нап|>отивъ 
насъ.  Положительно  грустно  видѣть  объявленіе 
отдается  въ  наемъ  на  номерѣ  первомъ.  Я  хотѣла 
бы  знать,  какъ-то  понравится  номеру  второму  ихъ 
отъѣздъ.  Что  касается  до  меня,  то  я  охотнѣе  бы 
распростилась  съ  этой  ужасной  женщиной  изъ  но- 
мера третьяго  съ  ея  короткими  юбками  и  змѣей. 
Но,  посмотрите  Берта,  посмотрите,  посмотрите!— 
Она  протянула  руку  по  направленію  къ  дому  Уэ- 
€тмакоттовъ  и  ея  голосъ  вдругъ  понизился  додро- 
жащаго  шепота.  Ея  сестра  разразилась  восклица- 
ніемъ  ужаса  и,  сжавъ  руку  Моники  въ  своей, 
стояла,  глядя  расширенными  отъ  ужаса  глазами  по 
тому  же  направленно. 

Въ  передней  комнатѣ  былъ  видѣнъ  свѣтъ,  сла- 
бый дрожащій  свѣтъ,  такой,  какой  бываетъ  отъ 
маленькой  свѣчи  или  ночника.  Штора  была  спу- 
щена, но  сквозь  нее  пробивалось  тусклое  пятно 
свѣта  Снаружи,  въ  саду,  ясно  обрисовываясь  въ 
четырехугольникѣ  свѣта,  падавшемъ  отъ  окна, 
стоялъ  человѣкъ  спиною  къ  дорогѣ,  уцѣпнвшись 
обѣими  руками  за  край  окна  и  нѣсколько  согнув- 
шись, какъ  будто  пытаясь  разсмотрѣть  внутрен- 
ность комнаты  черезъ  штору.  Такъ  абсолютно 
тихъ  и  неподвиженъ  онъ  былъ,  что  несмотря  на 
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свѣтъ  луны,  сестры  вполнѣ  могли  бы  не  замѣтить 
его,  если  бы  не  предательскій  свѣтъ,  падавшій 
сзади. 

—  Праведное  небо!— прошептала  Берта,  —  э^о 
воръ. 

Но  ея  сестра  сурово  сжала  губы  и  покачала  го- 
ловой. —  Посмотримъ, —прошептала  она. — Можетъ- 
быть.,  что-нибудь  еще  хуже. 

Вдругъ  человѣкъ,  быстро  и  осторожно  выпря- 
мившись, началъ  медленно  отворять  ото.  Затѣмъ 
онъ  поставилъ  одно  колѣно  на  подоконнику  ог 
лянулся  назадъ,  чтобы  убѣдиться,  что  все  спо- 
койно, и  влѣзъ  черезъ  окно  въ  комнату.  Влѣзаіг, 
онъ  сдвинулъ  штору  въ  сторону.  Тогда  сестры 
увидѣли,  откуда  ироисходилъ  свѣтъ.  М-ееъ  Уэст- 
макоттъ  стояла,  неподвижная  какъ  статуя,  по  ее- 
рединѣ  комнаты,  держа  въ  правой  рукѣ  зажжен- 
ную свѣчу*  Одно  мгновеиіе  они  видѣли  ея  суро- 
вое лицо  и  бѣлый  воротяикъ,  Затѣмъ  штора  при- 
няла прежнее  иоложеніе  и  обѣ  человѣческія  фигуры 
скрылись  у  нихъ  изъ  вида. 

—  О,  эта  ужасная  женщина!— воскликнула  Мо- 
ника,—Эта  ужасная,  ужасная  женщина!  Она  ждала 
его.  Вы  видѣли  это  своими  собственными  глазами^ 
сестра  Берта! 

—  Тише,  дорогая,  тише — и  слушайте!— -сказала 
ея  болѣе  снисходительная  сестра.  Онѣ  опять  от- 
крыли свое  окно  и  смотрѣли   изъ  «за,  занавѣсокъ. 

Въ  течеиіе  долгаго  времени  въ  домѣ  все  было 
тихо.  Свѣтъ  все  еще  виднѣлся  въ  томъ  же  мѣстѣ, 
какъ  будто  м-ссъ  Уэстмакоттъ  окаменѣла  намѣстѣ^ 
между  тѣмъ  какъ  тѣнь,  отъ  времени  до  времени 
мелькавшая  впереди  нея,  свидѣтельствовала  о  томъ? 
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что  ночной  посѣтитель  ходилъ  иередъ  нею  взадъ 
и  впередъ  по  комнатѣ.  Одно  мгновеніе  они  ясно 
видѣли  очертаиія  его  фигуры  съ  распростертыми 
руками,  какъ  будто  онъ  уговаривалъ  или  умоляръ 
ее  о  чемъ-то.  Затѣмъ  вдругъ  раздался  глухой 
звукъ,  крикъ,  шумъ  падающаго  тѣла?  огонь  но- 
гасъ  и  темная  фигура,  залитая  луннымъ  свѣтомъ, 
бросилась  бѣжать,  пронеслась  черезъ  садъ  и  ис- 
чезла въ  кустахъ  въ  глубинѣ  сада. 

Тутъ  только  двѣ  старыя  леди  поняли,  что  на 
йзъ  глазахъ  произошла  трагедія. — Помогите! — за- 
кричали овѣ  и  ихъ  высокіе  тонкіе  голоса ,  сперва 
звучавшіе  робко,  но  затѣмъ,  по  мѣрѣ  того  какъ 
онѣ  кричали,  становивтіёся  всеирромче  и  громче, 
наполнили  собою  „Пустыню".  Во  всѣхъ  окнахъ 
напротивъ  зажглись  огни;  забряцали  цѣни,  раство- 
рились рѣшетки,  раскрылись  двери  и  друзья  по- 
бѣжали  на  помощь.  Гарольдъ  съ  палкой;  адмиралъ 
€ъ  своей  шпагой^  съ  непокрытой  головой  и  го- 
лыми ногами,  выглядывавшими  изъ-нодъ  длирнаго, 
широкаш  ульстера;  наконецъ,  докторъ  Уокеръ  съ 
кочергой,  всѣ  бѣжаля  на  помощь  къ  Уэстмакот- 
тамъ.  Ихъ  дверь  уже  была  открыта  и  они  безпо- 
рядочно  столпились  въ  передней  комнатѣ. 

Чарльзъ  Уэстмакоттъ,  смертельно  блѣдный,  сто- 
ялъ  на  колѣняхъ  на  полу,  поддерживая  голову 
своей  тетки.  Она  лежала,  распростершись  всѣмъ 
тѣломъ,  одѣтая  въ  свой  обыкновенный  костюмъ, 
рука  ея  все  еще  сжимала  потухшую  свѣчку,  ни- 
какого знака  насилія  или  раны  не  было  замѣтно 
на  ней— она  была  блѣдна,  неподвижна,  безчув- 
ственна. 

—  Слава  Богу,  что  вы  пришли,  докторъ, — ска- 
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залъ  Чарльзъ,  приподнимая  голову.— Скажите  мнѣ? 
что  съ  нею  и  что  я  долженъ  дѣлать? 

Докторъ  Уокеръ  всталъ  на  колѣни  рядомъ  еъ 
нщіъ  и  провелъ  лѣвею  рукою  по  ея  головѣ,  въ 
то  же  время  правой  рукой  щупая  ея  пульсъ. 

—  Ей  былъ  нанесенъ  ужасный  ударъ, — сказалъ 
онъ.— Должно-быть,  какимъ  нибудь  тупымъ  оружі- 
емъ.  Вотъ  сюда,  позади  уха.  Но  она  женщина  не- 
обыкновенной физической  крѣпости.  Ея  пульсъ 
сохранилъ  свою  силу  и  медленность.  По  моему 
мнѣнію  она  только  оглушена  и  ея  жизни  не  угро- 
жаешь никакой  опасности. 

—  Благодареніе  Богу  за  это! 

—  Мы  должны* уложить  ее  въ  постель.  Мы  пе- 
рине с  емъ  ее  ііаверхъ,  а  затѣмъ  я  пришлю  къ  нех\ 
своихъ  дѣвочекъ.  Но  кто  это  сдѣлалъ? 

—  Какой-нибудь  разбойникъ, — сказалъ  Чарльзъ, 
— Вы  видите,  что  окно  открыто.  Она,  должно-быть 
услышала  его  и  спустилась  внизъ,  такъ  какъ  ни- 
когда.ничего  не  боялась.  Я  страшно  жалѣю,  что 
она  не  позвала  меня.  ♦  *'  ■ 

— ,  Но  она  была  одѣта. 

—  Иногда  она  ложится  очень  поздно. 

—  Я  еадѣла  очень  долго,— раздался  голосъ  м-ссъ 
Уэстмакоттъ.  Она  открыла  глаза  и,  щурясь  отъ 
свѣта  лампы,  смотрѣла  на  нихъ. — Негодяй  Ьлѣзъ 
Ъъ  окно  и  ударилъ  меня  дубиной.  Вы  такъ  н  ска- 
жите полиціи,  когда  она  придетъ.  Скажите  также, 
что  это.  былъ  маленькій,  толстый  человѣкъ.  А  те- 
перь, *Чарльзъ,  дайте  мнѣ  вашу  руку,  и  я  пойду 
наверхъ. 

Но  ея  духъ,  очевидно,  быль  крѣпче  тѣла,  такъ 
какъ,  когда  она,  шатаясь,  стала  приподниматься 
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^ра  ноги,  ея  голова  закружилась  и  она  опять  упала 
бы,  если  бы  ея  илемяшшкъ  не  обхватила»  ее  ре- 
ками, Они  снесли  ее  наверхъ  и  положили  на  кро- 
пать; докторъ  остался  сидѣть  около  нея,  между 
ігѣмъ  какъ  Чарльзъ  пошелъ  въ  полицейское  уира- 
вленіе,  а  Денверы  остались  охранять  перепуган- 
ныхъ  дѣвушекъ. 


ГЛАВА  XVII. 
Наконецъ  у  пристани. 

I 

Уже  разсвѣло,  когда  всѣ  обитатели.  „Пустыни" 
разошлись  по   своимъ  домамъ,  полиція  кончила 
слѣдствіе  и  все  успокоилось,  М-ссъ  Уэстмакоттъ 
|  была  оставлена  мирно  спящей;  ей  было  дано  не- 
[  большое  количество  хлорала,  чтобы  укрѣпцть  ея 
I  нервы,  а  голова  ея  была  обвязана  шіаткомъ,  смо- 
I  ченнымъ  въ  арннкѣ.  Поэтому  адмиралъ  былъ  нѣ~ 
сколько  удивленъ,  получивъ  отъ  нея  около  десяти 
часовъ  записку  у  въ  которой  она  просила  его  зайти 
къ  ней.  Онъ  поспѣшилъ,  боясь,  что,  можетъ-быть, 
ей  сдѣлалось  нѣсколько  хуже,  но  успокоился,  уви- 
дѣвъ  ее  сидящей  на  кровати,  съ  Кларой  и  Идой 
Уокеръ  въ  качествѣ  еидѣлокъ,  Она  сняла  повязку 
и  надѣла  маленькій  чеичикъ  съ  розовыми  лентами 
и  коричневую  кофту  съ  кружевами* у  ворота  и  ру- 
кавовъ. 

—  Мой    дарогой    другъ> — сказала  она,  когда 
онъ  вошелъ,— я  хотѣла  бы  сказать  вамъ  иѣскол^ко 
послѣднихъ  словъ.  Нѣхъ,  нѣтъ продолжала  она 
со  смѣхомъ,  встрѣтивъ  его  полный  ужаса  взглядъ.  — 
Я  не  думаю  умирать  раеьйіё,  чѣмъ  пройдетъ  лѣтъ 
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тридцать.  Женщинѣ  должность  стыдно  умирать 
раньше  семидесяти  лѣтъ.  Я  хотѣла  бы,  Клара, 
чтобы  вы  попросили  своего  отца  подняться  ко  мнѣ 
навех>хъ.  А  вы,  Ида,  передайте,  пожалуйста,  мнѣ 
мои  сигаретки  и  откупорите  для  *  меня  бутылку 
портера» 

—  Сію  миниту, — продолжала  она,  —  когда  док- 
торъ  присоединился  къ  нимъ.  — Я  не  знаю  хоро- 
шенько, какъ  мнѣ  приступить  къ  тому,  что  я  хочу 
сказать  Ёамъ ,  адмиралъ.  Мнѣ  придется  говорить 
съ  вами  очень  откровенно. 

—  Даю  вамъ  слово,  сударыня,  «что  я  не  пони- 
маю, о  чемъ  вы  говорите. 

—  Я  говорю  о  томъ,  что  вы  въ  вашемъ  воз- 
раст!) собираетесь  пойти  въ  море  и  оставить  свою 
милую  терпѣлввую  женушку  дома,  ее,  которая 
такъ.  мало  видѣла  васъ  за  время  своей  брачной 
жизни.  Все  это,  конечно,  очень  удобно  для  васъ. 
Ваша  жизнь  интересна/  полна  перемѣнъ  и  возбу- 
жденія  борьбы,  но  вы  не  думаете  о  томъ,  какъ  она 
должна  тосковать  въ  своей  мрачной  лондонской 
кзартирѣ.  Всѣ  вы  мужчины  одинаковы. 

—  Ну,  сударыня,  разъ  вы  знаете  такъ  много, 
то  вы,  вѣроятно,  знаете  также,  что  я  продалъ  свою 
пенсію.  Чѣмъ  же  я  буду  жить,  если  не  примусь 
опять  за  работу? 

М-ссъ  Уэстмакоттъ  достала  большой  коввертъ 
съ  надписью,  сдѣланной  внизу,  и  перебросила  его 
старому  моряку. 

—  Это  извиневіе  никуда  не  годится.  Вотъ  ваши 
пенсіонныя  бумаги.  Просмотрите^,  въ  порядкѣ 
ли  онѣ. 

Онъ  сломалъ  печать  и  изъ  конверта  выпали  тѣ 
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самыя  бумаги,  котодыя  два  дня  тому  назадъ  онъ 
передалъ  Макъ-Адаму. 

—  Но  что  мнѣ  теперь  съ  ними  дѣлать?  —  вос- 
кликну лъ  онъ  въ  изумленіи. 

—  Положите  ихъ  въ  безопасное  мѣсто  или  от- 
дайте ихъ  надежному  человѣку  нахраненіёи,  если 
вы  хотите  исполнить  свой  долгъ,  то  пойдете  къ 
своей  жеиѣ  и  попросите  у  нея  прощенія  за  то, 
что  у  васъ  хота  бы  на  одно  мгновеыіе  мосла  явиться 
мысль  покинуть  ее, 

Адмиралъ  ировелъ  рукою  по  своему  изборожден- 
ному морщинами  лбу. —Вы  очень  добры, — сказалъ 
онъ, — очень  добры  и  любезны  и  я  знаю,  что  вы 
вѣрный  другъ,  но  такъ  какъ  всѣ  эти  бумаги  пред- 
ставляютъ  извѣстную  цѣнность,  то  хотя  мы  не- 
давно чуть  не  иотерпѣли  крушенія,  тѣмъ  не  менѣе 
мы  еще  не  дошли  до  такой  крайности,  чтобы  просить^ 
о  помощи  своихъ  друзей:  Если  бы  намъ  пришлось 
сдѣлать  это,  сударыня,  то,  конечно,  мы  прежде 
всего  обратились  бы  къ  вамъ. 

—  Не  будьте  смѣшнымъ ! — сказала  вдова. — Вы 
ничего  толкомъ  не  знаете  и,  однако,  беретесь  об- 
суждать мой  поетупокъ.  Я  пойду  своимъ  путемъ 
въ  этомъ  дѣлѣ  и  вы  возьмете  бумаги,  такъ  какъ 
съ  моей  стороны  здѣсь  нѣтъ  никакого  одолженія, 
а  просто  возвращеніе  похищенной  собственности. 

—  Какъ  такъ,  сударыня? 

—  Я  сейчасъ  объясню  вамъ  это,  жотя  вы  могли 
бы  положиться  на  слово  леди,  не  задавая  вопро- 
совъ.  Но  пусть  то,  что  я  хочу  сказать,  останется 
между  нами  четырьмя  и  не  пойдетъ  дальше.  У  меня 
есть  еж)и  причины  желать,  чтобы  это^  осталось 
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неизвѣстнымъ  полиціи.  Какъ  в^і  думаете,  адмиралъ, 
кто  ударидъ  меня  прошлою  ночью? 

—  Какой  нибудь  негодяй,  сударыня.  Я  не  знаю 
%го  имени. 

—  А  я  знаю.  /  Это  былъ  тотъ  самый,  человѣкъ, 
который  разорилъ  или  пытался  разорить  вашего 
сына.  Это  былъ  мой  единственный  братъ,Іеремія. 

—  Ахъ! 

—  Я  разскажу  вамъ  о  немъ — или,  вѣрнѣе,  ска- 
жу вамъ  о  немъ  немного,  такъ  какъ  онъ  сдѣлалъ 
много  такого,  что  я  не  стала  бы  вамъ  разсказы- 
вать,  жа  вы  не  захотѣли  бы  слушать.  Онъ  былъ 
вдегда  негодяемъ,  сладкорѣчивымъ,  съ  располагаю- 
щей внѣшностью,  но  въ  то  же  время  опасиымъ, 
утонченнымъ  негодяемъ.  Если  у  меня  составилось 
до  нѣкоторой  степени  дурное  мнѣніе  о  человѣ- 

жческомъ  родѣ,  то  причиною  этому  мое  дѣтство> 
которое  я  провела  съ  моимъ  братомъ.  Онъ  мой 
единственный  родственнику  оставшійся  въ  жн~ 
выхъ,  такъ  какъ  другой  мой  братъ,  отецъ  Чарльза, 
былъ  убитъ  въ  Индіи  во  время  мятежа. 

—  Нашъ  отецъ  былъ  богатъ;  умирая,  онъ  оста- 
вилъ  хорошія  средства  и  Іереміи,  и  мнѣ.  Онъ  зналъ 
Іеремію  и  не  довѣрялъ  ему,  такъ  что,  вмѣсто  того ^ 
чтобы  отдать  ему  все  то,~чтол  онъ  ему  назяачилъ, 
онъ  отдалъ  часть  назкаченныхъ  ему  денегъ  мнѣ^ 
сказавъ  мнѣ—и  это  были  почти  послѣднія  слова 
его, — чтобы  я  сохранила  ихъ  для  своего* брата  и 
употребила  ихъ  въ  его  интересахъ,  когда  онъ 
промотаетъ  или  потеряетъ  все  свое  имущество. 
Предполагалось,  что  это  распоряженіе  будетъ  не» 
извѣстно  дшкому,  кромѣ  моего  отца  и  меня,  но  къ 
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несчастію  сидѣлка  подслушала  нашъ  разгово}ъ  в 
4іотомъ  передала  его  моему  брату,  такъ  что  онъ* 
узналъ,  что  у  меня  на  храненіи  есть  его  деньги. 
Я  думаю,  табакъ  не  повредйтъ  моей  головѣ,  док- 
,  торъ?  Благодарю  васъ;  въ  такомъ  случаѣ,  я  по- 
прошу васъ  передать  мнѣ  спички,  Ида,— она  за- 
курила сигаретку  и  откинулась  на  подушку,  вы- 
діустивъ  клубъ  голубого  табачнаго  дыма, 

—  Не  могу  вамъ  сказать,  сколько  разъ  онъ  пы- 
тался выманить  у  меня  эти  деньги,  Онъ  буяшілъ, 
упрашивалъ  меня,  угрожалъ  мнѣ,  умасливалъ  меня, 
словомъ,  дѣлалъ  все,  что  можетъ  сдѣлать  мужчина. 
Тѣмъ  не  менѣе,  я  не  отдавала  вхъ  ему,  предчув-* 
ствуя,  что  они  могуть  пригодиться.  Когда  я  услы- 
шала объ  этомъ  позорномъ  дѣлѣ,  объ  его  бѣгствѣ, 
о  ,томъ,  что  онъ  предоставилъ  своему  партнеру 
одному  выпутываться  изъ  бѣды,  кромѣ  того  о  томъ, 
что  мой  старый  другъ  былъ  вынужденъ  отказаться 
отъ  своей  пенсіи,  чтобы  пополнить  растрату 5  сдѣ- 
ланную  моимъ  братомъ,  я  почувствовала,  что  те- 
перь эти  деньги,  дѣйствителыю,  пригодятся  мнѣ. 
Я  посылала  вчера  Чарльза  към-ру  Макъ-Адаму,и 
его  кліентъ,  познакомившись  съ  обстоятельствами 
дѣла,  весьма  любезно  согласился  вернуть  назадъ 
бумаги  и  взять  данныя  имъ  деньги.  Пожалуйста 
не  благодарите  меня,  адмиралх.  Увѣряю  васъ,  что 
это  была  очень  дешевая  благотворительность,  такъ 
какъ  все  это  было  сдѣлано  на  его  собственный 
деньги;  да  и  могла  ли  я  употребить  ихъ  лучше? 

—  Я  думала,  что  я,  вѣроятно,  скоро  услышу  о 
немъ,  такъ  и  случилось  въ  действительности.  Вчера 
вечеромъ  мнѣ  подали  письмо  отъ  него,  написан- 
ное въ  его  обычномъ  нлаксивомъ,  раболѣпномъ^ 
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тонѣ.  Оиъ  вернулся  изъ-за  границы,  рискуя  своей 
жизнью  и  свободой  только  для  того,  чтобы  про-% 
ститься  съ  своей  единственной  сестрой  и  вымо- 
лить у  нея  прощеніе  за  всѣ  огорчевія,  который* 
оиъ  причиннлъ  ей.  Онъ  никогда  больше  не  рѣ- 
шится  безпокоить  ее  и  проситъ  ее  только  вернуть 
ему  ту  сумму,  которая  находится  у  нея  на  хра- 
неніи  для  него.  Этихъ  денегъ  вмѣстѣ  съ  тѣми, 
которыя  уже  есть  у  него,  будетъ  достаточно  для 
того,  чтобы  онъ  могъ  отправиться  въ  качефтвѣ 
честнаго  человѣка  въ  новый  свѣтъ,  гдѣ  онъ  бу- 
детъ всегда  хранить  память  о  своей  дорогой  се- 
стрицѣ,  которая  была  его  спасительницей,  и  мо- 
литься за  нее.  Въ  такомъ  духѣ  было  написано 
все  письмо,  въ  концѣ  котораго  онъ  умолялъ  ее 
не  запирать  окна  и  выйти  въ  переднюю  комнату 
въ  три  часа  утра,  когда  онъ  придетъ  получить  ея 
послѣдній  поцѣлуй  и  проститься  съ  ней. 

—  Еакимъ  бы  дурнымъ  человѣкомъ  онъ  ни  былъ, 
разъ  онъ  довѣрялся  мнѣ,  я  не  могла  выдать  его. 
Я  не  отвѣтила  ему  ничего,  но  въ  назначенный 
часъ  была  на  мѣстѣ.  Онъ  вошелъ  черезъ  окно  и 
умолялъ  меня  дать  ему  деньги.  Онъ  страшно  из- 
мѣнился,  исхудалъ,  во  всей  его  наружности  по- 
явилось что-то  волчье;  говорилъ  онъ  какъ  сума- 
сшедшій.  Я  сказала  ему,  что  я  истратила  деньги. 
Онъ  заскрежеталъ  на  меня  зубами  и  сказалъ,  что  :1 
это  его  деньги.  Я  сказала  ему,  что  я  истратила 
ихъ  на  него.  Онъ  спросилъ  у  меня,  какимъ  обра- 1 
зомъ  я  сдѣлала  это.  Я  сказала  ему,  что  я  истра-; 
тила  ихъ  на  то,  чтобы  дать  ему  возможность  ст- 
латься опять  честнымъ  человѣкомъ  и  загладить 
результаты  его  мошенничества.  Онъ  разразился 


проклятіемъ  и,  доставъ  что-то  изъ-за  пазухи,  —  а 
думаю,  что  это  была  палка  съ  куетомъ  свинца  на 
концѣ,  —  ударилъ  меня  ею;  больше  я  ничего  не 
помню. 

- —  Ахъ,  негодяй! — воскликнулъ  докторъ,  —  но 
полиція,  должно-быть.,  гонится  за  вимъ  по  пятамъ. 

—  Не  думаю  с — спокойно  отвѣтила  м  ссъ  Уэст- 
макоттъ.- — Не  думаю  потому,  что  мой  братъ  не 
обыкновенно  высокій,  тонкій  человѣкъ,  а  такъ  какъ 
полиція  разыскиваетъ  толстаго  человѣка  малень- 
йаго  роста,  то  я  считаю  мало  вѣроятнымъ,  чтобы 
поймали  его.  Я  думаю,  что  это  будетъ  къ  луч- 
шему, если  эти  маденькія  семейиыя  дѣла  уладятся 
частнымъ  образомъ. 

—  Милостивая  государыня, — сказалъ  адмиралъ,— 
если  моя  пенсія  выкуплена  дѣйствительно  на 
деньги  этого  человѣка,  то  я  могу  взять  ее  безъ 
всякихъ  угрызеній  совѣсти.  Вы  озарили  насъ  сол- 
нечнымъ  сзѣтомъ,  сударыня,  въ  ту  минуту?  когда 
тучи  окончательно  сгустились  надъ  нами,  такъ 
какъ  вотъ  мой  мальчикъ  настаиваетъ,  чтобы  я 
вернулъ  обратно  тѣ  деньги,  которыя  мнѣ  удалось 
достать,  Онъ  можетъ  теперь  взять  ихъ,  чтобы  за- 
платить долги.  Я  могу  только  молить  Бога,  чтобы 
оеъ  благословилъ  васъ,  сударыня,  за  то,  что  вы 
для  насъ  сдѣлали,  что  же  касается  до  моей  бла- 
годарности вамъ,  то  я  не  могу  даже... 

—  Въ  такомъ  случаѣ  и  не  пытайтесь  благода- 
рить меня, —сказала  вдова. —Теперь  ступайте,  ад- 
миралъ,  и  помиритесь  съ  м- ссъ  Денверъ.  Я  увѣ- 
рена,  что,  будь  я  на  ея  мѣстѣ,  я  ие  скоро  про- 
стила бы  васъ.  Что  касается  до  меня,  то  янамѣ- 
рена  уѣхать  въ  Америку,  когда  Чарльзъ  поѣдетъ 
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туда.  Вы  возьмете  меня  въ  такое  далекое  иуте- 
шествіе,  не  правда  ли,  Ида?  Въ  Денверѣ  строится 
колледжъ,  предназначающиеся  для  подготовки  жен- 
щинъ  будущаго  къ  жизненной  бзрьбѣ  и  въ  осо- 
бенности къ  борьбѣ  съ  мужчинами.  Нѣсколько 
мѣеяцевъ  тому  назадъ  комитета  предлагалъ  мнѣ 
отвѣтственное  мѣсто  въ  администрации  это  кол- ' 
леджа  и  теперь  я  рѣшила  принять  этого  яред- 
ложеніе,  такъ  ка&ъ  бракъ  Чарльза  порываетъ 
послѣдні&ю  связь,  которая  была  у  меня  съ 
Англіей.  Пишите  миѣ  время  отъ  времени,  друзья 
мои;  адресуйте  ваши  письма  профессору  Уэстма- 
коттъ,  Колледжъ  освобождекія,  Денверъ,  Оттуда  я 
буду  слѣдить  за  славной  борьбой,  происходящей 
въ  консервативной  старой  Англіи  и,  если  я  иона» 
Аоблюсь,  вы  увидите  меня  опять  сражающейся  въ 
передовыхъ  рядахъ  освободительнаго  движенія. 
Прощайте 5 —съ  вами  я  еще  не  пр*  щаюсь,  барыш- ' 
.■ни,  такъ  какъ  я  хочу  сказать  вамъ  еще  нѣсколько 
словъ. 

Дайте  мнѣ  вашу  руку,  Ида,  и  вы,  Клара,— 
сказала  она,  когда  онѣ  остались  одіхѣ.— Ахъ,  вы, 
*  гадкія,  маленысія  шалуньи,  неужели  вамъ  не  стыд- 
но посмотрѣть  мнѣ  въ  лицо?  Неужели  выдумаете, 
неужели  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  думаете,  что  я  была 
такъ  слѣпа,  что  не  замѣтила  вашего  маленькаго 
заговора?  Вы  выполнили  его  очень  хорошо,  я 
должна  сказать  это,  и,  право,  я  думаю,  что  бла- 
годаря этому- вы  мнѣ  еще  больше  нравитесь.  Но 
всѣ  ваши  волненія,  маленькія  заговорщицы,  были 
напрасны,  такъ  какъ  даю  вамъ  слово,  что  я  твердо 
рѣішшась  не  выходить  за  него  замр&ъ. 

Итакъ  спустя  нѣсколько  нвіѣль^  наши  маленв- 
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ія  леди  наблюдали  съ  своей  обсерваторіи  за  боль- 
шой суматохой,  происходившей  въ  ДІустынѣ"  въ 
іготъ  моментъ,  котда  къ  дому  подъѣхали  иарныя 
кареты  съ  кучерами,  украшенными  бантами,  чтобы 
увезти  двѣ  четы  влюбленных^,  которымъ  судьбою 
было  предназначено  соединиться  узами  брака.  И 
онѣ  сами,  какъ  приглашенный,  перешли  черезъ 
дорогу  въ  своихъ  шуршащихъ  хпелковыхъ  плать- 
яхъ,  чтобы  принять  участіевъ  большомъ  двойномъ 
свадебиомъ  завтракѣ,  приготовленномъ  въ  домѣ 
доктора  Уокера.  Во  время  завтрака  жили  шампан- 
ское, смѣялись,  потомъ  невѣсты  перемѣнили  платья; 
когда  же  опять  подъѣхали  кареты,  молоХыхъ  об- 
сыпали хмѣлемъ  и  двѣ  молодые  четы  отправились 
въ  путешествіе,  которое  окончивается  только  вмѣ- 
стѣ  съ  жизнью. 

Чарльзъ  Уэстмакоттъ  теперь  зажиточный  земле- 
владѣлецъ  въ  западной  части  Техаса,  гдѣ  онъ  и 
его  "милая  жена  самые  популярные  люди  во  всей 
провинціи.  Со  своей  теткой  они  видятся  рѣдко,  на- 
отъ  времени  до  времени  встрѣчаютъ  въ  газетахъ 
замѣтки^  гласящія,  что  Денверъ  является  наковаль- 
ней, гдѣ  выковываются  грозные  перуны,  которые 
со  временемъ  заставятъ  господствующи*  нолъ  скло- 
ниться передъ  женщинами.  Адмиралъ  и  его  жена 
все  еще  живутъ  въ  -номерѣ  первомъ,  между  тѣмъ 
какъ  Гарольдъ  и  Клара  занимаютъ  номеръ  второй, 
гдѣ  все  еще  продолжаетъ  жить  докторъ  Уокеръ. 
Что  же  касается  до  предпріятія  Гарольда,  то  оно 
перестроено  заново,  причемъ  энергія  и  способно* 
сти  мл;  дшаго  компаніона  скоро  загладили  все  зло, 
причиненное  старшимъ  компаніономъ.  Но  благо- 
дар    мягкой  и  утонченной  атмосферѣ",  царящей  въ 
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его  домѣ,  Гарольдъ  оказался  вт,- состояли  осѵшй 
ствить  свое  желаніе  и  остаться  чуждымъ  скареі 
нымъ  цѣлямъ  и  низменному  честолюбію,  приводя 
щимъ  къ  нравственному  паденію  людей,  дѣловаі 
жизнь  которыхъ  протекаетъ  исключительно  ві 
сферѣ  м  денежнаго  рынка  обширнаго  Вавилона! 
Каждый  вечеръ  онъ  возвращается  изъ  іпумнаго 
ірогмортонъ  Стрита  въ  окаймленныя  деревьями 
тихія  аллеи  Норвуда,  и  такимъ  образомъ  ему 
удается  исполнять  свой  долгъ  въ  Сити  и  жить 
духомъ  за  город  омъ. 


К  о  НЕ  Д  ъ. 


<^ШВАВѴ<Ѵ       ^ШАК%.  ^МЕШѴЕЮ/л 
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